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Nel ringraziarVi per la preferenza accordata, la ditta 
STORTI è  lieta di annoverarvi tra i suoi affezionati 
Clienti e confida che l’uso di questa macchina sia per 
Lei  motivo di piena soddisfazione.

La Direzione

Sehr verehrter Geshäfsfreund! Sie haben sich für unser 
Fabrikat entschlossen. Die Firma STORTI dankt ihnen 
dafür und freud sich, Sie als Kunden begrünßen zu 
können. Gleichzeitig vertrauen wir derauf, daß diese 
Maschine bei ihnen zur vollen Zufriedenheit arbeiten 
wird.

Die Geschäftsleitung

Dear customer, thank you for marking purchase of a 
STORTI machine. We welcome you among our Clients 
of a long standing and are confident this product will 
give you many years of reliable use, to your entire sa-
tisfactions.

The Management

L’Etablissement STORTI vous remercie de lui avoir 
accordé votre prèférence, est heureux de vous computer 
parmi ses Clients et espère que l’usage de cette machine 
vous procurera antière satisfaction.

La Direction

STORTI S.p.A.
Via   Castelletto,  10  -  37050   BELFIORE   ( Vr ) Italy   -  Tel. +39 045 6134311  -  Fax +39 045 6149006

E-mail: info@storti.com - http://www.storti.com

STORTI agradece anticipadamente por su 
preferencia y les da el bienvenido entre sus clientes 
asiduos, seguro que quedará completamente 
satisfecho de las prestaciones de esta máquina.

La Direcion
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PARTI DI RICAMBIO SPARE PARTS

HOW TO PLACE ORDERS

For an easy retrieval of spare parts in our warehou-
se and a quick shipment, Customers are kindly 
requested to follow the directives given bellow and 
to always specify:

• 		Model (1) and serial number (2) of machine:
		 It is pinched on the name plates affixed to the right
 		 front side of the mixer car. Unless Serial Number is 	
		 supplied with your order, it is not possible for us to 	
		 supply the porper parts.

• 		Loading capacity of machine in m3  (7).

• 		Figure (3) and position number(4).

• 		Code number (5) and description (6) of parts.

• 		Quantity of pieces wanted.

• 		Exact address and Company name, Complete 
		 with goods delivery address as required.

• 		Shipment method required (when not given 	
	   STORTI 	é reserves the right to use the most 
		 appropriate means).

		  MODALITÀ DI ORDINAZIONE

Per facilitare la ricerca di magazzino e la spedizione 
dei pezzi di ricambio, si pregano vivamente i Sigg. 
Clienti di attenersi alle seguenti norme e specificare 
sempre:

•	 Modello (1) e numero di matricola (2) della macchina. 
Si trova stampigliato sulla targhetta di identificazione		
posta sul fianco anteriore destro del carro 			 
miscelatore. In assenza del N° di matricola, non è 		
possibile evaderegli ordini.

• 	 Capacità della macchina in m3  (7).

• 	 Numero di figura (3) e numero di posizione(4).

• 	 Codice (5) e descrizione (6) dei pezzi di ricambio.

• 	 Quantità dei pezzi desiderati.

• 	 Indirizzo esatto e ragione sociale del 			 
	 Committente,completo  con  l’eventuale  recapito 		
	 per la consegna della merce.
• 	 Mezzo  di spedizione  desiderato  (nel caso 		
	 questa voce non sia specificata, la Ditta 			 
	 STORTI si riserva di usare a sua discrezione il 		
	 mezzo più opportuno).

ERSATZTEILLISTE

ERSATZTEIL-BESTELLUNGEN

Um die Ersatzteile so schnell wie möglich zustellen 
zu können, bitten wir unsere kunden, nachste hende 
Regeln zu beachten:

•	 Modell (1) und Verzeichnis Nummer (2). Sie finden 
diese eingestanzt auf dem schild, das an der link 
 	 rechte seite des Mischerwagens. Es is 		
	 unsnichtmöglich 
	 Ersatzteilieferungen richtig auszufüren, ohne die
	 Fabrikationsnummer zu kennen.

• 	 Fassungsverogen der Maschine in m3  (7).

• 	 Abbildungnummer (3) und Positionnummer  (4).

• 	 Kodex (5) und bennenung  (6) des Teile angeben.

•	 Gewünschte Stückzahl  der  einzelnen  Teile 	
	 angeben.
•	 Genau Adresse und Versandanschrift order 	
	 Zusteller mitteilen.
• 	 Versandart  und spediter angeben STORTI (falls 	
	 keine Angaben Vorliegen, geht Firma STORTI 	
	 nach eigenem Ermessen vor)

PIECES DE RECHANGE

NORMES A SUIVRE POUR LA COMMANDE

Pour faciliter la recherche au dèpôt et l’expédition 
des pièces de rechange,  nous prions nos Clients de 
suivre les instructions suivantes et indiquer toujors:

• 		Modéle (1) et numéro de matricule (2) .
	 	Il est estampillè sur la plaque qui se trouve sur la 	
		 côte avant gauche du chariot mélangeur.
		 Sans   noméro   de matricule   il  est   impossible 	
		 d’expédier les commandes.

• 		Capacité de machine en m3  (7).

• 		Numéro de la figure (3) et numéro de la position 	
	(4).

• 		Code (5) et description (6).

• 		Nombre de pièces demandées.

• 		Raison  sociale  et adresse  exacte  du  Client  et 	
		 indication éventuelle du lieu de livraison.
•		 Moyen  d’expédition  souhaité  
		 (en  casd’absence d’indication à ce sujet, la Société 	
		 STORTI se 	 réserve le choix du moyen qui semble 	
		 le plus approprié).
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PIEZAS DE RECAMBIO

Para facilitar la búsqueda en almacén y la expe-
dición de las piezas de repuesto, se exhorta los 
Señores Clientes a respetar las siguientes normas, 
especificando siempre:

•	 Modelo (1) y número de matrícula (2) de la 	
	 máquina.
	 Està estampillado sobre la placa que se encuentra 	
	 en la fachada anterior experto del carro 
	 mezclador y sobre el timón del mismo.En ausencia 	
	 del nùmero de matrìcula,no esposible dar curso 
	 a los pedidos.

•	 Capacidad de la maquina en m³ (7).

•	 Número de figura (3) y número de posición (4).

•	 Código (5) y descripción (6) de las piezas de 	
	 repuesto.

•	 Cantidad de las piezas pedidas.

•	 Domicilio exacto y razón social del Cliente, 	
	 provisto (si es diferente) del domicilio de 
	 entrega de la mercancía.

•	 Medio de expedición deseado (en caso de no 	
	 especificar este punto, STORTI se reserva el 	
	 derechode usar a su criterio el medio más oportuno).

MODALIDAD DE ORDENACIÓN
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1GRUPPO TELAIO EVO LS-AS
EVO LS-AS FRAME UNIT

RHAMENGRUPPE EVO LS-AS
GROUPE CHASSIS EVO LS-AS

GRUPO TELAR EVO LS-AS
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FIG.

GRUPPO TELAIO EVO LS-AS
EVO LS-AS FRAME UNIT

RHAMENGRUPPE EVO LS-AS
GROUPE CHASSIS EVO LS-AS

GRUPO TELAR EVO LS-AS

1

1 99400189 STACCA BATTERIA SWITCH SCHALTER INTERRUPTEUR INTERRUPTOR BATERÍA 250 AMP

2 16105628GN TELAIO FRAME RHAMEN CHASSIS BASTIDOR 14-16-18MC

3 16105639NO PIASTRA FISSAGGIO 
ANTIVIBRANTE PLATE BLECH TOLE CHAPA -

4 16105644NO SUPPORTO CILINDRO 
IDROGUIDA SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

5 16123709 PIASTRINA MASSE SPACER DISTANZSTUCK ENTRETOISE DISTANCIADOR -

6 16123949 PROTEZIONE 
SERBATOIO UREA

PROTECTION
TANK

SCHUTZ
TANK

PROTECTION
RÉSERVOIR

PROTECCIÓN
TANQUE -

7 16124126 SUPPORTO BLOCCO 
DIFFERENZIALE SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

8 16124529 PROTEZIONE 
INFERIORE SERBATOIO

PROTECTION
TANK

SCHUTZ
TANK

PROTECTION
RÉSERVOIR

PROTECCIÓN
TANQUE -

9 16161073GN SUPPORTO 
DISTRIBUTORI SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

10 16340257 TIRANTE STERZO TIE ROD SPANNSTANGE TIRANT TIRANTE L=310

11 61001690NO MOZZO STERZANTE 
SINISTRO HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR LADO SX Ø400

12 61001691NO MOZZO STERZANTE 
DESTRO HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR LADO SX Ø400

13 61007415NO CILINDRO STERZO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO -

14 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

15 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

16 90007098 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X25

17 90007149 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X60

18 90021057 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X55

19 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

20 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

21 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

22 90716013 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø24

23 90717021 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA FASCIA LARGA 
Ø12X36

24 90721010 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

25 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M10

26 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

27 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

28 90808511 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M24

29 90811511 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

30 90816307 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M12 P. FINE

31 91004220 COLLARE RIBASSATO LOW COLLAR NIEDRIGE KRAGEN COL ABAISSÉ CUELLO BAJADO FRAP FS 36

32 91130269 COPIGLIA SPLIT PIN SPLINT GOUPILLE CLAVIJA ACERO Ø4X50

33 91910002 ANTIVIBRANTE VIBRATION-DAMPING SCHWINGUNGSDÄMPFF. ANTIVIBRATOIRE ANTIVIBRACIÓN AV850245

34 96000089NO  MOTORIDUTTORE GEARMOTOR GETRIEBEMOTOR MOTORÉDUCTEUR MOTORREDUCTOR 15KM/H

35 96000161NO RIDUTTORE REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. REDUCTEUR REDUCTOR 605W2 R=1:3

36 96001580 DADO BOMBATO  NUT MUTTER ECROU TUERCA M22X1,5

37 98400240 SNODO ANGOLARE ARTICULATED JOINT GELENK ARTICULATION ARTICULACIÓN DX

38 98405157 SNODO FRONTALE ARTICULATED JOINT GELENK ARTICULATION ARTICULACIÓN DX

39 99062019 MOTORE IDROSTATICO HYDROSTATIC MOTOR HYDROSTATISCHER 
MOTOR

MOTEUR 
HYDROSTATIQUE MOTOR HIDROSTÁTICO -

40 99100248 RUOTA WHEEL RAD ROUE RUEDA 275/70 R22,5

41 99100229  RUOTA WHEEL RAD ROUE RUEDA 285/70 R19,5
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 N. N.       NOTE 
 Pos. COD.       DESCRIZIONE       DESCRIPTION       BENENNUNG       DESCRIPTION      DESCRIPCION NOTES
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RESPECT THE ENVIRONMENT

The air and the ground are precious and irreplaceable 
assets: to respect them also means to respect our selves.
Therefore it is important to know the local regulations for 
correctly disposing of used oils and refrigerating liquids.
In the event of such regulations not being exactly known, 
put the liquids in suitable, air-tight containers until you 
have obtained clarification from your supplier, who will 
certainly know how to help you.
Avoid contact with the skin and prevent the leaking of 
liquid during filling.
Immediately mend any damaged tanks or tubes; protect 
them properly when working with welding equipment, cut-
ting wheels, or other equipment that could damage them.

RISPETTARE L’AMBIENTE

L’aria ed il terreno sono beni preziosi ed insostituibili, 
rispettarli vuol dire anche rispettare noi stessi.
É importante quindi conoscere le normative del luogo 
per il corretto smaltimento di oli esausti e liquidi refri-
geranti usati.
Nel caso in cui non si conoscessero con precisione tali 
disposizioni, recuperate i liquidi in recipienti adeguati 
ed a tenuta stagna fino a quando non avrete chiesto 
chiarimenti al vostro fornitore, il quale saprà senz’altro 
come aiutarvi.
Evitare il contatto con la pelle ed impedite la fuoriuscita 
di liquido durante i rabbocchi.
Riparate immediatamente serbatoi o tubi danneggiati; 
proteggeteli adeguatamente nel caso di interventi con 
saldatrici, mola o altra attrezzatura, che potrebbe dan-
neggiarli.

RESPECTER L’ENVIRONNEMENT

L’air et la terre sont des biens précieux irremplaçables; 
les respecter signifie aussi nous respecter.
Il est donc important de connaître les règles locates 
pour l’écoulement correct des huiles et des liquides 
réfrigérants usés.
Si vous nétes pas, avec précision, à la connaissance de 
ces dispositions, récupérez les liquides dans des réci-
pients adéquats et étanches jusqu’à ce que vous ayiez 
demandé des éclaircissements à votre fournisseur, qui 
saure sans aucun doute comment vous aider.
Eviter tout contact avec la peau et empêcher la sortie 
du liquide durant les remplissages.
Réparer immédiatement les réservoirs ou les tuyaux 
endommagés; protégez-les adéquatement en cas d’in-
terventions avec des soudeuses, des meules ou tout 
autre équipement qui pourrait les endommager.

SCHÜTZEN SIE DIE UMWELT

Die Luft und der Erboden sind wertvolle und uner-
setzbare Güter, sie zu schützen bedeutet gelichzeitig, 
uns selbst zu schützen.
Deshalb ist ist es witchtig, die örtlichen Regelungen 
für die korrekte Verwertung von gebrauchtem Öl und 
verbrauchten Kühlmitteln zu kennen.
Sollte man diese Vorschriften nicht genau kennen, so 
sammeln sie die Flüssigkeitenin geeigneten Behältern 
mit Dichtgkeit solange, bis Sie Erklärungen bei Ihrem 
Lieferanten eingeholt haben, der ohne Zweifel weiss,  
wie er Ihnen helfen kann.
Vermeiden Sie den Hautkontakt und verhindern Sie das 
Herauslaufen der Flüssigkeit während des Umfüllens.
Reparieren Sie auf der Stelle beschädigte Tanks oder 
Rohrieitungen; schützen Sie sie auf geeignete Art und 
Weise bei Eingriffen mit Schweissgeraten, Schieben 
oder anderen Werkzeugen, die sie beschädigen könn-
ten.

RESPETE EL AMBIENTE

El aire y el terreno son bienes preciosos e insustituibles, 
respetarlos significa respetarnos a nosotros mismos.
Es importante, por lo tanto, conocer las normas del lugar 
para eliminar correctamente los aceites y líquidos refrige-
rantes usados.  En el caso en que no se conozcan con 
precisión tales disposiciones, mantenga los líquidos en 
recipientes adecuados herméticamente cerrados hasta 
cuando el proveedor, que seguramente sabrá
 como hacerlo, le indique que hacer con los mismos.  
Evite el contacto con la piel y trate que no salga el líquido 
durante el relleno.
Repare inmediatamente los tanques o tubos estropeados, 
protéjalos adecuadamente en el caso tenga que usar 
máquinas soldadoras, muelas u otros equipos los cuales 
podrían dañarlos.

Pressione ruote 15Km/h - AS 25 Km/h 
/ Pressure wheels REIFEN DRÜCK /

 Roues de pression / PRESIÓN NEUMÁTICO

Bar

COD. ORDINAZIONE
ORDER CODE:
BESTELL.-NR

CODE COMMANDE
CÓDIGO DEL PEDIDO

285/70
R19,5 8

99100229
ANTERIORI / FRONT / DER VO’RDERTEIL	
	 ANTÉRIEUR / ANTERIOR

275/70
R22,5 8

99100248 (8 fori LS)
POSTERIORI / REAR / DER HI’NTERTEIL

POSTÉRIEUR / POSTERIOR
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CARATTERISTICHE DEI LUBRIFICANTI/ FEATURES OF THE LUBRICANTS:-
/ TECHN. DATENSCHMIERMITTEL: / CARACTERISTIQUES DES LUBRIFIANTS: 

/ CARACTERISTICAS DE LOS LUBRICANTES:
OLIO IDRAULICO   
HYDRAULIC OIL  
HYDRAULISCHES ÖL 
HUILE HYDRAULIQUE  
ACEITE HIDRAULICO  

COD. ORDINAZIONE.: 98000000
ORDER CODE: 98000000
 BESTELL.-NR: 98000000
CODE COMMANDE: 98000000
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000000

AGIP OSO 46
ESSO NUTO H 46
MOBIL D T E  25
SHELL TELLUS  46
TOTAL AZZOLLA 46

OLIO RIDUTTORI (coclee, fresa ecc.) 
GEARBOX OIL (augers, milling cutter)
GETRIEBEÖL (Mischschnecke, Fräse)
HUILE REDUCTEURS (vis, fraise)
REDUCTOROLIE (spiralen, frees)

COD. ORDINAZIONE: 98000001
ORDER CODE: 98000001
BESTELL.-NR: 98000001
CODE COMMANDE: 98000001
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000001

AGIP BLASIA 220
ESSO SPARTAN EP 220
MOBILGEAR 630
SHELL MACOMA R 220
TOTAL CARTER EP 220

OLIO FRENI
BRAKE OIL
BREMSFLÜSSIGKEIT
HUILE FREINS
ACEITE FRENOS 

COD. ORDINAZIONE: 98000012
ORDER CODE: 98000012
BESTELL.-NR: 98000012
CODE COMMANDE: 98000012
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000012

DOT 4

GRASSO
LUBRICATING GREASE
SCHMIERFETT
GRAISSE
GRASA

COD. ORDINAZIONE: 98000002
ORDER CODE: 98000002
BESTELL.-NR: 98000002
CODE COMMANDE: 98000002
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000002

AGIP  MU 2

GRASSO PER INGRASSAGGIO                           
AUTOMATICO E MANUALE  grado 
GREASE FOR GREASING AUTOMATIC
AND MANUAL degree
SCHMIERFETT FÜR SCHMIERUNG
DRUCKKNOPF und MANUELLER Grad

GRAS POUR GRAISSAGE
AUTOMATIQUE EST MANUEL degré
GRASA POR ENGRASE
AUTOMÁTICO ES MANUAL grado

NLGI-0
Lithium-calcium soap 98400890

LIQUIDO REFRIGERANTE
COOLANT
KÜHLMITTEL
LIQUIDE REFROIDISSEM.
LÍQUIDO REFRIGERANTE

COD. ORDINAZIONE: 98405739
ORDER CODE: 98405739
BESTELL.-NR: 98405739
CODE COMMANDE: 98405739
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98405739

ECOGEL E HD

QUANTITÀ DEI LUBRIFICANTI: / LUBRICANT QUANTITIES REQUIRED: / SCHMIERMITTELMENGE:
 QUANTITES DES LUBRIFIANTS: / CANTIDADES DE LOS LUBRICANTES:

RIDUTTORI /  GEARBOX
PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE  / REDUCTEUR / 

REDUCTOR
L=~15+15

RIDUTTORE FRESA / MILLING-CUTTER GEARBOX  /UNTERSETZUNGSGETRIEBE FRÄSE / REDUCTEUR FRAISE / 
REDUCTOR FRESA L = ~1,5

RIDUTTORE SI 380 / SI 380 GEARBOX / UNTERSETZUNGSGETRIEBE SI 380 / REDUCTEUR SI 380 /
 REDUCTOR SI 380 L = ~5

	 IMPIANTO IDRAULICO / HYDRAULIC CIRCUIT / HYDRAULISCHE ANLAGE / 
INSTALLATION HYDRAULIQUE / INSTALACION HIDRAULICA

L = ~85

OLIO MOTORIDUTTORI - OIL MOTOR REDUCTION GEAR - 
ÖLE MOTOR UNTERSETZUNGSGETRIEBE 15/25 km/h- HUILE MOTEUR RÉDUCTEURS 15/25 km/h - 

	 ACEITE MOTOR REDUCTORES 15/25km/h
L = ~0,8+0,8

OLIO MOTORE (CODICE ORDINAZIONE: 98000040)
ENGINE OIL (ORDER CODE: 98000040
MOTORÖL (BESTELL.-NR.: 98000040)

HUILE MOTEUR (CODE COMMANDE: 98000040)
ACEITE MOTOR (CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000040)

(Vedi relativo manuale d’istruzione motore
(see relative instruction manua deutz motor)

(Siehe entsprechendes Handbuch)
(Voir le manuel d’instruction rafférant)
(Refiérase al manual de instrucciones 

correspondiente)

L = ~14,33

LIQUIDO REFRIGERANTE PER RADIATORE /  RADIATOR COOLANT / KÜHLMITTEL FÜR KÜHLER /
LIQUIDE REFROIDISSEMENT POUR RADIATEUR / LIQUIDO REFRIGERANTE PARA RADIADOR

L =~35
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GRUPPO TELAIO EVO LS-AS
EVO LS-AS FRAME UNIT

RHAMENGRUPPE EVO LS-AS
GROUPE CHASSIS EVO LS-AS

GRUPO TELAR EVO LS-AS

1

1 99400189 stacca batteria SWITCH SCHALTER INTERRUPTEUR INTERRUPTOR BATERÍA 250 AMP

2 16105628GN telaio FRAME RHAMEN CHASSIS BASTIDOR 14-16-18mc

3 16105639NO piastra fissaggio 
antivibrante PLATE BLECH TOLE chapa -

4 16105644NO supporto cilindro 
idroguida SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

5 16123709 piastrina masse SPACER distanzstuck entretoise distanciador -

6 16123949 protezione 
serbatoio urea

protection
tank

Schutz
tank

protection
réservoir

protección
tanque -

7 16124126 supporto blocco 
differenziale SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

8 16124529 protezione 
inferiore serbatoio

protection
tank

Schutz
tank

protection
réservoir

protección
tanque -

9 16161073GN supporto 
distributori SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

10 16340257 tirante sterzo TIE ROD SPANNSTANGE TIRANT TIRANTE L=310

11 61001690NO mozzo sterzante 
sinistro HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR LADO SX Ø400

12 61001691NO mozzo sterzante 
destro HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR LADO SX Ø400

13 61007415NO cilindro sterzo CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro -

14 90007055 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

15 90007077 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

16 90007098 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X25

17 90007149 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X60

18 90021057 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X55

19 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

20 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

21 90716009 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

22 90716013 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø24

23 90717021 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA fascia larga 
Ø12x36

24 90721010 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

25 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M10

26 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

27 90808009 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

28 90808511 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M24

29 90811511 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

30 90816307 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M12 p. fine

31 91004220 collare ribassato low collar niedrige Kragen col abaissé cuello bajado FRAP FS 36

32 91130269 copiglia SPLIT PIN SPLINT GOUPILLE CLAVIJA ACERO Ø4x50

33 91910002 antivibrante VIBRATION-DAMPING SCHWINGUNGSDÄMPFF. ANTIVIBRATOIRE ANTIVIBRACIÓN AV850245

34 96000089NO  MOTORIDUTTORE gearmotor Getriebemotor motoréducteur motorreductor 15km/h

35 96000161NO riduttore REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. REDUCTEUR REDUCTOR 605W2 R=1:3

36 96001580 dado bombato  NUT MUTTER ECROU TUERCA M22X1,5

37 98400240 snodo angolare ARTICULATED JOINT GELENK ARTICULATION ARTICULACIÓN DX

38 98405157 snodo frontale ARTICULATED JOINT GELENK ARTICULATION ARTICULACIÓN DX

39 99062019 motore idrostatico HYDROSTATIC MOTOR HYDROSTATISCHER 
MOTOR

MOTEUR 
HYDROSTATIQUE MOTOR HIDROSTÁTICO -

40 99100248 ruota WHEEL RAD ROUE RUEDA 275/70 R22,5

41 99100229  RUOTA WHEEL RAD ROUE RUEDA 285/70 R19,5

42 16124167 SUPPORTO PER STAUB SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

43 16120943 SUPPORTO DI SICUREZZA SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

44 90007079 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X40

45 16121078 CHIAVE IN DOTAZIONE key supplied Schlüssel geliefert clé fournie llave suministrada  40 - 1”3/4 Z=20

46 98400371 PROLUNGA VALVOLA VALVE EXTENSION VENTILVERLÄNGERUNG EXTENSION DE 
SOUPAPE EXTENSION VALVULA L=180
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1GRUPPO TELAIO EVO LS-AS
EVO LS-AS FRAME UNIT

RHAMENGRUPPE EVO LS-AS
GROUPE CHASSIS EVO LS-AS

GRUPO TELAR EVO LS-AS
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PROLUNGHE TELAIO 
EXTENSION FRAME

 Verlängerung RHAMEN
 RALLONGE CHASSIS
ALARGADOR TELAR

2

1 16105654GN supporto cilindri 
fresa cylinder support Zylinderunterstützung support de cylindre soporte del cilindro 14-16m3

2 16105655GN supporto cilindri 
fresa FULCRUM EXTENSION VERLÄNGERUNG Kern RALLONGE centre EXTENSIÓN FULCRO 18m3

3 16105656 supporti cilindri cylinder support Zylinderunterstützung support de cylindre soporte del cilindro 18m3 sX

4 16105657 PROLUNGA FULCRO EXTENSION FULCRUM Erweiterung 
FULCRUM EXTENSION FULCRO EXTENSIÓN FULCRO 16m3

5 16105881 supporti cilindri cylinder support Zylinderunterstützung support de cylindre soporte del cilindro 18m3 dX

6 90007147 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X50

7 90007149 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X60

8 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

9 90749005 ROSETTA CONTACT WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16X32X2,8

10 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

16

Ed.10.2018

FIG.

	 N.	 N.							       NOTE	
	Pos.	 COD.		       DESCRIZIONE	       DESCRIPTION	       BENENNUNG	       DESCRIPTION	      DESCRIPCION	 NOTES

     indice      index      inhalt      index      indice



PROLUNGHE TELAIO 
EXTENSION FRAME

 Verlängerung RHAMEN
 RALLONGE CHASSIS
ALARGADOR TELAR
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CASSONE
CASE

BEHÄLTER
CAISSON
CAJÓN

1 16105630 
cassone scarico 

radente postERIORE 
SX

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 -SX

2 16105631 cassone scarico 
posteriore CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 

3 16105632 
cassone scarico 

radente posteriore 
SX-DX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 -SX-DX

4 16105633 cassone scarico 
radente anteriore SX CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 -SX

5 16105634 
cassone scarico 

radente posteriore 
e anteriore SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 -SX

6 16105635 
cassone scarico 

posteriore+scarico 
radente anteriore SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 -SX

7 16105636 
cassone n°3 scarichi 
radenti 2 a sinistra 

(ANT+POST),+1 a destra 
posteriore

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  14m3 

8 16105637 
cassonescarico 

radente posteriore 
SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 -SX

9 16105638 cassone scarico 
posteriore CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 

10 16105659 
cassone scarico 

radente posteriore 
SX E DX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 -SX-DX

11 16105660 cassone scarico 
radente anteriore SX CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 -SX

12 16105661 
cassone scarico 

radENTE posteriore e 
anteriore SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 -SX

13 16105662 
cassone scarico 

posteriore+ radente-
anteriore SX

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                   16m3 -SX

14 16105663 
cassone n°3 scarichi 
radenti 2 a sinistra 

(ANT+POST),+1 a destra 
posteriore

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  16m3 

15 16105664 
cassone scarico 

radente posteriore 
SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3 -SX

16 16105665 cassone scarico 
POSTERIORE CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3

17 16105666 
cassone scarico 

radente posteriore 
SX-DX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3 -SX-DX

18 16105667 cassone scarico 
radente anteriore SX CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3 -SX

19 16105668 
cassone scarico 

radente posteriore-
anteriore SX 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3 -SX

20 16105669 
cassone scarico 

posteriore+scarico 
radente anteriore  SX

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  SX

21 16105670 
cassone n°3 scarichi 
radenti 2 a sinistra 

(ANT+POST),+1 a destra 
posteriore 

CASE BEHÄLTER CAISSON CAJÓN                                  18m3 
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CASSONE
CASE

BEHÄLTER
CAISSON
CAJÓN
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PORTA  scarico posteriore
DOOR rear discharge

TÜR Heckauswurf
Décharge de porte arrière
PUERTA Descarga posterior

1 16105599 PORTA DI SCARICO 
CENTRALE POSTERIORE DOOR TüR PORTE PUERTA DE DESCARGA -

2 16120430 PERNO FULCRO 
CONTROCOLTELLO PIN BOLZEN PIVOT PERNO -

3 16121025VS mensola sinistra 
supporto SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA -

4 16121026VS mensola destra 
supporto SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA -

5 16122192 boccola BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

6 16122193 pattino scorrimento BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

7 16122238 spessore 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 50x6x190

8 16122728VS GUIDA APERTURA PORTA SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA -

9 16123857 supporto sensore SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA Ø63 H=75

10 16124003VS lamiera 
contenimento  

PLATE
CONTAINMENT

PLATE
EINSCHLIESSUNGS-

PLAQUE
RÉTENTION

PLACA
CONTENCIÓN G19

11 16124014 supporto attacco 
protezioni SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA -

12 16124016VS TRAVERSO FISSAGGIO 
SCALETTA

LADDER FIXING 
SUPPORT

LOCKING 
UNTERSTÜTZUNG

SUPPORT DE FIXATION 
D’ECHELLE

La viga de montaje
ESCALERA -

13 16124055GN protezione rigida per 
tappeto rigid protection steifer Schutz protection rigide protección rígida -

14 16140706VS controcoltello 
idraulico-meccanico AGAINST KNIFE GEGEN MESSER CONTRE COUTEAU CONTRA EL CUCHILLO -

15 16820048 sensore  sensor Sensor capteur sensor Ø63 L=6000+SPINA

16 61001815 cilindro CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO BONDIOLI

16 61007408 cilindro CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO BICELLI

17 90000153 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X80

18 90007035 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X25

19 90007041 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X55

20 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

21 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

22 90007123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

23 90007156 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X110

24 90007164 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M18X50

25 90007166 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M18X60 

26 90007173 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M18X110

27 90716003 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6

28 90716005 Rosetta PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

29 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

30 90716008 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø14

31 90716010 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø18

32 90717006 Rosetta F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6X18

33 90717023 rosetta WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø14x42x3

34 90721013 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø18

35 90808003 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M6

36 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

37 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M10

38 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M14

39 90808009 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

40 90808010 dado autoblOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M18

41 91130269 copiglia acciaio SPLIT PIN SPLINT GOUPILLE CLAVIJA ACERO Ø4x50

42 98400491 FORCELLA FORK GABEL FOURCHE HORQUILLA CAMBIO M20X40 L=105

43 98400569 portacuneo piccolo bring small wedge UNTERSTÜTZUNG 
kleiner Keil

apporter un petit 
coin traer cuña pequeña -

44 16121506 supporto cilindro SUPPORT LAGER SUPPORT ABRAZADERA -

45 99400815 sensore 
potenziometro  sensor Sensor capteur sensor -

47 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M6 ZN

48 61003063 cilindro CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO 16-18m3

48A 61007317 cilindro CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO 14m3

49 16120432 PERNO FULCRO 
CILINDRO CASSONE PIN BOLZEN PIVOT PERNO Ø18 L100

50 98400492 perno per forcella PIN BOLZEN PIVOT PERNO Ø20
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PORTA  scarico posteriore
DOOR rear discharge

TÜR Heckauswurf
Décharge de porte arrière
PUERTA Descarga posterior
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1 16105640 porta PIN BOLZEN PIVOT PERNO radente post. SX 
o ant. DX

2 16105671 porta PIN BOLZEN PIVOT PERNO radente post.DX 
o ant. SX 14m3

3 16105672 porta FIXING befestigung fixage fijaciòn radente post.SX 
o ant. DX 14m3

4 16120077 molla SPRING FEDER RESSORT MUELLE -

5 16122192 boccola distanziale BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

6 16122193 pattino scorrevole 
indice BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

7 16122819 guida apertura 
porta DOOR GUIDE HALTER SUPPORT SOPORTE -

8 16122820 supporto sensore 
angolare SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

9 16122925 scivolo di scarico discharge chute Auspuffschieber glissière 
d’échappement canal de descarga -

10 16122929 lamiera fissaggio 
porta FIXING BEFESTIGUNG FIXAGE fijaciòn -

11 16122930 lama posteriore 
fissaggio FIXING BEFESTIGUNG FIXAGE fijaciòn -

12 16122977 lama fissaggio FIXING BEFESTIGUNG FIXAGE fijaciòn -

13 16122979 piatto fissaggio PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

14 16122980 piatto fissaggio PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

15 16123089 lama fermo
 protezione FIXING BEFESTIGUNG FIXAGE fijaciòn -

16 16123889 supporto per 
scivolo mobile SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

17 16123890 scivolo mobile 
automatico discharge chute Auspuffschieber glissière 

d’échappement canal de descarga -

18 16124002 supporto per 
istone SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

19 16124073 supporto fissaggio 
tela SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE porta DX

20 16124103 supporto fissaggio SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE tela porta DX

21 16124507 staffa fissaggio 
tampone BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE -

22 16141306 guida porta DOOR GUIDE HALTER SUPPORT SOPORTE L=1405

23 16340021 boccola per molla BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

24 16700570 tampone in derlin buffer Puffer tampon amortiguador -

25 61003063 cilindro CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø50x750

26 61007317 cilindro CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Øe50x650xØ35

27 90000123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

28 90000154 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X90

29 90007041 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X55 ZN

30 90007053 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8x20

31 90007077 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

32 90007102 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X40

33 90007156 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X110

34 90007308 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X110

35 90701009 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

36 90716003 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6

37 90716005 Rosetta PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

38 90716007 Rosetta PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø12

39 90716008 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø14

40 90716009 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

41 90717006 Rosetta F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6X18

42 90717012 Rosetta PIANA 
F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

43 90717017 Rosetta F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10X30

44 90721006 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

45 90721012 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

46 90808003 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M6

47 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M6

48 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M14

49 90808009 dado autoblOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

50 90810015 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M16

51 98405215 protezione porta PROTECTION SCHUTZ PROTECTION PROTECCIÓN -

52 98405216 protezione porta PROTECTION SCHUTZ PROTECTION PROTECCIÓN post SX

PORTE  DI scarico LATO SX
DOORS discharge left side
TÜREN entladen linke Seite

PORTES décharge côté gauche
Puertas de descarga lado izquierdo
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PORTE  DI scarico LATO SX
DOORS discharge left side
TÜREN entladen linke Seite

PORTES décharge côté gauche
Puertas de descarga lado izquierdo
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53 99400815 boccola distanziale BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

54 90007064 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X70

55 90808005 dado autoblOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

56 16122977 lama fissaggio 
protezione FIXING BEFESTIGUNG FIXAGE fijaciòn -

54 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M14

55 90808009 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M16

56 90808010 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M18

PORTE  DI scarico LATO SX
DOORS discharge left side
TÜREN entladen linke Seite

PORTES décharge côté gauche
Puertas de descarga lado izquierdo
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PORTE  DI scarico LATO SX
DOORS discharge left side
TÜREN entladen linke Seite

PORTES décharge côté gauche
Puertas de descarga lado izquierdo
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1 16105671 porta radente DOOR TüR PORTE PUERTA DE DESCARGA post.DX o ant. SX 
14m3

2 16105673 porta radente DOOR TüR PORTE PUERTA DE DESCARGA post DX - ant SX

3 16120077 molla SPRING FEDER RESSORT MUELLE

4 16122192 boccola BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO

5 16122193 pattino scorrimento skate schlittschuh patiner patinar

6 16122819VS guida apertura 
porta DOOR GUIDE HALTER SUPPORT SOPORTE

7 16122820 supporto sensore 
angolare SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

8 16122925 scivolo di scarico discharge chute Abgaberutsche goulotte de 
déchargement tolva de descarga

9 16122929 lamiera fissaggio 
porta

fastening
protection

Fixierung
Schutz

fixation
protection

fijación
protección

10 16122930 lama posteriore 
fissaggio

fastening
protection

Fixierung
Schutz

fixation
protection

fijación
protección

11 16122977 lama fissaggio fastening
protection

Fixierung
Schutz

fixation
protection

fijación
protección

12 16122979 piatto fissaggio PLATE PLATTE PLAQUE PLATE

13 16122980 piatto fissaggio PLATE PLATTE PLAQUE PLATE

14 16123089 lama fermo 
protezione PLATE PLATTE PLAQUE PLATE

15 16123889 supporto per 
scivolo mobile SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

16 16123890 scivolo mobile 
automatico discharge chute Auspuffschieber glissière 

d’échappement canal de descarga

17 16124002 supporto per 
pistone SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

18 16124103 supporto fissaggio 
tela porta SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE DX

19 16124507 staffa fissaggio 
tampone BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

20 16141306 guida porta DOOR GUIDE HALTER SUPPORT SOPORTE L=1405

21 - - - - - - -

22 16340021 boccola per molla BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO

23 16700570 tampone in derlin buffer Puffer tampon amortiguador derlin

24 61003063 cilindro CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø50x750

25 61007317 cilindro CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Øe50x650xØ35

26 90000123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

27 90000154 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X90

28 90007041 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X55

29 90007053 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8x20

30 90007064 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X70

31 90007077 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

32 90007102 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X40

33 90007156 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X110

34 90007308 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X110

35 90701009 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

36 90716003 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6

37 90716005 Rosetta PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

38 90716007 Rosetta PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø12

39 90716008 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø14

40 90716009 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

41 90717006 Rosetta F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6X18

42 90717012 Rosetta PIANA F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

43 90721006 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

44 90721012 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

45 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M6

46 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

47 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M14

48 90808009 dado autoblOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

49 90810015 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M16

50 98405215 protezione porta PROTECTION SCHUTZ PROTECTION PROTECCIÓN

51 99400815 sensore 
potenziometro  sensor Sensor capteur sensor

PORTA SCARICO-POSTERIORE LATERALE DX
RIGHT LATERAL REAR DISCHARGE DOOR

RECHTE SEITLICHE HINTERE ENTLADETÜR
PORTE DE DECHARGE ARRIERE LATERALE DROITE

PUERTA DE DESCARGA LATERAL DERECHA
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7 SCALETTA CON SCARICO LATERALE
STAIRCASE WITH SIDE DISCHARGE

TREPPE MIT SEITLICHER ENTLADUNG
ESCALIER SUR DÉCHARGE  latérale

ESCALERA COLOCADA SOBRE LA DESCARGA LATERAL

1 16120176 molla SPRING FEDER RESSORT MUELLE

2 16123113NO SCALETTA 3 GRADINI SCALE TO 3 STEPS 3 Schritte zum SCALE escalier a 3 marche ESCALA a 3 pasos

3 16123114NO SCALA  A 5 GRADINI SCALE TO 5 STEPS 5 Schritte zum SCALE escalier a 5 marche ESCALA a 5 pasos

4 16123115NO PROLUNGA A 3 GRADINI EXTENSION TO 3 STEPS ERWEITERUNG auf 3 STEPS EXTENSION POUR 3 
MARCHE

AMPLIACIÓN PARA 3 
PASOS

5 16123148NO lama supporto 
scaletta PLATE PLATTE PLAQUE PLATE

6 16123158NO STAFFA SUPPORTO 
SCALETTA BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

7 16700026 Rosetta NYLON WASHER NYLON SCHEIBE NYLON RONDELLE NYLON ARANDELA NYLON

8 90007078  Vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x35

9 90007079 Vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x40

10 90716005 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

11 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

12 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

13 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

14 90810512 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M10 alto

15 98400568 cuneo WEDGE KEIL COIN CUÑA -

16 98400569 portacuneo piccolo SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

17 61002599 gruppo 
cunei+portacunei groupWEDGE GRUPPE UNTERLEGKEILE GROUPE COIN GRUPO DE CUÑAS -
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8
SCALETTA SU SCARICO POSTERIORE

STAIRCASE ON DISCHARGE POSTERIOR
TREPPE ENTLASTUNG HINTEREN

ESCALIER SUR DÉCHARGE POSTÉRIEURE
ESCALERA COLOCADA SOBRE LA DESCARGA POSTERIOR

1 16123117  SUPPORTO SCALA SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

2 16120176  molla SPRING FEDER RESSORT MUELLE

3 16123113NO SCALA  A 3 GRADINI SCALE TO 3 STEPS 3 Schritte zum SCALE escalier a 3 marche ESCALA a 3 pasos

4 16123114NO SCALA  A 5 GRADINI SCALE TO 5 STEPS 5 Schritte zum SCALE escalier a 5 marche ESCALA a 5 pasos

5 16123115NO PROLUNGA A 3 GRADINI EXTENSION TO 3 STEPS ERWEITERUNG auf 3 STEPS EXTENSION POUR 3 
MARCHE

AMPLIACIÓN PARA 3 
PASOS

6 16123117GA SUPPORTO SCALA SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

7 16700026  rosetta nylon nylon WASHER SCHEIBE nylon RONDELLE nylon ARANDELA nylon Øi13 Øe50

8 90007078  Vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x35

9 90007079 Vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x40

10 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

11 90717017 rosetta fascia 
larga WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10x30x3

12 90721008 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

13 90808006 dado autoblOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

14 90810512 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M10 alto

15 90007077  Vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x30
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STAIRCASE ON DISCHARGE POSTERIOR

TREPPE ENTLASTUNG HINTEREN
ESCALIER SUR DÉCHARGE POSTÉRIEURE

ESCALERA COLOCADA SOBRE LA DESCARGA POSTERIOR
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9
TRASMISSIONE 
TRANSMISSION

ANTRIEB
TRANSMISSION
TRANSMISIÓN

1 16105607 leva comando cambio CHANGE LEVER HEBEL LEVIER DE CHANGEMENT CAMBIO PALANCA 125kW

2 16121000 lametta fine corsa PLATE PLATTE PLAQUE PLACA

3 16121195 rosetta WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø45x17x5

4 16123986 supporto cilindro 
cambio SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

5 16160443 barilotto di 
compensazione EXPANSION TANK EXPANSIONSGEFÄSS CUVE D’EXPANSION BARRICA DE 

COMPENSACIÓN

6 - - - - - -

7 16612083 tubo PIPE RHOR TUYAU TUBO 1/2” FD+F90° L=1440

8 98400820 protezione PTO PROTECTION SCHUTZ PROTECTION PROTECCIÓN 

9 16624021 tubo PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø3/4” L=1550 FD+F90°

10 61003540NO cilindro doppio stelo CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO Øi30 corsa 50mm

11 65000715 kit guarnizioni KIT GASKET Dichtsatz für Jeu de joints KIT DE SEALING

12 90007077 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

13 90007078 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X35

14 90007081 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X50

15 90007147 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X50

16 90100250 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X30

17 90708012 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø16

18 90716003 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

19 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

20 90721008 rosetta grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

21 90808003 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M6 autobloccante

22 91004011 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA ABA 90÷110

23 91710015 rosetta WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA acciaio gomma 
Ø1/2”

24 93053008 raccordo rapido a 
gomito UNION ANSCHLUSS RACCORD boquilla de conexiòn 10/8-1/4”

25 93053010 tubo rilsan PIPE RHOR TUYAU TUBO 10/8 mm

26 93100003  vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO Ø1/2” GAS

27 93101002 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO M/M 3/8” GAS

28 93101005 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO M/M 3/4” GAS

29 93102015 nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/4”-1/2”

30 93104005 occhio EYE ZUGÖSE OEIL OJO 1/2” gas - fil. 1/2”

31 93105001 riduzione REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/8”-1/4” GAS

32 93105007 riduzione REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN 3/4”-1/2” GAS

33 93105009 nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”-3/8”

34 93124002  rosetta rame copper washer Kupferscheibe rondelle de cuivre arandela de cobre 3/8” gas

35 93124002 rosetta rame copper washer Kupferscheibe rondelle de cuivre arandela de cobre Ø3/8” GAS

36 93124003 rosetta rame copper washer Kupferscheibe rondelle de cuivre arandela de cobre Ø1/2”

37 93124005 rosetta rame copper washer Kupferscheibe rondelle de cuivre arandela de cobre Ø3/4” GAS

38 93138107 rubinetto COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO 3/8”F/F L=42

39 93148005 spia livello 
olio+guarnizione LEVEL INDICATOR OLESTAND NIVEAU REGARD NIVEAU ESPÍA NIVEL ACEITE Ø1”1/4 gas

40 93149002 tappo sfiato con rete PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN Ø1/2” GAS

41 96000135NO cambio gearbox Getriebe boîte de vitesses caja de cambios C3A R=1:1 - 1,5:1

42 96000173NO riduttore gear reducer REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN PGA 1602 R=18,2

42A 96000181NO riduttore gear reducer REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN PGA 1602 R=16,13

43 93112002 tappo maschio PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8” gas

44 99400340 interruttore a 
consenso LIMIT SWITCH HEBELENDSCHALTER contact fin de course microinterruptor 

de tope -

45 96030162 albero cardanico CARDAN SHAFT KARDANWELLENANTRIEB ARBRE DE CARDAN EJE DE CARDAN ST9  1”3/4 Z20 - 1”3/4 
Z6

46 96030168 albero cardanico CARDAN SHAFT KARDANWELLENANTRIEB ARBRE DE CARDAN EJE DE CARDAN SFT S9 1”3/4 Z20 - 
1”3/4 Z20

47 96030169 albero cardanico albero cardanico ANSCHLUSS RACCORD boquilla de conexiòn ST 3/4” Z20-3/4” Z20

48 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

49 65001667 tubo scarico inox stainless steel 
exhaust pipe

Edelstahl Auspuffrohr
tuyau d’échappement 
en acier inoxydable

tubo de escape de 
acero inoxidable (2a versione)
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MISCELAZIONE
MIXING

MISCHUNG
MELANGEUR

MEZCLA

10

1 16120252 vite SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO TTQST M10X34

2 16121183 vite SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO testa tonda QST 
M16X55

3 16123753 vite SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO testa tonda QST 
M16X65

4 16141174 sottocoltello 
triangolare CUTTER SUPPORT MESSERHALTERUNG SUPPORT COUTEAU SOPORTE CUCHILLO    

5 90808009 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16 

6 16141313 coclea a sbalzo ARCHIMED. SCREW SCHNECKE PELLET. HELICOID. rosca de arquimedes 14m3 sp=15

6A 16141418 coclea a sbalzo ARCHIMED. SCREW SCHNECKE PELLET. HELICOID. rosca de arquimedes 14m3 sp=20

7 16141311 coclea a sbalzo ARCHIMED. SCREW SCHNECKE PELLET. HELICOID. rosca de arquimedes 16-18m3 sp=15

7A 16141353 coclea a sbalzo ARCHIMED. SCREW SCHNECKE PELLET. HELICOID. rosca de arquimedes 16-18m3 sp=20

8 16141394 pala sprint SHOVEL SPRINT SCHAUFEL SPRINT PELLE SPRINT PALA SPRINT L=1080

9 90716009 rosettapiana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø16

10 16340204 coperchio per 
coclea COVER DECKEL COUVERCLE TAPADERA

11 16800166 coltello a sciabola 
senza tunghsteno CUTTER MESSER COUTEAU CUCHILLO

11A 16800162 
coltello a sciabola 

CON RIPORTO IN 
tunghsteno

CUTTER MESSER COUTEAU CUCHILLO

12 90000149 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X60

13 90000163 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M18X45

14 90007033 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X20

15 90708013 rosettagrower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø18

16 90716003 rosettapiana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

17 90717018 rosettafascia larga WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10x30x3

18 90808006  dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M10 
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GRUPPO RIDUTTORE SI-380 CON POMPA DA 90cc
SI-380 REDUCTOR UNIT WITH PUMP 90cc

SI-380 DRUCKREDUZIERGRUPPE Mit Pumpe 90cc
GROUPE REDUCTEUR SI-380 AVEC POMPE 90cc

GRUPO REDUCTOR SI-380 CON BOMBA 90cc

1 -------- CARTER RIDUTTORE GUARD KASTEN CARTER CÁRTERSI - 380 ENTRATA

2 -------- CARTER RIDUTTORE GUARD KASTEN CARTER CÁRTERSI - 380 USCITA

3 -------- GUARNIZIONE RIDUTTORE GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS

4 -------- CORONA CROWN KRANZ COURONNE CORONA Z= 70 M= 4

5 -------- CORONA DI RINVIO CROWN KRANZ COURONNE CORONA Z= 51 M= 4

6 -------- PIGNONE PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z= 21 M= 4
(per pompa 90cc)

6A -------- PIGNONE PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z= 21 M= 4
(per pompa 125cc)

7 96001286 FLANGIA FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA SAE 11”1/2 R

8 -------- MOZZO X FLANGIA SAE HUB NABE MOYEU CUBO Z=46

9 -------- ALBERO X CORONA SHAFT WELLE ARBRE ÁRBOL

10  -------- CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE

 11 -------- SEEGER ESTERNO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO Ø 65 E

12 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 6214 70X125X24 MP

13 -------- PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 70X110X10 AS VITON

14 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE NJ309 J Ø45x100x25 
MP

15 -------- CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE

16 -------- ANELLO PROTEZIONE RING RING ANNEAU ANILLO

17  -------- RosettaDI RASAMENTO WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA

18 -------- PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 45X62X7 A VITON

19 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE NKI Ø45x62x35

20 -------- ALBERO CAVO SHAFT WELLE ARBRE ÁRBOL

21 -------- PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 95X125X12 AS VITON

22 -------- DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

23 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 6018 Ø140x24 MP

24 -------- CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE

25 -------- TAPPO SFIATO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” GAS

26 -------- PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 90X120X12 AS VITON

27 -------- ANELLO PROTEZIONE RING RING ANNEAU ANILLO

28 -------- ANELLO BLOCCAGGIO LOCKING RING VERRIEGELUNG RING BAGUE DE VERROUILLAGE ANILLO DE BLOQUEO

29 -------- GRANO SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X10

30 -------- ALBERO DI USCITA SHAFT WELLE ARBRE ÁRBOL 1”3/4-Z20

31 -------- VITE T.C.E.I. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X70

32 -------- SPINA CILINDRICA SPLIT SPLIT EPINE PASADOR ISO 8734  Ø6X10

33 -------- TAPPO MASCHIO MALE PLUG EINSATZ STOPFEN BOUCHON TARAUD TAPÓN MACHO 1/2” GAS

34 93124003 RosettaRAME WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA 1/2” GAS

35 -------- TAPPO MAGNETICO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” GAS

36 -------- SPIA LIVELLO OLIO LEVEL INDICATOR OLESTAND NIVEAU REGARD NIVEAU ESPÍA NIVEL ACEITE 1/2” GAS

37 93124002 RosettaRAME COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 3/8” GAS

38 16622013 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/2” L=550 
FD1/2”+M3/8”

39 93112002 TAPPO MASCHIO MALE PLUG EINSATZ STOPFEN BOUCHON TARAUD TAPÓN MACHO 3/8” GAS

40 61007218 GRUPPO RIDUTTORE SI 380 REDUCTOR UNIT DRUCKREDUZIERGRUPPE GROUPE REDUCTEUR REDUCTOR SI 380
(per pompa 90cc)
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GRUPPO RIDUTTORE SI-380 CON POMPA DA 90cc

SI-380 REDUCTOR UNIT WITH PUMP 90cc
SI-380 DRUCKREDUZIERGRUPPE Mit Pumpe 90cc
GROUPE REDUCTEUR SI-380 AVEC POMPE 90cc

GRUPO REDUCTOR SI-380 CON BOMBA 90cc

37

Ed.10.2018

FIG.



riduttorI portantI  PGA 1602 VM  r= 16.3:1 
PGA 1602 VM r= 16.3:1 REDUCTOR

UNTERSETZUNGSGET. PGA 1602 VM r= 16.3:1
REDUCTEUR  PGA 1602 VM r= 16.3:1
REDUCTOR PGA 1602 VM r= 16.3:1

1A INGRANAGGIO SUN GEAR ZAHNRAD ENGRENAGE ENGRANAJE R=4,28/1

2A CORONA CROWN KRONE COURONNE corona

3A FONDELLO BOTTOM SCHLIEßUNG FOND FONDO

4A PORTA PLANETARI PLANETARY CARRIER ZAHNRAD PORTE PLANÉTAIRE SOPORTE PLANETARIOS

5A PLANETARIO COMPLETO PLANETARY GEARS PLANETARISCHE ZAHNRAD PLANÉTAIRE COMPLET PLANETARIO COMPLETO R=4,28/1

6A SPINA PIN BOLZEN PIVOT PERNO

7A ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA

8A ANELLO PER ALBERO INTERNAL CIRCLIPS RING ANNEAU INTERNE ANILLO SEEGER A45 - DIN 472

9A RULLINO NEEDLES ROLLE ROLLO RULLINO DIN 5402 - B 6X20 G2

10A ANELLO PER ALBERO 
ESTERNO EXTERNAL CIRCLIPS RING ANNEAU EXTÉRIEURE ANILLO SEEGER A58 - DIN 471

1B SCATOLA OUTPUT CASING KASTEN BOITE CAJA

2B ALBERO OUTPUT SHAFT WELLE ARBRE árbol

3B DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

4B DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

5B GRANO BOLT BOLZEN BOULON TORNILLO M10X16 DIN 913

6B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE   GUARDAGATOS 105X140X12 DIN 3760

7B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATOS 180X200X15 DIN 3760

8B ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 3.53X291.69

9B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 30219

10B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 32221

11B GHIERA RING NUT NUT MUTTER COLLIER DE SERRAGE ABRAZADERA

12B SPESSORE                                      SHIM KIT EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 95X109

13B TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/8” G

14B TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8” G

1D CARCASSA HOUSING KASTEN BOITE CAJA

2D CARCASSA HOUSING KASTEN BOITE CAJA

3D ALBERO SHAFT WELLE ARBRE árbol

4D COPERCHIO INPUT FLANGE DECKEL COUVERCLE TAPADERA

5D INGRANAGGIO + PIGNONE SUN GEAR + PINION ZAHNRAD + RITZTEL ENGRENAGE + PIGNON ENGRANAJE+ PIGNONE R=3,77/1

6D ALBERO SHAFT WELLE ARBRE árbol

7D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER D.100 DIN 472

8D PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATOS 45X72X8 DIN 3760

9D PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATOS 55X100X10 DIN 3760

10D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 2.62X158.42

11D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 3.53X291.69

12D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 3.53X329.79

13D CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 32211

14D CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 30315

15D CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE T4CB120

16D SPESSORE                                      SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 85.3X99.7

17D SPESSORE                                      SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 140.3X159.6

18D SPESSORE                                      SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 150.3X169.5

19D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER D.170 DIN 472

20D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER D.75 DIN 472

21D TAPPO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” G

22D VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

23D VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

1E
2E VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X100 DIN 912

3E TARGHETTA NAME PLATE PLÄTTCHEN PLAQUETTE PLACA

4E TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8” G

5E TAPPO MAGNETICO MAGNETIC PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” GAS

6E SPINA PIN BOLZEN PIVOT PASADOR D.12X90

24 96000181 RIDUTTORE REDUCTOR UNTERSETZUNGSGET. REDUCTEUR REDUCTOR R =16,13:1
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riduttorI portantI  PGA 1602 VM  r= 16.3:1 
PGA 1602 VM r= 16.3:1 REDUCTOR

UNTERSETZUNGSGET. PGA 1602 VM r= 16.3:1
REDUCTEUR  PGA 1602 VM r= 16.3:1
REDUCTOR PGA 1602 VM r= 16.3:1

12
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COMER

5717.000.8541

16.3 /1

Per ordinare i ricambi: identificare il tipo di riduttore dalla targhetta
To order the spare parts: identify the type of reducer from the embossed plate 
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riduttorI portantI PGA 1602 VM  r= 18.2 /1
PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 REDUCTOR

UNTERSETZUNGSGET. -  PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 
REDUCTEUR - PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 
REDUCTOR -  PGA 1602 VM  r= 18.2 /1

1A INGRANAGGIO SUN GEAR ZAHNRAD ENGRENAGE ENGRANAJE R=4,83/1

2A CORONA CROWN KRONE COURONNE ENGRANAJE

3A FONDELLO BOTTOM SCHLIEßUNG FOND FONDO

4A PORTA PLANETARI PLANETARY CARRIER ZAHNRAD PORTE PLANÉTAIRE SOPORTE PLANETARIOS

5A PLANETARIO COMPLETO PLANETARY GEARS PLANETARISCHE ZAHNRAD PLANÉTAIRE COMPLET PLANETARIO R=4,83/1

6A SPINA PIN BOLZEN PIVOT PERNO

7A ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA

8A ANELLO PER ALBERO INTERNAL CIRCLIPS RING ANNEAU INTERNE ANILLO A45 - DIN 472

9A RULLINO NEEDLES ROLLE ROLLO RULLINO DIN 5402 - B 6X20

10A ANELLO PER ALBERO ESTERNO EXTERNAL CIRCLIPS RING ANNEAU EXTÉRIEURE A58 - DIN 471

1B SCATOLA OUTPUT CASING KASTEN BOITE CAJA

2B ALBERO OUTPUT SHAFT WELLE ARBRE árbol de transmissión

3B DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

4B DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

5B GRANO BOLT BOLZEN BOULON TORNILLO M10X16 DIN 913

6B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE   GUARDAGATAS 105X140X12 DIN 3760

7B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATAS 180X200X15 DIN 3760

8B ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO 3.53X291.69

9B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 30219

10B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 32221

11B GHIERA RING NUT NUT MUTTER COLLIER DE SERRAGE ABRAZADERA

12B SPESSORE                                   
SHIM KIT EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 95X109

13B TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/8” G

14B TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8” G

1D CARCASSA HOUSING KASTEN BOITE CAJA

2D CARCASSA HOUSING KASTEN BOITE CAJA

3D ALBERO SHAFT WELLE ARBRE árbol de transmissión

4D COPERCHIO INPUT FLANGE DECKEL COUVERCLE TAPADERA

5D INGRANAGGIO + PIGNONE SUN GEAR + PINION ZAHNRAD + RITZTEL ENGRENAGE + PIGNON ENGRANAJE+pi*non R=3,77/1

6D ALBERO SHAFT WELLE ARBRE árbol de transmissión

7D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER

8B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATAS 45X72X8 DIN 3760

9B PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGATAS 55X100X10 DIN 3760

10D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 2.62X158.42

11D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 3.53X291.69

12D ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE ANILLO SEEGER 3.53X329.79

13B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 32211

14B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 30315

15B CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE T4CB120

16D SPESSORE                                   
SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 85.3X99.7

17D SPESSORE                                   
SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 140.3X159.6

18D SPESSORE                                   
SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 150.3X169.5

19D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER D.170 DIN 472

20D ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER D.75 DIN 472

21D TAPPO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” G

22D VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

23D VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

1E
2E VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X100

3E TARGHETTA NAME PLATE PLÄTTCHEN PLAQUETTE ETIQUETA

4E TAPPO      PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8” G

5E TAPPO MAGNETICO MAGNETIC PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2” GAS

6E SPINA PIN BOLZEN PIVOT PERNO D.12X90

24 96000173NO RIDUTTORE VELOCE FAST REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGET. REDUCTEUR REDUCTOR R =18.2/1

13

40

Ed.10.2018

FIG.

	 N.	 N.							       NOTE	
	Pos.	 COD.		       DESCRIZIONE	       DESCRIPTION	       BENENNUNG	       DESCRIPTION	      DESCRIPCION	 NOTES

     indice      index      inhalt      index      indice



13

RIDUTTORE VELOCE
FAST REDUCTION GEAR

Per ordinare i ricambi: identificare il tipo di riduttore dalla targhetta
To order the spare parts: identify the type of reducer from the embossed plate 

COMER

riduttorI portantI PGA 1602 VM  r= 18.2 /1
PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 REDUCTOR

UNTERSETZUNGSGET. -  PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 
REDUCTEUR - PGA 1602 VM  r= 18.2 /1 
REDUCTOR -  PGA 1602 VM  r= 18.2 /1
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CAMBIO
gear BOX
WECHSEL

BOITE DE VITESSE
CAMBIO

1 ROSETTA X VITI WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA 21X37X3

2 SCATOLA BOX KASTEN BOITE CAJA

3 ALBERO ENTRATA SHAFT WELLE ARBRE àrbol 1”3/4 Z 6

4 ALBERO INTERMEDIO SHAFT WELLE ARBRE àrbol

5 ALBERO USCITA SHAFT WELLE ARBRE  àrbol 1”3/4 Z 20

6 CORONA                          CROWN KRANZ COURONNE ENGRANAJE M=4 Z=37

7 COPERCHIO                       COVER DECKEL COUVERCLE TAPADERA A.P.APH

8 COPERCHIO LATERALE COVER DECKEL COUVERCLE TAPADERA

9 RALLA                                      SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR ARANDELA

10 ROSETTA X VITI WASHER SCHEIBE RONDELLE  ARANDELA 17x22x1.5

11 ASSIEME FORCELLA 
CAMBIO FORK GABEL FOURCHE HORQUILLA CAMBIO

12 SPINA ELASTICA SPLIT WASHER FEDERSPLIT EPINE ELASTIQUE pivote 6X30

13 INGRANAGGIO CAMBIO GEAR ZAHNRAD ENGRENAGE ENGRANAJE Z.29 R.1,52

14 CORONA                    CROWN KRANZ COURONNE  ENGRANAJE M=4 Z=44 R.1,52

15 LAMIERINO DI 
LUBRIFICAZIONE PLATE BLECH TOLE chapa

16 DISTANZIALE ALBERO 
INTERM.          SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE distanciador

17 BOCCOLA DU FORATA BUSHING BÜCHSE DOUILLE casquillo

18 INGRANAGGIO CAMBIO GEAR ZAHNRAD ENGRENAGE engrane Z 37 M 4

19 BOCCOLA SCORREVOLE BUSHING BÜCHSE DOUILLE casquillo

20 ASTA CAMBIO ROD STANGE TIGE astil

21 MOLLA                SPRING FEDER RESSORT MUELLA D7X37.3

22 ANELLO SIC.xALB. RING RING ANNEAU anillo H=1.75 20

23 VITE T.E.  SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X22

24 ANELLO EL.SIC. O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo X ALB.65

25 ANELLO SIC.X FORI O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo H=4 90

26 ANELLO TENUTA NOR. RING RING ANNEAU anillo 50X80X8

27 ANELLO TENUTA RING RING ANNEAU anillo 50X90X10

28 ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo 19.99X5.33

29 VITE T.E.  SCREW SCHRAUBE VIS tornillo M10X16

30 CUSCINETTO RULLI CON.
CLA BEARING LAGER COUSSINET rodamiento 30210

31 CUSCINETTO RULLI CON.
CLA BEARING LAGER COUSSINET rodamiento 32210

32 SFERA    BOLL KUGEL BILLE ESFERA D7 mm

33 DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE distanciador 20.5x29.5x4

34 SPESSORE REG. SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 80.3x89.7

35 SPINA ELASTICA            SPLIT WASHER FEDERSPLIT EPINE ELASTIQUE clavija 3,5X30

36 TAPPO CON.ESAG.EST.        PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 3/8”GAS

37 TAPPO SFI.ANTICOND. PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2G

38 CAPPELLOTTO DI CHI.   COVER DECKEL COUVERCLE tapa 90X10

39 SPIA LIV.FILET.      LEVEL INDICATOR OLESTAND NIVEAU REGARD NIVEAU ESPÍA NIVEL ACEITE 3/8”

40 GIUNTO     JOINT KUPPLUNG JOINT junta MF Z20 D22

41 ANELLO EL.SIC.     O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo seeger X FOR 22

42 ANELLO EL.SIC.        O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo seeger X FOR 30

43 ANELLO TEN.LAB.PAR.
BASL    O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo 20X30X7

44 96000135NO CAMBIO gear change Gangschalter CHANGE CAMBIO C3A R=1:1 - 1:1,5
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14CAMBIO
gear BOX
WECHSEL

BOITE DE VITESSE
CAMBIO

44 COD. 96000135NO
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GRUPPO COFANI LATO SX
GROUP EXTERNAL PANEL LEFT SIDE 

ABECKHAUBE EXTERNAL GRUPPE LINKE SEITE
GROUPE BONNET D’EXTERNAL CÔTÉ GAUCHE

CUBIERTAS DEL EXTERNAL DEL GRUPO LADO IZQUIERDO

15

1 16123709 piastrina masse PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

2 16124021GN CARTER POSTERIORE BONNET ABDECKHAUBE CAPOT CUBIERTA SX

3 16124026 SOSTEGNO COFANO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

4 16124029GN  supporto porta SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE SX

5 16124031 FERMO PORTA LOCK DOOR
LEFT

LOCK TÜR
LINKE

VERROUILLAGE DE 
PORTE GAUCHE

BLOQUEO DE PUERTAS
IZQUIERDA SX

6 16124032GN CHIUSURA SUPERIORE CLOSING
UPPER

SCHLIESSUNG
HÖHERE

CLOTURE
SUPÉRIEUR

CIERRE
SUPERIOR SX

7 16124033GN CHIUSURA RETRO 
CABINA CLOSING REAR CABIN SCHLIESSUNG HINTERE 

KABINE
FERMETURE DE LA 
CABINE ARRIÈRE

CIERRE DE CABINA 
TRASERA -

8 16124034GN deflettore ventola deflector fan Deflektorlüfter ventilateur 
déflecteur

ventilador 
deflector -

9 16124035GN PARAFANGO 
POSTERIORE MUDGUARD KOTFLÜGEL GARDE-BOUE GUARDABARROS SX

10 16124036GN PARAFANGO 
ANTERIORE MUDGUARD KOTFLÜGEL GARDE-BOUE GUARDABARROS SX

11 16124050 STAFFA FISSAGGIO 
TERMINALE FIXING BRACKET BEFESTIGUNGSHALTERUNG SUPPORT DE FIXATION SOPORTE DE FIJACIÓN -

12 16124077 chiusura superiore 
tubo scarico

CLOSING
UPPER

SCHLIESSUNG
HÖHERE

CLOTURE
SUPÉRIEUR

CIERRE
SUPERIOR -

13 16124079GN porta laterale SX LATERAL DOOR Seitliche Tür PORTE LATÉRALE PUERTA LATERAL -

14 16124085GN CHIUSURA SOTTO 
RADIATORE CLOSING SCHLIESSUNG CLOTURE CIERRE -

15 16124087 SUPPORTO POWER BOX POWER BOX SUPPORT POWER BOX 
UNTERSTÜTZUNG SUPPORT POWER BOX SOPORTE POWER BOX -

16 16124206 chiusura bracci 
fresa CLOSING SCHLIESSUNG CLOTURE CIERRE -

17 16124262GN PROTEZIONE 
SUPERIORE MARMITTA

PROTECTION
SUPERIOR MUFFLER SCHUTZ HÖHERE PROTECTION 

SUPÉRIEUR
PROTECCIÓN

SUPERIOR -

18 16124265GN protezione esterna 
marmitta

PROTECTION 
EXTERNAL MUFFLER ÄuSSerer Schutz PROTECTION EXTERNE PROTECCIÓN EXTERNA -

19 16124266GN protezione interna 
marmitta

INTERNAL PROTECTION 
MUFFLER Innerer Schutz PROTECTION INTERNE PROTECCIÓN INTERNA -

20 90007031 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16

21 90007033 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X20

22 90007035 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X25

23 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

24 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

25 90007056 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

26 90106040 VITE VTBEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X10

27 90115554 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

28 90116046 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

29 90717006 RosettaF.LARGA SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO Ø6X18

30 90717007 RosettaF.LARGA SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO Ø6X24

31 90717012 RosettaLARGA SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO Ø8X24

32 90721004 RosettaGROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

33 90721006 RosettaGROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

34 90808003 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M6

35 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

36 90810010 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M8

37 98400909 paraspruzzi SPLASH GUARD Schmutzfänger bavette guardabarros (omo-
log.125000005)

38 98400940 CERNIERA IN PLASTICA 
NERA BLACK PLASTIC HINGE SCHWARZE

PLASTIKKARDINEN
CARDINES PLASTIQUES

NOIRES
CARDINE NEGRO DE 

PLÁSTICO -

39 98405673 SERRATURA LOCK schloSS serrure CERRADURA -

40 99046037 VOLANTINO HANDWEEL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE M8X16

41 90717005 Rosetta SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO Ø8

42 98400454 maniglia HANDLE HANDGRIFF POIGNÉE LA MANIJA -

43 90102260 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

44 16124165NO LAMA SOSTEGNO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE
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GRUPPO COFANI LATO SX
GROUP EXTERNAL PANEL LEFT SIDE 

ABECKHAUBE EXTERNAL GRUPPE LINKE SEITE
GROUPE BONNET D’EXTERNAL CÔTÉ GAUCHE

CUBIERTAS DEL EXTERNAL DEL GRUPO LADO IZQUIERDO

15

45
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16 GRUPPO COFANI LATO DX
GROUP EXTERNAL PANEL RIGHT SIDE 

ABECKHAUBE EXTERNAL GRUPPE RECHTE SEITE
GROUPE BONNET D’EXTERNAL CÔTÉ DROIT

CUBIERTAS DEL EXTERNAL DEL GRUPO LADO DERECHO

1 16120002 molla per 
agganciamento SPRING FEDER RESSORT MUELLE -

2 16123634NO BOCCOLA REGISTRO 
ALTEZZA

adjusting
bush verstellbuchse douille de reglage casquillo de aduste -

3 16124023 chiusura carter 
posteriore REAR CARTER Hinter Carter CARTER ARRIÈRE CARTER POSTERIOR -

4 16124024 chiusura superiore CLOSING upper SCHLIESSEN oberes FERMETURE SUPÉRIEUR CIERRE SUPERIOR DX

5 16124025 FERMO PORTA LOCK DOOR LOCK TÜR VERROUILLAGE DE 
PORTE

BLOQUEO DE 
PUERTAS DX

6 16124037GN PARAFANGO 
POSTERIORE MUDGUARD KOTFLÜGEL GARDE-BOUE GUARDABARROS DX

7 16124038GN PARAFANGO 
ANTERIORE MUDGUARD KOTFLÜGEL GARDE-BOUE GUARDABARROS DX

8 16124047 STAFFA FISSAGGIO 
FIANCO BRACKET BÜGEL BRIDE estribo DX

9 16124048GN COFANO CENTRALE CENTRAL BONNET ZENTRALhaube coffre CENTRAL cubierta CENTRAL -

10 16124066NO SUPPORTO SPECCHIO MIRROR SUPPORT Spiegelunterstützung SUPPORT DE MIROIR soporte del espejo DX

11 16124067GN CARTER 
CONDENSATORE CLIMA

CARTER
CLIMATE CONDENSER

Carter:
Klimakondensator

CARTER
CONDENSATEUR 

CLIMATIQUE

CARTER
CONDENSADOR 

CLIMÁTICO
-

12 16124082 FERMO SERRATURA 
COFANO STOP LOCK HOOD ICH HALTE AN FERME serrure BLOQUE  cerradura -

13 16124095GN CHIUSURA SUPERIORE 
TELAIO

CLOSING upper 
chassis

SCHLIESSEN oberes 
FRAME

FERMETURE DE 
CHÂSSIS SUPÉRIEUR

CIERRE DEL MARCO 
SUPERIOR -

14 16124107GN COPERCHIO ACCESSO 
FILTRO FILTER ACCESS COVER FILTER 

ZUGANGSABDECKUNG
COUVERTURE D’ACCÈS 

FILTRE
CUBIERTA DE ACCESO 

AL FILTRO -

15 16124179GN CHIUSURA INFERIORE LOWER CLOSING SCHLUSS untere FERMETURE 
INFÉRIEURE CIERRE INFERIOR DX

16 16124206 CHIUSURA TUBI CLOSING SCHLIESSEN FERMETURE CIERRE -

17 16124244 SUPPORTO ASTA
 COFANO CENTRALE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

18 16124617 supporto faro 
lavoro OPT SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

19 90007035 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X25

20 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

21 90007078 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X35

22 90102260 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

23 90115554 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

24 90116046 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

25 90716003 RosettaPIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6

26 90716010 RosettaPIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

27 90717006 RosettaF.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6X18

28 90717007 RosettaLARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6X24

29 90717012 RosettaLARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8X24

30 90717017 RosettaF.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10X30

31 90721006 RosettaGROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

32 90808003 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M6

33 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

34 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

35 90810010 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M8

36 90905045 rivetto rivet niet rivet remache Ø4x11

37 91910016 piedino gommato RUBBER FOOT GUMMIFUSS PIED EN CAOUTCHOUC PIE DE GOMA Ø20x15-M6X20

38 92800002 SNODO ACCIAIO A 
FFERA ARTICULATED JOINT GELENK ARTICULATION ARTICULACIÓN M8X1,25

39 98400454 maniglia HANDLE HANDGRIFF POIGNÉE LA MANIJA -

40 98400858 GUARNIZIONE GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS PVC H30

41 98400940 CERNIERA IN PLASTICA 
NERA BLACK PLASTIC HINGE SCHWARZE

PLASTIKKARDINEN
CARDINES PLASTIQUES

NOIRES
CARDINE NEGRO DE 

PLÁSTICO -

42 98403021 VOLANTINO HANDWEEL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE A6 LOBI M8

43 98405673 SERRATURA LOCK schloSS serrure CERRADURA -
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16 GRUPPO COFANI LATO DX
GROUP EXTERNAL PANEL RIGHT SIDE 

ABECKHAUBE EXTERNAL GRUPPE RECHTE SEITE
GROUPE BONNET D’EXTERNAL CÔTÉ DROIT

CUBIERTAS DEL EXTERNAL DEL GRUPO LADO DERECHO

44 99046037 volantino HANDWEEL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE M8X16

45 16124020 carter posteriore BONNET ABDECKHAUBE CAPOT CUBIERTA -

46 98400909 paraspruzzi SPLASH GUARD Schmutzfänger bavette guardabarros (omo-
log.125000005)

47 90721004 RosettaGROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

48 90007033 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X20

49 16124228 SUPPORTO 
CENTRALINA AD-BLUE SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

50 90716005 RosettaPIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

51 16121053 VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO QST M10X28

52 98400941 GUARNIZIONE GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS PS+L OCCHIO 
LATERALE

53 16123633NO SUPPORTO TERMINALE 
SPECCHI SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

54 98405095 coppa guardaruote 
nera MIRROR SPIEGEL RETROVISEUR ESPEJO 12v

55 98405094 COPPA TERMICA NERA MIRROR SPIEGEL RETROVISEUR ESPEJO 12V

56 16124022GN carter posteriore 
centrale BONNET ABDECKHAUBE CAPOT CUBIERTA -

57 16124080GN PORTA LATERALE LATERAL DOOR Seitliche Tür PORTE LATÉRALE PUERTA LATERAL DX

58 16124030GN SUPPORTO PORTA SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE DX

59 90924016 dado a gabbia NUT MUTTER ECROU TUERCA M6 (sp. lamiera 
1,7÷2,5)

60 90924023 dado a gabbia cage nut MUTTER ECROU TUERCA M6 (sp.lamiera 
4,8÷5,5)

61 16122166 ASTA PER COFANO 
CENTRALE ROD STANGE TIGE astil
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1 16101114NO paraurti per 
scarico posteriore BUMPER STOSSDÄMPFER PARE-CHOCS parachoques

2 16105027NO paraurti posteriore BUMPER STOSSDÄMPFER PARE-CHOCS parachoques

3 16120744 piatto fissaggio 
paraspruzzi PLATE PLATTE PLAQUE PLATE

4 16123611 appoggio tramoggia hopper support Trichterunterstützung support trémie soporte de la tolva

5 16124542GN lamiera protezione 
cardano cardan protection kardanischer Schutz protection du 

cardan protección cardán

6 16141150 supporto a montare 
nastro SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

7 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

8 90007145 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X40

9 90007149 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X60

10 90007153 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X80

11 90716009 rosettapiana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

12 90717012 RosettaPIANA 
F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

13 90721012 rosetta elastica WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

14 90800515 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M16

15 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

16 90808009 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M16

17 98400708 TAPPO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN

18 98400739 staffa regolazione 
parafango BRACKET BÜGEL BRIDE ABRASADERA

19 98400837 paraurti posteriore 
con luci BUMPER STOSSDÄMPFER PARE-CHOCS parachoques

20 98400909 paraspruzzi 
posteriore MUDGUARD KOTFLÜGEL GARDE-BOUE GUARDABARROS (omologazione)

21 98405218 parafango 
termoplastico

mudguard
thermoplastic

Kotflügel
thermoplastischen 

garde-boue
thermoplastique

guardabarros
termoplástico

22 98405383 tubo dritto straight tube gerades Rohr tube droit tubo recto Ø42 L=750

23 98405512 sebatoio 
CARBURANTE FUEL TANK KRAFTSTOFFTANK RÉSERVOIR DE 

CARBURANT
TANQUE DE 

COMBUSTIBLE 180 litri

PARAFANGHI E PARAURTI
MUDGUARDS AND BUMPERS

KOTFLÜGEL UND STOßSTANGEN
GARDE-BOUE ET PARE-CHOCS

GUARDABARROS Y PARACHOQUES
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KOTFLÜGEL UND STOßSTANGEN
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18 vetri cabina / tergicristallo
glassES cabin / wiper

Glas Kabine/ Windschutzscheibenwischer
verre cabine / essuie-glace

vidrio cabina / limpiaparabrisas

1  90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL.  M8

2  98405565  maniglia chiusura a 
spinta anteriore

HANDLE CLOSING 
GLASS

HANDGRIFF 
ABSCHLUSSGLAS

POIGNÉE DE CLÔTURE 
DE VERRE

LA MANIJA DE 
CLAUSURA DE CRISTAL

3  98405566 maniglia chiusura a 
spinta posteriore

HANDLE CLOSING 
GLASS

HANDGRIFF 
ABSCHLUSSGLAS

POIGNÉE DE CLÔTURE 
DE VERRE

LA MANIJA DE 
CLAUSURA DE CRISTAL

4  98405506 tanica acqua tergi TANK WATER wiper TANK WATER Wischer BIDON EAU Limpiaparabrisas 
DEPÓSITO AGUA

5 98405376 tirante blocca 
porta DOOR LOCK LOCK BLOCAGE CIERRE

6 90102269 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X60

7 90115576 vite TPSEI 10.9 PG SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X40 zn

8 98405492 SPAZZOLA  VETRO 
LATERALE SIDE GLASS BRUSH SEITLICHE GLASBÜRSTE BROSSE EN VERRE 

LATÉRALE
CEPILLO CRISTAL 

LATERAL

9 98405598 BRACCIO TERGI 
LATERALE

WIPER ARM
LATERAL Wischerarm bras d’essuie brazo del 

limpiaparabrisas

10 98405667 serratura SX senza 
sicura LOCK schloSS serrure CERRADURA

11 98405668 copri dado cap nut SCHUTZ NUT COUVERTURE Écrou CUBIERTA DE TUERCA

12 98405717 MOTORINO TERGI 
LATERALE WIPER MOTOR WISCHERMOTOR MOTEUR ESSUIE Motor del 

limpiaparabrisas

13 98405724 VETRO PORTA GLASS DOOR GLAS DER TÜR VERRE DE PORTE VIDRIO DE PUERTA

14 98405758 MOTORE TERGI WIPER MOTOR WISCHERMOTOR MOTEUR ESSUIE Motor del 
limpiaparabrisas 12V

15 98405759 BRACCIO TERGI WIPER ARM Wischerarm bras d’essuie brazo del 
limpiaparabrisas L=500

16 98405760 SPAZZOLA TERGI GLASS BRUSH TERGICRISTAL BÜRSTE BROSSE EN VERRE CEPILLO CRISTAL

17 98405761 VETRO LATERALE 
DESTRO GLASS SIDE RIGHT SEITENGLAS VERRE LATÉRAL VIDRIO LATERAL

18 98405763 VETRO FINESTRINO 
POSTERIORE SINISTRO

GLASS WINDOW
LEFT REAR

GLASFENSTER
LINKS HINTEN

FENÊTRE DE VERRE
ARRIÈRE GAUCHE

VENTANA DE CRISTAL
IZQUIERDA TRASERA

19 98405764  VETRO FINESTRINO 
ANTERIORE SINISTRO

GLASS FRONT 
WINDOW LEFT

GLASFRONTFENSTER 
LINKS

VITRE AVANT FENÊTRE 
GAUCHE

VENTANA DE CRISTAL 
DELANTERA IZQUIERDA

20 98405765 VETRO ANTERIORE GLASS FRONT FRONTGLAS VERRE AVANT VIDRIO DELANTERO

21 98405768 MANIGLIA PORTA DOOR HANDLE Türgriff POIGNÉE DE PORTE MANIJA PUERTA

22 98405786  KIT CLIMA OSLO KIT CLIMATE OSLO KIT KLIMA OSLO KIT CLIMAT OSLO KIT CLIMATE OSLO

22A 98405787 KIT RISCALDAMENTO 
PHOENIX PHOENIX HEATING KIT KIT HEIZUNG PHOENIX KIT DE CHAUFFAGE 

PHOENIX
KIT DE CALENTAMIENTO 

PHOENIX

23 98405841 ANELLO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER

24 98405835 CERNIERA PORTA hinged door Scharnier Tür charnière de porte La bisagra de puerta

25 98405842 CHIAVI PORTA door keys Der Türschlüssel Les clés de la porte llaves de 
las puertas

26 chiusura anteriore 
serratura front lock closure Vorderverschluss fermeture à l’avant cierre de bloqueo 

frontal NON FORNIBILE

27 98405843 PERNO PORTA PIN BOLZEN PIVOT PERNO

28 98405844 PORTA DOOR TüR PORTE PUERTA DE DESCARGA

29 98405845 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

30 scatola posteriore 
serratura rear box lock SUPPORT hinteren 

Verriegelungs ECROU DE SURETE APOYO  Cerradura 
trasera NON FORNIBILE

31 TELAIO VETRO CABINA 
SUPERIORE  SINISTRO CABIN GLASS FRAME KABINEN-

SEITENRAHMEN
CADRE DE VERRE DE 

CABINE
Soporte Motor del 

limpiaparabrisas

32  61007310 CABINA CON ARIA 
CONDIZIONATA

CABIN WITH AIR
CONDITIONING

KABINE MIT 
KLIMMNLAGE

CABINE AVEC AIR 
CONDITIONNé

CABINA CON AIRE 
ACONDICIONADO

33 61007311 CABINA CON ARIA 
RISCALDAMENTO

CABIN WITH
HEATING KABINE MIT ERWÄRMEN CABINE AVEC 

CHAUFFAGE
CABINA CON 

CALEFACCIóN
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18vetri cabina / tergicristallo
glassES cabin / wiper

Glas Kabine/ Windschutzscheibenwischer
verre cabine / essuie-glace

vidrio cabina / limpiaparabrisas
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COPERTURE INTERNE CABINA / ACCESSORI
INTERNAL COATING CABIN / ACCESSORIES

ABDECKUNGEN INTERIOR KABINE / ZUBEHÖR
COUVRE intérieur Cabine / ACCESSOIRES

CUBIERTAS INTERIORES CABINA/  ACCESORIOS

19

1 98405846 PIASTRA SUPPORTO 
POSTERIORE

SUPPORT PLATE
REAR Platte PLAQUE DE SUPPORT

ARRIÈRE
PLACA DE SOPORTE

TRASERO

2  volantino HANDWELL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE M6

3 16124125 FLANGIA SPESSORE 
PEDALE FRENO

BRAKE PEDAL 
THICKNESS FLANGE

Flanschdicke BRAKE 
PEDAL

BRIDE D’ÉPAISSEUR DE 
PÉDALE DE FREIN

BRIDA DEL ESPESOR 
DEL PEDAL DEL FRENO

4 16124203 PIASTRE DI CHIUSURA CLOSING PLATES PLATTEN PLAQUES DE 
FERMETURE PLACAS DE CIERRE 

5 16124372 FLANGIA SPESSORE 
PEDALE AVANZAMENTO

THICKNESS FLANGE
PEDAL OF ADVANCE

 DICKE FLANSCH
PEDAL 

BRIDE D’ÉPAISSEUR
PÉDALE D’AVANCE

BRIDA DE ESPESOR
PEDAL AVANZADO

6 98405711 estintore EXSTINGUISHER FEUERLÖSCHGERÄT EXTINTEUR EXTINTOR

7 98405546 filtro sotto sedile filter under seat Filter unter dem Sitz filtre sous le siège filtro bajo el 
asiento

7A 98405825 filtro sotto sedile filter under seat Filter unter dem Sitz filtre sous le siège filtro bajo el 
asiento Dal 01/01/2018

8 98405766 FERMA TAPPETO LOCK BELT LOCK TEPPICH BLOCAGE CARPET BLOQUEO DE 
ALFOMBRAS

9 99400393 ALTOPARLANTE LOUDSPEAKER SPRECHER Haut-parleurs altavoces

10 98405848 BOCCHETTA 
USCITA ARIA AIR OUTPUT LUFTAUSGANG SORTIE D’AIR SALIDA DE AIRE

11 98405849 BOCCHETTA INTERNA 
USCITA ARIA AIR OUTPUT LUFTAUSGANG SORTIE D’AIR SALIDA DE AIRE

12 98405850 GRIGLIA ARIA SOTTO 
SEDILE GRID GITTEN GRILLE PARILLA

13 98405851 PANNELLO 
POSTERIORE

PANEL
REAR

PANEL
HINTER

PANNEAU
ARRIÈRE

PANEL
TRASERO

14 98405852 PIANALE SOTTO SEDILE closing plate under 
the seat

Verschlussplatte 
unter dem Sitz

plaque de fermeture 
sous le siège

cierre de la placa 
bajo el asiento

15 98405853 PIASTRA SUPPORTO SUPPORT PLATE Platte PLAQUE DE SUPPORT PLACA DE SOPORTE

16 98405854 PIATTO DI CHIUSURA CLOSING PLATES PLATTEN PLAQUES DE 
FERMETURE PLACAS DE CIERRE 

17 98405855 PIATTO POSTERIORE REAR PLATE RÜCKPLATTE PLAQUE ARRIÈRE PLACA TRASERA

18 98405856 PLANCIA LATERALE Side dashboard right Rechte Seite 
Armaturenbrett

droite tableau 
de bord

tablero del lado 
derecho

19 98405857 PLANCIA display DASHBOARD display PORTABLE DOOR-
Anzeige  tableau de bord

DISPLAY

pantalla del 
salpicadero

20 98405858 RIVESTIMENTO 
INTERNO POSTERIORE

COVERING
INSIDE BACK

COATING
INTERNE

REVÊTEMENT
INTERNE

RECUBRIMIENTO
INTERNO

21 98405859
RIVESTIMENTO 

INTERNO SUPERIORE 
DESTRO

INTERIOR COVERING COATING
INTERNE

REVÊTEMENT
INTERNE

RECUBRIMIENTO
INTERNO

22 98405860
RIVESTIMENTO 

INTERNO SUPERIORE 
POSTERIORE

inner lining right 
side

COATING
INTERNE

REVÊTEMENT
INTERNE

RECUBRIMIENTO
INTERNO

23 98405767 TAPPETO CABINA carpet cabin Teppich-Kabine cabine tapis cabina alfombra ST301

24 98405861 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

25 98405862 PLANCIA LATERALE 
POSTERIORE DASHBOARD ARMATURENBRETT TABLEAU DE BORD TABLERO

26 98405863 VITE A VOLANTINO SCREW KNOB Verschlussschraube VIS POMMEAU TORNILLO M6

27 98405861 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

28 98405865 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

29 98405865 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

30 98405861 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

31 98405861 TUBO ARIA air hose Luftschlauch tuyau d’air manguera de aire

32 98405869
RIVESTIMENTO 

INTERNO SUPERIORE 
ANTERIORE

FRONT SUPERIOR 
COVERING TOP INNENABDECKUNG COUVERTURE AVANT 

SUPÉRIEURE
CUBIERTA DELANTERA 

SUPERIOR

33 99401350 ACCELERATORE A 
MANO HAND ACCELERATOR Handbeschleuniger MAIN ACCELERATEUR ACELERADOR DE MANO

34 - CUFFIA MANIPOLATORE CAP Headset casque à écouteurs PROTECCION

35 16121375 PERNO PER 
MANIPOLATORE PIN BOLZEN PIVOT PERNO

36 98405716 PARASOLE SUNSHADE SONNENSCHIRM PARASOL PARASOL

37 98405870
staffa 

movimentazione 
parasole

bracket
movement
sunshade

Steigbügel
Sonnenschirm

étrier
parasol

estribo
parasol
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19COPERTURE INTERNE CABINA / ACCESSORI
INTERNAL COATING CABIN / ACCESSORIES

ABDECKUNGEN INTERIOR KABINE / ZUBEHÖR
COUVRE intérieur Cabine / ACCESSOIRES

CUBIERTAS INTERIORES CABINA/  ACCESORIOS
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19

38 98405871 FISSAGGIO PARASOLE fixing BRACKET SUPPORT SOPORTE

39 98405872 COPERTURA FISSAGGIO FIXING COVER Deckel 
Unterstützung

COUVERTURE DE 
FIXATION CUBIERTA DE FIJACIÓN

40 98405873 martello HAMMER HAMMER MARTEAU MARTILLO

41 98405874 gancio appendiABITO coat hook Kleiderhaken crochet pour 
vêtements gancho para la ropa

42 99400390 autoradio CD-RECEIVER CD-RECEIVER AMPLI-TUNER LEC. DE CD REPRODUCTOR DE CD 

43 99400391 ANTENNA  AUTORADIO aerial ANTENNEN ANTENNES ANTENA

44 99029085 SERVOCOMANDO servo control Servosteuerung commande 
d’asservissement servocontrol SVM520-B

45  98405073 asta SX per coppa 
termica

rod left to thermal 
mirror

links Unterstützung 
für Thermospiegel

soutien gauche pour 
miroir thermique

el apoyo a la 
izquierda para el 
espejo térmico

46 98405735 SPECCHIO MIRROR SPIEGEL MIROIR ESPEJO non riscaldato

46A 98405070 SPECCHIO MIRROR SPIEGEL MIROIR ESPEJO riscaldato

47 99046160 LEVA COMANDO 
APERTURA PORTA

CONTROL LEVER
OPENING DOOR

STEUERHEBEL
TÜRÖFFNUNG

LEVIER DE COMMANDE
OUVERTURE DE PORTE

Palanca de control
Apertura de la 

puerta
M12X130

COPERTURE INTERNE CABINA / ACCESSORI
INTERNAL COATING CABIN / ACCESSORIES

ABDECKUNGEN INTERIOR KABINE / ZUBEHÖR
COUVRE intérieur Cabine / ACCESSOIRES

CUBIERTAS INTERIORES CABINA/  ACCESORIOS
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volante e sedile
steering wheel and seat

Lenkrad und Sitz
volant de direction et le siège

volante y asiento

20

1 99403314 CABLAGGIO colonna 
sterzo WIRING KABELBAUM CÂBLAGE CABLEADO

2 98400471 MANIPOLATORE JOYSTICK MANIPULATOR MANIPULATEUR MANIPULADOR

3 98405708 SEDILE PNEUMATICO SEAT SITZ siège asiento C95R

3A 98405702 SEDILE MECCANICO SEAT SITZ siège asiento SC79

4 98405736 BRACCIOLO DESTRO ARMREST RIGHT ARM SITZ RECHTS BRAS SIÈGE DE DROITE BRAZO ASIENTO 
DERECHO

5 99070008 idroguida hydrodrive SERVOLENKUNG DE SERVODIRECTION SERVODIRECCION

6 - SENSORE SEDILE  sensor Sensor capteur sensor

7 99400890 PULSANTE  button Knopf BOUTON botón I E II  VELOCITA’ 
MOTORIDUTTORI

8 99400897 PULSANTE BLOCCO 
DIFFERENZIALE 

button differential 
block

Knopf 
Differentialsperre

bouton blocage 
de différentiel

botón de bloqueo 
del diferencial

9 99400905 PULSANTE FRECCE DI 
EMERGENZA

arrows button 
Emergency Pfeile-Taste Notfall bouton fléché 

urgence
botón de flechas de 

Emergencia

10 99401696 COLONNA STERZO 
COMPLETA

COMPLETE STEERING 
COLUMN LENKSÄULE COMPLETE COLONNE DE 

DIRECTION COMPLETE
COLUMNA DE 

DIRECCIÓN COMPLETA

11 99401697 DEVIOLUCI Light Switch Lichtschalter Light Switch Interruptor de luz

12 - ANELLO DI GOMMA RUBBER RING GUMMI RING ANNEAU ANILLO DE GOMA

13 - COPERTURA 
ANTERIORE FRONT COVER ABDECKUNG

VORDER COUVERTURE AVANT CUBIERTA DELANTERA

14 - COPERTURA 
POSTERIORE REAR COVER ABDECKUNG

HINTER
COUVERTURE

ARRIÈRE
CUBIERTA
TRASERO

15 - DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M18X1,5

16 - LINGUETTA A DISCO DISC KEY KEIL CLAVETTE LLAVE

17 - PIANTONE STERZO STEERING COLUMN LENKSÄULE COLONNE DE 
DIRECTION

COLUMNA DE 
DIRECCIÓN

18 - PROTEZIONE DESTRA RIGHT PROTECTION RECHTER SCHUTZ DROIT PROTECTION PROTECCIÓN DERECHO

19 - PROTEZIONE SINISTRA LEFT PROTECTION LINKER SCHUTZ PROTECTION GAUCHE PROTECCIÓN IZQUIERDA

20 - ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Øi18

21 - TAPPO VOLANTE PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN

22 -        VOLANTE HANDWEEL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE PP015 C/P MT25
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volante e sedile
steering wheel and seat

Lenkrad und Sitz
volant de direction et le siège

volante y asiento

20
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21 CRUSCOTTO COMPLETO
COMPLETE DASHBOARD

Armaturenbrett KOMPLETT
tableau de bord complet

salpicadero COMPLETO

1 98405455  COMANDI  aria 
condizionata

CONTROLS air
conditioning

STEUERUNG Air
Anlage

COMMANDES Air
conditionnement

controles de aire
acondicionamiento (12V - 3vel.)

2 98405458 COMANDI CON 
RISCALDAMENTO

CONTROLS WITH 
HEATING

KONTROLLEN IN 
HEIZUNG

CONTRÔLES avec 
chauffage

CONTROLES CON 
CALEFACCIÓN (12V - 3vel.)

3 99401795  Pulsante tergivetro wipers button Button 
Scheibenwischer bouton essuie-glace Botón 

limpiaparabrisas

4 99400474 selettore a chiave 
parte inferiore

keyswitch lower 
part

Schlüsselschalter 
unteren

inférieure 
interrupteur à clé

parte inferior 
interruptor de llave

5 93151311
MANOMETRO 

SOVRALIMENTAZIONE 
POMPA FRESA 

PRESSURE GAUGE
MILLING PUMP 
OVERHEADING

Manometer manomètre manómetro 0-40bar

6 99400888 PULSANTE 
ATTIVAZIONE FRIZIONE

BUTTON
CLUTCH ACTIVATION

KNOPF
KUPPLUNGSAKTIVIERUNG

BOUTON
ACTIVATION D’EMBRAYAGE

BOTÓN
ACTIVACIÓN DEL 

EMBRAGUE

7 99400889 PULSANTE COFANO 
FRESA BUTTON COVER CLUTCH KNOPF Haube

MILL
BOUTON DE 

COUVERTURE MILL
 BOTÓN DE LA CUBIERTA

FRESA

8 99400890 
PULSANTE I^ E II^ 

VELOCITA’ 
MOTORIDUTTORI

BUTTON SPEED 
GEARMOTORS

KNOPF SPEED 
getriebemotoren

BOUTON SPEED 
motoréducteurs

BOTÓN VELOCIDAD
motorreductores

9 99400891 PULSANTE SPECCHIO 
TERMICO

BUTTON THERMAL 
MIRROR

KNOPF THERMAL 
SPIEGEL

BOUTON MIROIR 
THERMIQUE

BOTÓN DE ESPEJO 
TÉRMICA

10 99400895 PULSANTE 
LAMPEGGIANTE

BUTTON
FLASHING LIGHT

KNOPF
BLINKENDES LICHT

BOUTON
LUMIÈRE CLIGNOTANTE

BOTÓN
LUZ INTERMITENTE

11 99400896 PULSANTE POMPA 
MELASSA MELASS PUMP BUTTON MELASSEN-

PUMPENTASTE
BOUTON DE POMPE 

MELASS BOTÓN DE BOMBA MELASS

12 99400897 PULSANTE BLOCCO 
DIFFERENZIALE

DIFFERENTIAL BLOCK 
BUTTON

DIFFERENTIAL BLOCK 
KNOPF

BOUTON DE BLOC 
DIFFÉRENTIEL

BOTÓN DE BLOQUEO 
DIFERENCIAL

13 99400899 Pulsante lavavetro button screen 
washer Button Wasch Glas Bouton laveur 

de vitres

Botón
Limpiador de 

ventanas

14 99400901 pulsante porta di 
scarico

button discharge 
door

Knopf 
Entladungs TÜR

bouton de décharge 
PORTE

botón de la puerta
DESCARGA

15 99400833 VETRINO DI 
PARCHEGGIO

GLASS SCREEN 
SERIGRAPHY “P”

GLASSCHIRM-
SERIGRAPHIE “P”

SERIGRAPHIE D’ECRAN 
DE VERRE “P”

VETRINO DI
ESTACIONAMIENTO 

con serigrafía “P”

16 99400902 
PULSANTE TRAMOGGIA 

DI SCARICO 
REGOLABILE 

button hopper 
discharge 

adjustable right

Knopf Hoppers 
einstellbar Recht

bouton décharge 
de trémie réglable 

droite

botón tolva de 
descarga derecho 

ajustable
SX 

17 99400903 
PULSANTE TRAMOGGIA 

DI SCARICO 
REGOLABILE 

button hopper 
discharge 

adjustable right

Knopf Hoppers 
einstellbar Recht

bouton décharge 
de trémie réglable 

droite

botón tolva de 
descarga derecho 

ajustable
DX

18 99400905 pulsante frecce di 
emergenza

arrows button 
Emergency Pfeile-Taste Notfall bouton fléché 

urgence
botón de flechas de 

Emergencia

19 99400922 
PULSANTE TRAMOGGIA 

DI SCARICO 
TRASLANTE

BUTTON THAT SIDE 
HOPPER OUT

KNOPF, DER HOPPER 
SIDE

bouton 
D’ECHAPPEMENT

QUI SORT DE CÔTÉ
BOTÓN DE LA TOLVA

20 99400923 PULSANTE 
CONTROCOLTELLI button AGAINST KNIFE Knopf GEGEN MESSER bouton CONTRE 

COUTEAU
botón CONTRA 

CUCHILLO

21 99400924 PULSANTE VELOCITA’ 
COCLEE I^ E II^ MARCIA

BUTTON ARCHIMED.
SCREW SPEED FIRST 

AND SECOND RUN

Knopf 
Schneckenförderer-

GESCHWINDIGKEITS-
KNOPF ERSTER UND 

ZWEITER LAUF

BOUTON DE VITESSE 
DE COCLEE FIRST ET 
DEUXIÈME VITESSE

BOTÓN DE VELOCIDAD 
‘primer tornillo Y la 

segunda marcha

22 99400925 
PULSANTE ROTAZIONE 
TRAMOGGIA SCARICO 

REGOLABILE

ADJUSTABLE EXHAUST 
ROTATION PUSH 

BUTTON

Knopf Hoppers
zusätzliche Abgas 

Recht

bouton trémie
échappement 

supplémentaire 
droite

botón de la tolva
derecho a escape 

adicional
DX

23 99400927 
PULSANTE ROTAZIONE 
TRAMOGGIA SCARICO 

REGOLABILE 

ADJUSTABLE EXHAUST 
ROTATION PUSH 

BUTTON

Knopf Hoppers
zusätzliche Abgas 

Recht

bouton trémie
échappement 

supplémentaire 
droite

botón de la tolva
derecho a escape 

adicional
SX

24 99400993 PULSANTE INVERSIONE 
VENTOLA 

button reversing 
fan

Knopf Rückwärts 
Fan bouton fan inverse botón inversión de 

ventilador

25 99401351 FUNGO EMERGENZA Emergency 
Push Button

Notfall
Drücke den Knopf

Emergency
Bouton poussoir

emergencia
Presionar el botón

26 99401508 selettore a chiave 
parte superiore

keyswitch upper 
part

Schlüsselschalter
höher

interrupteur à clé
top PARTIE

la parte superior 
de llave

27 99401587 blocchetto 
accensione + chiave

GROUP
ignition + key

GRUPPE
Zündung + Schlüssel

GROUPE
allumage + clé

bloque
ignición + llave

28 99401590 pulsante freno 
parcheggio

parking brake 
button Parkbremse Taste bouton de frein de 

stationnement
botón de freno de 
estacionamiento

29 99401591 PRESA ACCENDISIGARI lighter socket Zigarettenanz=
ünderstecker prise allume-cigare enchufe del 

encendedor

30 99401700 PLANCIA SPIE DASHBOARD OF 
SIGNALS

Dashboard der 
Kontrolle

TABLEAU DE BORD DES 
COMMANDES

TABLERO DE 
CONTROLES
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21CRUSCOTTO COMPLETO
COMPLETE DASHBOARD

Armaturenbrett KOMPLETT
tableau de bord complet

salpicadero COMPLETO
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31 99401719 PULSANTE OVERBOOST overboost button OverboostKnopf bouton overboost botón overboost

32 99401787 CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY

33 99401792 PULSANTE FARO 
LAVORO POSTERIORE

BUTTON BACK LIGHT 
WORK

HINTERER ARBEITS-
LICHT-DRUCKTASTER

BOUTON DE LUMIÈRE 
DE TRAVAIL ARRIÈRE

BOTÓN DE LUZ DE 
TRABAJO TRASERO

34 99401794 PULSANTE FARO 
LAVORO ANTERIORE

BUTTON FRONT LIGHT 
WORK

VORDER ARBEITS-
LICHT-DRUCKTASTER

BOUTON DE LUMIÈRE 
DE TRAVAIL AVANT

BOTÓN DE LUZ
TRABAJOS DELANTEROS

35 93151044 MANOMETRO 
PRESSIONE FRESA 

PRESSURE GAUGE
MILLING cutter

MANOMETER
Fräser

MANOMÈTRE
Fraise

MANÓMETRO
Fresa 0-600bar

36 - PULSANTE VUOTO EMPTY BUTTON BUTTON LEER BOUTON VIDE BOTÓN VACÍO OPT

CRUSCOTTO COMPLETO
COMPLETE DASHBOARD

Armaturenbrett KOMPLETT
tableau de bord complet

salpicadero COMPLETO
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21CRUSCOTTO COMPLETO
COMPLETE DASHBOARD

Armaturenbrett KOMPLETT
tableau de bord complet

salpicadero COMPLETO
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22
CENTRALINE DI CONTROLLO

CONTROL UNITS
STEUEREINHEIT

UNITÉ DE CONTRÔLE
UNIDAD DE CONTROL

1 96150165 SUPPLY MODUL SUPPLY MODULE SUPPLY MODULE SUPPLY MODULE SUPPLY MODULE

2 99401417 CENTRALINA  
DIAGNOSTICA TOP CON

CONTROL UNIT
TOP CON DIAGNOSTICS

STEUERGERÄT
TOP CON DIAGNOSE

UNITÉ DE CONTRÔLE
TOP CON DIAGNOSTICS

UNIDAD DE CONTROL
TOP CON DIAGNOSTICS

3 99401693 centralina MC2M control unit MC2M Einheit MC2M MC2M unité DE 
CONTRÔLE

unidad DE CONTROL
 MC2M MC2M

4 99401700 PLANCIA SPIE DASHBOARD OF 
SIGNALS

Dashboard der 
Kontrolle

TABLEAU DE BORD DES 
COMMANDES

TABLERO DE 
CONTROLES

5 99401787 CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY CANVIEW4  5 KEY

6 - CENTRALINA MOTORE control unit I/O 
MODE Einheit I/O MODE I/O MODE unité DE 

CONTRÔLE
unidad DE CONTROL

 I/O MODE FPT (ECU)
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CONTROL UNITS
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UNITÉ DE CONTRÔLE
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23
FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés

DESCRIZIONE e servizi SCHEDA 1 - DESCRIPTION OF FUNCTION ON BOARD 1 - BESCHREIBUNG  KARTE 1 
DESCRIPTION DU SERVICE DES CARTE 1 - descripción e servicio FICHA 1

F1 99400081
Fari lavoro  DX e SX 

laterali SU TETTO 
cabina

RIGHT and LEFT work 
lights

side ROOF cab

RECHTE und LINKE 
Arbeitsscheinwerfer
seitliche DACH-Kabine

Feux de travail DROIT 
et GAUCHE

côté TOIT DE CABINE

Luces de trabajo 
laterales DERECHO e 

IZQUIERDO
ARRIBA DE LA CABINA 

DEL TECHO

10A

F2 99400081 +VP LE70 +VP LE70 +VP LE70 +VP LE70 +VP LE70 10A

F3 99400081 Fari lavoro  DX e SX 
centrali cielo cabina

WORK LIGHTS RIGHT 
and LEFT central on 

the ROOF cab

ARBEITSLEUCHTEN RECHTS 
und LINKS zentral auf der 

DACH-Kabine

FEUX DE TRAVAIL DROIT 
et GAUCHE au centre 

TOIT DE CABINE

Faros DERECHO e 
IZQUIERDO central en 
el techo de la cabina

10A

F4 99400083 Presetting +30 
(connettore X7/3) 

Presetting +30
(connector X7 / 3)

Voreinstellung +30
(Stecker X7 / 3)

Préréglage +30
(connecteur X7 / 3)

Preestablecimiento 
de +30

(conector X7 / 3)
20A

F5 99400082
Faro anteriore SX 

basso cabina e faro 
anteriore DX su mon-

tante specchio DX

LEFT lower head-
light cab and RIGHT 
front headlight on 
RIGHT mirror pillar

LINKS untere 
Scheinwerferkabine 

und RECHTER 
Frontscheinwerfer auf 

RECHTS Spiegelsäule

Cabine de phare 
inférieure GAUCHE 

et phare avant droit 
sur le pilier de 

rétroviseur DROIT

faro inferior 
IZQUIERDA cabina 
y DERECHO faro 

delantero en 
DERECHO espejo 

pilar

15A

F6 99401525
FARO LAVORO LATERA-
LE DESTRO - SINISTRO 

(PIRAMIDI)

RIGHT - LEFT SIDE 
WORK LIGHT (PYRA-

MIDS)

SEITLICHER 
ARBEITSSCHEINWERFER 

RECHTS - LINKS (PYRAMIDEN)

PHARE DE TRAVAIL LA-
TERAL DROIT - GAUCHE 

(PAYRAMIDES)

FARO DE TRABAJO LADO 
DERECHO - IZQUIERDA 

(Pirámides)
10A

F7 99401525
Fari lavoro SX e DX 

barra luci comando 
da switch e da retro 

MARCIA

WORK LIGHTS LEFT and 
RIGHT work, command 

bar lights from 
switch and reverse

ARBEITSLEUCHTEN LINKS 
und RECHTS arbeiten, 

Kommandolampen 
leuchten von Schalter 

und Rückwärtsgang

Phares de travail 
GAUCHE et DROITE 

barre de contrôle 
de l’interrupteur et 
du marche arrière

FARO DE TRABAJO 
IZQUIERDA y DERECHA 
controlan la barra 

de luces desde el 
interruptor y hacia 

marcha atrás

10A

F8 99401523 AVVISATORE 
ACUSTICO (CLACSON) CLACSON HUPE AVERTISSEUR ACOUS-

TIQUE (KLAXON)

CLACSON 
(ACÚSTICO 

ADVERTENCIA)
7,5A

F9 99401521 Presetting +30 
(connettore X8/1) 

Presetting +30
(connector X8/1)

Voreinstellung +30
(Stecker X8/1)

Préréglage +30
(connecteur X8/1)

Preestablecimiento 
de +30

(conector X8/1)
3A

F10 99401523
INTERUTTORE TERGI 
ANTERIORE - TERGI 

LATERALE

FRONT WINDOW WIPER 
- SIDE WINDOW WIPER 

SWITCH

SCHALTER VORDERER 
SCHEIBENWISCHER 

- SEITLICHER 
SCHEIBENWISCHER

INTERRUPTEUR  
ESSUIE-GLACE AVANT - 

ESSUIE-GLACE LATERAL

FRONT interruptor 
del limpiaparabrisas 

- LADO 
LIMPIAPARABRISAS

7,5A

F11 99401523
LUCE Posizione 

anteriore SX poste-
riore SX

LIGHT Position
front left rear 

RIGHT

LICHT Position
vorne links hinten 

rechts

Position de la 
lumière

AVANT GAUCHE 
arrière DROIT

Posición LUZ
Frente IZQUIERDA 

ATRÁS DERECHO
7,5A

F12 99401523
LUCE Posizione 
anteriore DX 

posteriore SX

LIGHT Position
front RIGHT rear 

LEFT

LICHT Position
vorne rechts hinten 

links

Position de la 
lumière

AVANT DROIT arrière 
gauche

Posición LUZ
delantero DERECHO 
trasero IZQUIERDA

7,5A

F13 99401524 Presetting +15 
(connettore X8/2)

Presetting +15
(connector X8/2)

Voreinstellung +15
(Stecker X8/2)

Préréglage +15
(connecteur X8/2)

Preestablecimiento 
de +15

(conector X8/2)
5A

F14 99401525 +15 DEVIOLUCI +15 LIGHT STALK +15 LENKSTOCKHEBEL +15 COMMUTATEUR 
ECLAIRAGE +15 conmutador luz 10A

F15 99401525 SPECCHI TERMICI HEATED MIRRORS BEHEIZTE SPIEGEL RETROVISEURS THER-
MIQUES ESPEJOS TÉRMICOS 10A

F16 99401525 GIROFARO / 
LAMPEGGIANTE

ROTATING LIGHT/ 
FLASHING LIGHT

DREHENDES LICHT / 
BLINKENDES LICHT

GYROPHARE/ 
CLIGNOTANT +15 LUZ GIRATORIA 10A

F17 99401525 +15 PRESA 
ACCENDISIGARI

+15 CIGARETTE LIGHTER 
SOCKET

+15 ZIGARETTENANZÜN
DERBUCHSE

+15 PRISE ALLUME-
CIGARES

15 presa
ENCENDEDOR 10A

F18 99401523

+15 Alimentazione Logi-
ca MC2M - Micro uomo 

presente sedile-

+15 Logic Power 
Supply MC2M - Micro 

man present seat

+15 Logik-
Stromversorgung 
MC2M - Micro-Mann-
Gegenwartssitz-

+15 Logic Power 
Supply MC2M - Siège 

d’homme Micro-

+15 Fuente de 
alimentación lógica 

MC2M - Asiento 
presente micro 

hombre

7,5A

Pressostato luci stop 
-  Pulsante bocca 

farine -

Pressure switch 
stop lights - mouth 

Button flour -

Stop Lichtschalter 
- Mehl Mund Taste -

pressostat feux 
stop- bouton de 

bouche de farine -

presostato de 
parada de luz - Botón 

de boca de harina -

Pulsante Lepre Tarta-
RUGA - +15 Canview 

Button Hare turtle - 
+15 CANview

TASTE Hase 
Schildkröte - +15 

CANview 

Bouton tortue 
Lièvre - CANview 15 

Botón liebre 
tortuga - 15 CANview 

 Pulsanti Frizione 
coclee - Overboost - 

Velocità coclee

Auger Clutch 
buttons - Overboost 

- augers speed

Auger-Kupplung
Knöpfe - Overboost - 
Schneckengeschwin-

digkeit

Boutons COCHLÉE 
d’embrayage - 

overboost - COCHLÉE 
vitesse

- MC2M LÓGICA 
ALIMENTACIÓN - FUSE 

5A - 15 JOYSTICK -

Freno Park - Bypass 
coclee -  4WD-

Park brake - Bypass  
cochlea - 4WD-

Parkbremse - Bypass 
Schneckenförde-

rern - 4WD-

Frein PARKING - Bypass 
cochlée- 4 roues 

motrices

Freno de 
estacionamiento - 

Bypass cóclea - 4WD-

AlimENTAZIONE Presa 
diagnostica OBD

Supply OBD 
diagnostic socket

POWER SUPPLY OBD 
Diagnosebuchse

 PRISE D’ALIMENTA-
TION OBD prise de 

diagnostic

FUENTE DE 
ALIMENTACIÓN 

OBD socket de 
diagnóstico

AlimENTAZIONE 
Presetting connES-

SIONE X961/6 (+15 VE L70) 
e conn. X831/5 linea 

sedile (5A)

Power supply
X961 / 6 connection 

setup (+15 VE L70) and 
X831 / 5 connection 

SEAT LINE (5A)

ELEKTRISCHE 
STROMVERSORGUNGX961 
/ 6 Verbindungsaufbau 

(+15 VE L70) und 
X831 / 5 Verbindung 

SITZVERDRAHTUNG (5A)

alimentation
Préréglage de la 
connexion X961 / 6 

(+15 VE L70) et conn. 
X831 / 5 ligne de siège 

(5A)

ALIMENTACIÓN 
ELÉCTRICA

Preajustar la 
conexión X961 / 6 (+15 
VE L70) y conectar. 

Línea de asiento 
X831 / 5 (5A)
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F19 99401524 Presetting +15 
(connettore X5/15)

Presetting +15
(connector X5/15)

Voreinstellung +15
(Stecker X5/15)

Préréglage +15
(connecteur X5/15)

Preestablecimiento 
de +15

(conector X5/15)
5A

K1 99401080
Relè ventole gruppo 

A/C evaporatore 
alimentazione da 

fusibile X818

Fan relay group A / C 
evaporator power 

supply from X818 
fuse

Lüfterrelaisgruppe 
Stromversorgung des 

Klimaanlagenverdampfers von 
der Sicherung X818

Alimentation d’évapo-
rateur du groupe de 
relais de ventilateur 

A / C du fusible X818

RELE de alimentación 
del evaporador del 

A / C del grupo de 
relé del ventilador 

del fusible X818

K2 --------
Intermittenza warning 
/ frecce e spia frecce 

sulla plancia

Warning / arrows 
intermittence and 

arrows on the 
dashboard 

Intermittent 
Warnung / Anzeige 

Pfeile und Pfeile auf 
dem Armaturenbrett

avertissement 
intermittent / 

flèches indicatrices 
et des flèches sur 
le tableau de bord

Advertencia 
intermitente / 

frecce e spia frecce 
sulla plancia

K3 --------
Relè posizione neutral 

pedale traslazione 
(presetting)

Relay neutral 
position translation 

pedal (presetting)

Pedal für die 
Neutralstellung 

der Relaisposition 
(Voreinstellung)

Pédale de transla-
tion de la position 
neutre du relais 

(préréglage)

RELE DE 
CONSENTIMIENTO

PUESTA EN MARCHA 
DEL MOTOR DE PIE EN 

NEUTRAL

K4 -------- Relè disponibile 
(presetting)

Relay available 
(presetting)

Relais verfügbar 
(Voreinstellung)

Relais disponible 
(préréglage)

Relé disponible 
(Preestablecimiento)

K5 -------- RELè CLACSON 
(AVVISATORE ACUSTICO)

CLACSON RELAY 
(ACOUSTIC WARNING) RELAIS HUPE RELAIS KLAXON (AVER-

TISSEUR SONORE)

CLACSON RELE 
(ACÚSTICO 

ADVERTENCIA)

K6 --------

Relè fari lavoro DX e 
SX barra luci (con co-
mando tramite switch 

o segnale retro)

Relay LIGHTS LEFT and 
RIGHT work, command 

bar lights from 
switch and reverse

Relay LIGHTS LINKS 
und RECHTS arbei-
ten, Befehlsleiste 

leuchtet von Schal-
ter und umgekehrt

Relais LIGHTS GAUCHE 
et DROIT, feux de 

barre de commande 
de l’interrupteur et 
inverserdu marche 

arrière

RETROILUMINACIÓN 
LUCES IZQUIERDA 

y DERECHA, luces 
de la barra de 

comando desde 
el interruptor y 

marcha atrás

K7 -------- RELè FARI LAVORO 
PIRAMIDI

PYRAMID WORK LIGHT 
RELAY

RELAIS 
ARBEITSSCHEINWERFER 

PYRAMIDEN

RELAIS PHARES DE 
TRAVAIL PYRAMIDES

RELE LUCES DE 
TRABAJO DE LA 

PIRÁMIDE

K8 --------

Relè faro anteriore 
SX basso cabina e faro 
anteriore DX su mon-

tante specchio DX

Front headlight 
relay Left low cabin 
and headlamp Right 
side upright mirror 

post

Relais-
Lichtscheinwerfer Linke 

niedrige Kabine und 
Scheinwerfer Rechter 

rechter aufrechter 
Spiegel

Phare à relais Phare 
gauche bas et phare 
Miroir droit à droite

Faro de luz de relé 
Cabina baja izquierda 

y faro izquierdo 
Espejo derecha 

K9 --------
RELè FARI LAVORO 

SOPRA CABINA DESTRO E 
SINISTRO CENTRALE

RIGHT AND LEFT 
CENTRAL REAR WORK 
LIGHTS ABOVE CABIN 

RELAY

RELAIS 
ARBEITSSCHEINWERFER 

ÜBER KABINE RECHTS UND 
LINKS MITTE

RELAIS PHARES DE 
TRAVAIL AU-DESSUS DE 

LA CABINE DROIT ET 
GAUCHE CENTRAUX 

LUCES DE TRABAJO 
RELE

CABINA ENCIMA LA 
DERECHA E IZQUIERDA 

CENTRAL

K10 --------
RELè FARI LAVORO SOPRA 

CABINA DESTRO E SINI-
STRO LATERALI

RIGHT AND LEFT LATER-
AL REAR WORK LIGHTS 

ABOVE CABIN RELAY

RELAIS 
ARBEITSSCHEINWERFER 

ÜBER KABINE RECHTS UND 
LINKS SEITLICH

RELAIS PHARES DE 
TRAVAIL AU-DESSUS DE 

LA CABINE DROIT ET 
GAUCHE LATERAUX

RELE LUCES DE 
TRABAJO ENCIMA 

DERECHO DE LA CABINA 
Y LADO IZQUIERDO

DESCRIZIONE e servizi SCHEDA 2 - DESCRIPTION OF FUNCTION ON BOARD 2 - BESCHREIBUNG  KARTE 2  - 
DESCRIPTION DU SERVICE DES CARTE 2 - descripción e servicio FICHA 2

F20 99400083
Fari lavoro DX e SX 

scarichi lato 
posteriore

Work lights Right 
and Left discharges 

back side

Arbeitsbeleuchtung 
rechts und links entlädt 

RückseiteN

Les phares fonc-
tionnent à droite 

et à gauche et 
décharge latérale

arrière

Faros delanteros 
derecho e izquierdo 

y descarga laDo
trasero

20A

F21 99400081 FUSIBILE ANABBAGLIANTI DIPPED HEADLIGHT 
FUSE SICHERUNG ABBLENDLICHT FUSIBLE DES FEUX DE 

CROISEMENT FUSE Las luces bajas 10A

F22 99400081 Buzzer 
retromarcia BUZZER REVERSE GEAR BUZZER RÜCKWÄRTSGANG BUZZER marche 

arrière BUZZER marcha atrás 10A

F23 99400080
Presetting +30 

preriscaldo 
acqua/olio

Presetting +30
 water / oil 
preheating

Voreinstellung +30 
Wasser / 

Ölvorwärmung

Préréglage +30 
Préchauffage eau 

/ huile

Preajuste 30 de 
precalentamiento de 

agua / aceite)
7,5

F24 99400081

Segnale retromarcia 
(Fanale lavoro retro-

marcia - Luce retro 
barra luci - 

Segnale telecamera 
posteriore - 86 relè 

K18 per funzioni retro)

Reversing signal 
(Reverse gear light - 
Rear light bar light -
Rear camera signal 
- 86 K18 relays for 
retro functions)

Rückfahrsignal 
(Rückfahrlicht - 
Rücklichtlicht -

Rückfahrkamerasignal 
- 86 K18 Relais für 
Retrofunktionen

Signal de marche 
arrière - Feu de 
barre de feux 

arrière -
Signal de caméra 
arrière - 86 relais 
K18 pour les fonc-

tions rétro)

Señal de marcha 
atrás (Luz de 

marcha atrás - Luz 
de la barra de luz 

trasera -
Señal de cámara 
trasera: 86 relés 

K18 para funciones 
retro

10A

F25 99401523
+30 Warning su 

colonna sterzo - 
Autoradio

+30 Warning on
steering column -

car radio

+30 Warnung auf
Lenksäule -
Autoradio

+30 Avertissement 
sur Colonne de 

direction -
autoradio

+30 Advertencia 
encendido

columna de 
dirección -

radio de coche

7,5A

F26 99401525
Abbaglianti Dx e SX 
e spia segnalazione 

abbaglianti

RIGHT and LEFT light 
beam and high beam 

signaling

Fernlicht RECHTS und 
LINKS und Fernlicht 

Warnlicht

Feux de route Feux 
de croisement DROIT 
et GAUCHE et feux de 

route

Luz de advertencia 
del haz principal 

DERECHA e IZQUIERDA 
y de luz alta

10A

FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés
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F27 99401525
+15 Pannello comando 

A/C e alimentazione 
pressostato 2 livelli 

ext gruppo clima

+15 A / C control 
panel and pressure 

switch power supply 
2 levels ext. Air con-

ditioning unit

+15 Klimaautomatik 
und Druckschalter 
Stromversorgung 2 

Ebenen ext. Klimaanlage

15 Panneau de com-
mande A / C et l’inter-

rupteur 2 niveaux 
groupe de condition-

nement d’air ext

+15 panel de control 
de A / A y fuente de 
alimentación del 
interruptor de 

presión 2 niveles 
ext. Unidad de aire 

acondicionado

10A

F28 99401524 Presetting +30 Presetting +30 Voreinstellung +30 Préréglage +30 Preestablecimiento 
de +30 5A

F29 99401524 Alimentazione +30 
sistema di pesatura

Power supply +30 
weighing system

Stromversorgung 
+30 Wiegesystem

Alimentation +30 
système de pesage

alimentación +30 
sistema de pesaje 5A

F30 99401521 Presetting +30 
connettore X15/1

Presetting +30
connector 15/1

Voreinstellung +30
Stecker 15/1

Préréglage +30
connecteur 15/1

Preestablecimiento 
de +30

conector 15/1
3A

F31 99401523  FUSIBILE LUCI STOP  STOP LIGHTS FUSE  SICHERUNG BREMSLICHTER  FUSIBLE FEUX DE STOP FUSE LUCES DE FRENO 7,5A

F32 99401523 Alimentazione +15 
sistema di pesatura

Power supply +15 
weighing system

Stromversorgung +15 
Wiegesystem

Alimentation +15 
système de pesage

alimentación +15 
sistema de pesaje 7,5A

F33 99401523

+30 Relè consenso 
alimentazione da 

micro uomo 
presente 1 

(Alimentazione cutter 
active -Pulsante 
controcoltelli)

+30 Relay power sup-
ply from micro man 

present 1 (Power 
cutter active -

Button counter-
blade)

+30 
Relaisversorgung 

von Micro-Man 
vorhanden 1 (Power 

Cutter aktiv -
Knopf-Gegenklinge)

+30 Alimentation 
relais à partir du 
micro homme pré-

sent 1 (Power cutter 
active -

Bouton contre-lame)

+30 alimentación del 
relé desde el micro 

hombre presente 
1 (Power Cutter 

activo -
Contracuchilla de 

botón)

7,5A

F34 99401526

Alimentazione  86 relè 
K9 e 86 relè K10 fari 
lavoro cielo cabina 

-  Faro lavoro braccio 
fresa 

Power supply for K9 
relays and 86 relays 
K10 headlights for 

working cabin - 
Headlight work arm 

cutter

Stromversorgung für 
K9-Relais und 86 Relais 

K10-Scheinwerfer 
für Arbeitskabine 

- Scheinwerfer-
Arbeitsarmschneider

Alimentation pour 
relais K9 et 86 relais 

Phares K10 pour 
cabine de travail - 
Bras de coupe de 

cutter

Fuente de 
alimentación para 
relés K9 y 86 relés 

Faros K10 para 
cabina de trabajo - 
Cortador de brazo 
de trabajo de faro

15A

Alimentazione 86 relè 
K8 faro anteriore SX 

cabina e faro anterio-
re DX montante 

specchio 

Power supply 86 
relay K8 headlight 
front left cab and 

front headlight 
right upright

mirror

Stromversorgung 
86 Relais K8 

Scheinwerfer 
vorne links Kabine 
und Scheinwerfer 
rechts aufrecht 

Spiegel

Alimentation 86 
relais K8 phare avant 

gauche cabine et 
phare avant droit 

montant miroir

Fuente de 
alimentación 86 relé 
K8 faro delantero 
izquierdo cabina 
y faro delantero 
derecho vertical

espejo

 Alimentazione 86 relè 
K15 fari lavoro sca-

richi posteriori lato 
Destro e Sinistro

Power supply 86 
relays K15 head-

lights work rear 
exhaust Right and 

Left side

Stromversorgung 86
Relais K15 

Scheinwerfer 
arbeiten hinten 

Auspuff rechts und 
links

Alimentation 
électrique 86

Relais K15 phares de 
travail échappement 

arrière droit et 
gauche

Fuente de 
alimentación 86
relés K15 faros 

funcionan escape 
trasero lado 

derecho e izquierdo

Faro lavoro scarico 
posteriore centrale

Central rear 
exhaust work light

Zentral hinten Auspuff 
Arbeitslicht

Éclairage 
d’échappement 

arrière central

Luz de trabajo de 
escape trasera 

central
F35 99401526 FUSIBILE FUSE FUSE fusible FUSIBLE 15A
F36 99401525 FUSIBILE FUSE FUSE fusible FUSIBLE 10A

F37 99401524

+30 Relè consenso 
alimentazione da micro 

uomo presente 2 + 
Switch tramoggia sca-

rico regolabile SX 

+30 Relay power 
supply from micro 

man present 2 + 
Switch left adjust-
able drain hopper

+30 Relaisleistung
Versorgung 

von Micro-Man 
vorhanden 2 + 
Schalter links 
einstellbaren 

Ablaufbehälter

+30 Puissance de 
relais

approvisionnement 
à partir de micro 
homme présent 2 
+ interrupteur à 
gauche trémie de 
vidange réglable

+30 Potencia de 
relevo

suministro de micro 
hombre presente 2 + 
Interruptor de tolva 
de drenaje ajustable 

izquierda
5A

PULSANTE tramoggia 
traslante - PULSANTE 

carico farine 
posteriore

BUTTON
translating hopper - 

PUSH BUTTON
loading flour

rear

KNOPF 
Übersetzungsbehäl-

ter - DRUCKKNOPF
Mehle laden

hintere

BOUTON trémie de 
traduction - BUTTON

farine charge
arrière

Tolva de traslado 
PULSANTE - BOTÓN 

PULSADOR
Harinas de carga

trasero

Switch inversione 
rotazione ventola

Reverse rotation fan 
button

KNOPF für 
Rückwärtsdrehung 

des Lüfters

Bouton de rotation 
inverse du 

ventilateur

Botón de ventilador 
de rotación inversa

F38 99401525 +15 PLAFONIERA - +15 
AUTORADIO

+15 LIGHT FIXTURE - +15 
CAR RADIO

+15 DECKENLEUCHTE - +15 
AUTORADIO

+15 PLAFONNIER - +15 
AUTORADIO +15 LÁMPARA-+15 RADIO 10A

F39 99401523 +15 WARNING (4 FRECCE) +15 WARNING 
(4 ARROWS)

+15 WARNUNG
 (4 PFEILE)

+15 AVERTISSEMENT (4 
FLÈCHES)

+15 ADVERTENCIA 
(4 FLECHAS) 7,5A

F40 99401523

+30 Relè consenso 
alimentazione da 

micro uomo presente 
3 - PULSANTE blocco 

differenziale

+30 Micro man pre-
sent power supply 

relay 3 - BUTTON 
differential lock

+30 Mikromann 
vorhandenes 

Stromversorgungs-
relais 3 - KNOPF Diffe-

rentialsperre

+30 Micro-relais 
d’alimentation 

électrique présent 
3 - BOUTON-POUSSOIR 

du blocage de 
différentiel

+30 Relé de la fuente 
de alimentación del 

hombre presente 
Micro 3 - BOTÓN 

DE PULSACIÓN 
del bloqueo del 

diferencial 7,5A
PULSANTE apertura 
chiusura 3^ porta 

scarico - PULSANTE 
apertura chiusura 2^ 

porta scarico

BUTTON opening 
closing third door 
of discharge - BUT-

TON opening closing 
second discharge 

door

KNOPF, die die dritte 
Tür der Entladung 

schlieSSt - KNOPF, die 
schlieSSende zweite 

Entladungstür 
öffnet

BOUTON ouverture 
fermeture troisième 
porte de décharge 
- BOUTON ouverture 
fermeture seconde 
porte de décharge

BOTÓN que se abre 
cerrando la tercera 
puerta de descarga 

- BOTÓN que se 
abre cerrando la 

segunda puerta de 
descarga

FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés
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FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés

F41 99401525
Fusibile Timer stacca-
batterie ECU motore. 

+15 fusibile presa 
diagnostica

Fuse Timer ECU 
engine charger - +15 
diagnostic socket 

fuse

Fuse Timer 
Batterieschalter 

Motor ECU - 
+15 Sicherung 

Diagnosebuchse

Chargeur de moteur 
ECU Fusible Minute-
rie - +15 fusible de 

prise de diagnostic

Cargador del 
motor de la ECU del 

temporizador de 
fusibles - Fusible de 
toma de diagnóstico 

de +15

10A

F42 99401525 Fusibile spie 
cruscotto

Fuses spies
dashboard

Sicherung 
Kontrollleuchten

Armaturenbrett

Fusibles espions
tableau de bord

Fusibles espías
salpicadero 10A

F43 99401525 Fusibile alimentazione 
videocamere

 Fuse power 
camcorders

Netzsicherung für 
Videokameras

Fusible 
d’alimentation pour 

caméras vidéo

Fusible de la fuente 
de alimentación para 

cámaras de video
10A

F44 99401524 Presetting presetting Voreinstellung Préréglage Preestablecimiento 5A

K15 99401080
Relè fari lavoro 

posteriore cassone 
DX e SX

Relay headlights 
work back CASE TO 

left and right

Arbeitslicht Relais, 
BEHÄLTER hinten 
links und rechts 

relais de phare 
fonctionne à droite 

et à gauche

Relé de faros caja 
de trabajo trasera a 
derecha e izquierda

K16 99401080
Relè INTERUZZIONE 

ELETTROVALVOLA 
generale  servizi

Relay INTERRUPTION 
ELECTROVALVE 

general services

Relais UNTERBRE-
CHUNGSELEKTRO-

VALVE
allgemeine 

Dienstleistungen

Relais ELECTROVALVE 
D’INTERRUPTION

services généraux

Relé INTERRUPCIÓN 
ELECTROVÁLVULA

servicios Generales

K17 -------- Relè abbaglianti e spia 
abbaglianti su plancia

High beam relays and 
high beam warning 

light on dashboard

Fernlicht-Relais und 
Fernlicht-Warnleuchte 

am Armaturenbrett

Relais de feux de 
route et voyant de 

feux de route sur le 
tableau de bord

Relés de luces altas 
y luz de advertencia 
de luces altas en el 

tablero

K18 --------

Relè fari lavoro 
retromarcia e 

lampade retromarcia 
su barra luci

  Reverse headlights 
and reversing lamps 

on the light bar

Relaisscheinwerfer, 
Rückfahrscheinwerfer 

und 
Rückfahrscheinwerfer 

an der 
Heckleuchtenleiste

Phares à relais, feux 
de recul et feux de 
recul sur la barre 

de feux arrière

Relé de faros, luces 
de marcha atrás y 
luces de marcha 

atrás en la barra de 
luces TRASERAS

K19 -------- Relay buzzer 
reversing

RIGHT REAR WORK 
LIGHT RELAY + REAR 
BUZZER RELAY - 2nd 
REAR LIGHTS RELAY

RELAIS buzzer
Rückwärtsgang

Relais buzzer 
marche arrière

engranajes de relé 
inversa zumbador

K20 -------- Relè anabbaglianti 
DX e SX

Left and Right low 
beam relays

Abblendlicht-Relais links 
und rechts

Relais faisceau bas à 
droite et à gauche

Relés de luz baja 
izquierda y derecha

K21 -------- Relè alimentazione +30 
sistema di pesatura

Power relay +30 
weighing system

Leistungsrelais +30 
Wiegesystem

Relais de 
puissance +30 

système de pesage

Power relay +30 
sistema de pesaje

K22 -------- Relè di presetting 
(libero)

Presetting relay 
(free)

Voreinstellrelais 
(frei)

Relais de 
préréglage (VIDE)

preajuste Relay 
(en blanco)

K23 -------- Relè alimentazione +15 
sistema di pesatura

Power supply relay 
+15 weighing system

Stromversor-
gungsrelais +15 

Wiegesystem

Relais d’alimentation 
+15 système de pesée

Relé de la fuente 
de alimentación +15 
sistema de pesaje

K24 -------- Relè luci stop Stop lights relay Bremslicht Relais Relais de feux 
d’arrêt Relé luces de parada

K25 -------- Relè di presetting 
(libero)

Presetting relay 
(free)

Voreinstellrelais 
(frei)

Relais de 
préréglage (VIDE)

preajuste Relay 
(en blanco)

K26 -------- Relè elettrostop 
(fungo emergenza)

Electro-stop relay
(Emergency stop)

Elektropausenrelais
(Knopf Notfall)

Relais d’arrêt 
d’électro

(Arrêt d’urgence)

Relé de parada eléctrica
(BOTÓN DE 

EMERGENCIA)

K27 -------- Relè elettrofrizione 
compressore A/C

Electro-clutch com-
pressor air-condi-

tioning relay

Elektrokupplungs-
Klimagerät der 

Klimaanlage

Relais climatisation 
électrique embraya-
ge du compresseur

Relé de aire 
acondicionado del 

compresor Electro-
embrague

K28 -------- Relè di presetting 
(libero)

Presetting relay 
(free)

Voreinstellrelais 
(frei)

Relais de 
préréglage (VIDE)

preajuste Relay 
(en blanco)

K29 --------

RELè DI COMANDO 
PRESSOSTATO A/C + 

PANNELLO GRUPPO CLIMA 
RISCALDAMENTO

A/C PRESSURE SWITCH 
COMMAND RELAY + 

HEATING UNIT PANEL

RELAIS STEUERUNG 
DRUCHWÄCHTER A/C + TAFEL 

GRUPPO KLIMA ANLAGE 
HEIZUNG

RELAIS DE COMMANDE 
PRESSOSTAT CLIMA + 

PANNEAU GROUPE CLIM 
CHAUFFAGE

CONTROL DE RELE
PRESIÓN / C + PANEL 

GRUPO calentamiento 
climático

K30 -------- Relè di presetting 
(libero)

Presetting relay 
(free)

Voreinstellrelais 
(frei)

Relais de 
préréglage (VIDE)

preajuste Relay 
(en blanco)

K31 -------- Relè di presetting 
(libero)

Presetting relay 
(free)

Voreinstellrelais 
(frei)

Relais de 
préréglage (VIDE)

preajuste Relay 
(en blanco)

FUSIBILI E RELè LATERALI - fuses and relays on the side - Sicherungen und Relais auf der Seite
 - fusibles et les relais sur le côté - fusibles y relés en el lado

1 --------
Fusibile elettroven-
tola radiatore olio 

idraulico nr.2

Fuse electrofan 
radiator hydraulic 

oil No.2

Fuse Elektrolüfter 
Heizkörper Hydrau-

liköl No.2

Ventilateur à 
fusible électri-

que, refroidisseur 
d’huile hydraulique 

numéro 2

Ventilador de 
fusibles eléctrico, 
enfriador de aceite 
hidráulico número 2

20A

2 --------
Fusibile elettroven-
tola radiatore olio 

idraulico nr.1

Fuse electrofan 
radiator hydraulic 

oil No.1

Fuse Elektrolüfter 
Heizkörper Hydrau-

liköl No.1

Ventilateur à 
fusible électri-

que, refroidisseur 
d’huile hydraulique 

numéro 1

Ventilador de 
fusibles eléctrico, 
enfriador de aceite 
hidráulico número 1

20A

3 --------

Fusibile alimentazione 
ventole evaporatore 

gruppo A/C interno 
alla cabina (da relè K1)

Fuse for evaporator 
fans supply group 

air conditioning 
inside the cab (from 

relay K1)

Sicherung für 
Verdampferventilatorgruppe 

Klimaanlage im Fahrerhaus 
(vom Relais K1)

Fusible pour les ven-
tilateurs de l’éva-
porateur Groupe 

d’alimentation de la 
climatisation à l’inté-
rieur de la cabine (à 
partir du relais K1)

Fusible para 
ventiladores del 

evaporador 
de aire 

acondicionado de 
montaje interior 
de la cabina (de 

relés K1)

20A
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4 --------
Fusibile alimentazione 

tergi cristallo 
anteriore

Front glass wiper 
supply fuse

Frontscheibenwi-
scher-Vorsicherung

Fusible 
d’alimentation 

d’essuie-glace avant

Fusible de la fuente 
de alimentación de 

limpiaparabrisas 
delantero

20A

5 --------
Fusibile elettrofri-
zione compressore 

gruppo A/C

Fuse electro-clutch 
compressor group 

air conditioning

Fuse-Elektro-Kup-
plung Kompressor-
gruppe Klimaanlage

Fusible électro 
unité d’embrayage 

du compresseur de 
climatisation

Fusible electro-
embrague grupo 
compresor aire 
acondicionado

7,5A

6 --------
Fusibile elettroven-
tole condensatore 

gruppo A/C

Fuse electro fans 
Condenser air 

conditioning unit

Fuse electro Venti-
latoren Condenser 

Klimagerät

Fusible électro-
condenseur ventila-
teurs unité de condi-

tionnement d’air

Fusible electro 
condensador 
ventiladores 
unidad de aire 
acondicionado

20A

7 --------

Fusibile 
alimentazione 

sezione di 
potenza 

centralina MC2M

Fuse supply
section of power
MC2M control unit

Sicherung 
Versorgung

Abschnitt der Macht
MC2M Steuereinheit

Section de puissance 
de fusible de

puissance
MC2M unité de 

contrôle

Sección de potencia 
del fusible de

energía
Unidad de control 

MC2M

30A

8 -------- Fusibile fari lavoro 
barra luci

Fuse working lights 
light bar

Fuse Arbeitsschein-
werfer Lichtleiste

feux de travail Fuse 
barre lumineuse

Fusible luces de 
trabajo barra de luz 7,5A

9 99401517 SCHEDA 
ELETTROMECCANICA

electromechanical
circuit boards

BLATT
elektromechanische

planche
ÉLECTROMÉCANIQUE

placa
electromecánica 

10 99401516 SCHEDA 
ELETTROMECCANICA

electromechanical
circuit boards

BLATT
elektromechanische

planche
ÉLECTROMÉCANIQUE

placa
electromecánica 

DESCRIZIONE E SERVIZIO RELè LATERALI

X812 99401080
Relè elettroventola 
olio idraulico nr. 1 da 

fusibile X810

Electro-hydraulic 
relay, hydraulic oil 

no. 1 by X810 fuse

Elektrohydrau-
lisches Relais, 

Hydrauliköl-Nr. 1 
durch X810 
Sicherung

Relais électro-
hydraulique, huile 
hydraulique no. 1 
par fusible X810

Relé electro 
ventilador nr aceite 

hidráulico. 1 por 
fusible X810

X813 99401080
Relè elettroventola 
olio idraulico nr. 2 da 

fusibile X811

Electro-hydraulic 
relay, hydraulic oil 

no. 2 by X811 fuse

Elektrohydrau-
lisches Relais, 

Hydrauliköl-Nr. 2 
durch X811 
Sicherung

Relais électro-
hydraulique, huile 
hydraulique no. 2 

par fusible X811

Relé electro 
ventilador nr aceite 

hidráulico. 2 por 
fusible X811

X816 99401080
Relè elettroventole 

condensatore da 
fusibile X814

X814 fuse condenser 
fan relay

X814 Sicherung 
Kondensator 
Lüfterrelais

Relais électro-
condenseur de

Fusible X814

Relé ventiladores 
electro fusible 

condensador X814

X621 99401080

Relè consenso 
attivazione da micro 

uomo presente 1 
sedile tramite MC2M 

(Utenza 
controcoltelli)

consensus Relay
activation by micro 

man present 1
seat via MC2M

(Utility
counter knives)

Relaiszustimmung
Aktivierung durch 
Mikromann anwe-

send 1
Sitz über MC2M

(Utility
Gegenmesser )

Relay consentement
activation par micro 

homme présent 1
siège via MC2M

(Utilitaire
des contre-
couteaux)

consenso Relay
activación por micro 

hombre presente 1
asiento a través de 

MC2M
(Utilidad

contracuchillas)

X900 99401080

Relè consenso attiva-
zione da micro uomo 

presente 3 sedile 
tramite MC2M

Relay activation by 
micro man present 3 

seat via MC2M

Relaisaktivierung 
durch Mikromann 
vorhanden 3 Sitz 

über MC2M

Relais d’activation 
par micro homme 

présent 3 places via 
MC2M

Activación de relé 
por micro hombre 

presente 3 asientos 
vía MC2M

X898 99401080

Relè consenso attiva-
zione da micro uomo 

presente 2 sedile 
tramite MC2M

Relay activation by 
micro man present 2 

seat via MC2M

Relaisaktivierung 
durch Mikromann 
vorhanden 2 Sitz 

über MC2M

Relais d’activation 
par micro homme 

présent 2 places via 
MC2M

Activación de relé 
por micro hombre 

presente 2 asientos 
vía MC2M

FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés
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23FUSIBILI E RELè 
FUSE AND RELAY

Sicherungs - und Relais
Fusibles et relais
Fusibles y relés

Fusibili e rele laterali
fuses and relays on the side
Sicherungen und Seitenrelais
Fusibles et relais latéraux
Fusibles y relés laterales
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24 linee di potenza
POWER LINE

LEISTUNGSLEITUNGEN
DISPOSITION DES LIGNES ELECTRIQUES

líneas eléctricas

1 99403292
CAVO DI ALIMENTAZIONE 

DA FUSE BOX AD 
ALTERNATORE

POWER SUPPLY CABLE 
FROM FUSE BOX TO 

ALTERNATOR

VERSORGUNGSKABEL 
VON FUSE BOX ZU 

GENERATOR

CABLE D'ALIMENTATION 
DE BOITE FUSIBLES A 

ALTERNATEUR

CABLE DE BOX FUSIBLE
ALTERNADOR

2 99401581 FUSIBILE IN 
PREDISPOSIZIONE

FUSE IN
PREDISPOSITION

FUSE IN
VORBEREITUNG

FUSIBLES IN
PREPARATION

FUSIBLE EN
PREPARACIÓN

2A 99401582 FUSIBILE ALTERNATORE FUSE ALTERNATOR HAUPTSICHERUNG 
GENERATOR FUSIBLES ALTERNATEUR ALTERNADOR FUSE 125A

2B 99401384 FUSIBILE POWER BOX 1 FUSE POWER BOX 1 HAUPTSICHERUNG 
POWER BOX 1 FUSIBLES POWER BOX 1 FUSIBLE POWER BOX 2 150A

3 99403289 CAVO DI ALIMENTAZIONE 
POWER BOX 1

POWER SUPPLY CABLE 
POWER BOX 1

VERSORGUNGSKABEL 
POWER BOX 1

CABLE D'ALIMENTATION  
BOITE 

D'ALIMENTATION 1

CABLE DE 
ALIMENTACIÓN POWER 

BOX 1

4 -
CAVO DI COLLEGAMENTO 

FUSE BOX E 
STACCABATTERIA

CONNECTING CABLE 
FUSE BOX AND STOPS 

BATTERY

Anschlusskabel  
FUSE BOX und Batte-
riehauptschalter

CONNECTION CABLE 
FUSE BOX  E

coupe-circuit de 
batterie

CAJA DE CONEXIÓN 
CAJA DE FUSIBLES E

 interruptor 
principal de batería

5 -
CAVO DI ALIMENTAZIONE 

DA POWER BOX2 
(MOTORE IVECO) 

A BATTERIA

POWER BOX2 POWER 
CABLE

(IVECO ENGINE)
to BATTERY

POWER BOX2 
NETZKABEL

(IVECO-MOTOR)
BATTERIE

POWER BOX2 CABLE 
D’ALIMENTATION
(MOTEUR IVECO)

BATTERIE

POWER BOX2 CABLE DE 
ALIMENTACIÓN
(MOTOR IVECO)

BATERÍA

6 - MOTORINO DI 
AVVIAMENTO

MOTOR
STARTING

ELEKTROMOTOR 
FIRMENWERTE MOTEUR MOTOR

POTENCIA

7 99403293
CAVO POSITIVO 
MOTORINO DI 
AVVIAMENTO

POSITIVE CABLE
MOTOR STARTING

KABEL POSITIVE 
MOTOR

FIRMENWERTE

CABLE POSITIF
MOTEUR

cable positivo
MOTOR

POTENCIA

8 - LINEA DI ALIMENTAZIONE 
E SEGNALI ECU

POWER SUPPLY LINE 
AND ECU SIGNALS

VERSORGUNGSLEITUNG 
UND SIGNALE ECU 

LIGNE D'ALIMENTATION 
ET SIGNAUX ECU

LÍNEA Y SEÑALES DE 
ALIMENTACIÓN ecus

9 99403291
CAVO POSITIVO 

BATTERIA A 
STACCABATTERIA

POSITIVE CABLE
BATTERY

SWITCH BATTERY

POSITIVE KABEL
BATTERY

Batteriehauptschal-
ter

CABLE POSITIF
BATTERIE

coupe-circuit de 
batterie

cable positivo
BATERÍA

interruptor 
principal de batería

10 - LINEA ALIMENTAZIONE E 
SEGNALI DCU DENOX

POWER SUPPLY LINE 
AND DCU DENOX 

SIGNALS

VERSORGUNGSLEITUNG 
UND SIGNALE DCU 

DENOX

LIGNE 
D'ALIMENTATION ET 

SIGNAUX DCU DENOX

LÍNEA DE ALIMENTACIÓN 
Y SIGNOS DCU DENOX

11 99453014 BATTERIA 12V 185Ah BATTERY 12V 180 Ah BATTERIAE12V 180 Ah BATTERIE 12V 180 Ah BATERÍA 12V 185 Ah
11A 99453013 BATTERIA 12V 200Ah BATTERY 12V 200Ah BATTERIAE12V 200 Ah BATTERIE 12V 200 Ah BATERÍA 12V 200 Ah

12 - ALTERNATORE DI SERIE 
12V 120 Ah

POWER SUPPLY LINE 
AND DCU DENOX 

SIGNALS

VERSORGUNGSLEITUNG 
UND SIGNALE DCU 

DENOX

LIGNE 
D'ALIMENTATION ET 

SIGNAUX DCU DENOX

LÍNEA DE ALIMENTACIÓN 
Y SIGNOS DCU DENOX

13 - CENTRALINA DI CON-
TROLLO MOTORE (ECU) BATTERY 12V 180 Ah BATTERIAE12V 180 Ah BATTERIE 12V 180 Ah BATERÍA 12V 185 Ah

14 -

FUSE BOX (SCATOLA 
FUSIBILI AD ALTO AMPE-
RAGGIO PER PROTEZIO-

NE CAVI FINO A P.B.1 
E ALTERNATORE)

BATTERY 12V 200Ah BATTERIAE12V 200 Ah BATTERIE 12V 200 Ah BATERÍA 12V 200 Ah

15 -
POWER BOX N°.1 - 

DERIVAZIONE LINEE DI 
POTENZA AD UTENZE 

MACCHINA

STANDARD 
ALTERNATOR 

12V 120 Ah

SERIENMÄSSIGER 
GENERATOR 12V 120 Ah

ALTERNATEUR DE SERIE 
12V 120 Ah

ALTERNADOR DE 
STANDARD 12V 120Ah

16 99400189 STACCABATTERIA VERSO 
POSITIVO

ENGINE CONTROL UNIT 
(ECU)

KONTROLLEINHEIT 
MOTOR (ECU)

UNITE DE COMMANDE 
MOTEUR (ECU)

UNIDAD
Control del motor 

(ECU)

17 -
POWER BOX 2 GESTIONE 

MOTORE IVECO (FPT-
TIER4)

FUSE BOX HIGH 
AMPERAGE FUSE BOX 
FOR CABLE PROTEC-
TION UP TO P.B.1 AND 

ALTERNATOR

FUSE BOX (KASTEN 
HOCHSPANNUNGSSICHERUNGEN 

ZUM SCHUTZ DER KABEL BIS  A P.B.1 
UND GENERATOR

FUSE BOX BOITE FUSIBLES 
A AMPERAGE ELEVE POUR 
PROTECTION DES CABLES 

JUSQU'A  B.P 1 ET 
ALTERNATEUR

FUSE BOX BOX
FUSIBLE PARA Alti 
AMPE PARA CABLE 

PROTECCIÓN HASTA EL 
PB1 ALTERNADOR

18 - CENTRALINA SISTEMA DI 
CONTROLLO AdBlue

POWER BOX N°.1 - 
POWER LINES 
DIVERSION TO 

MACHINE UTILITIES

POWER BOX N.1 
- ABZWEIGUNG 

LEISTUNGSLEITUNGEN 
ZU ABNEHMER 

MASCHINE

BOITE D'ALIMENTATION 
N°.1 - DERIVATION LIGNE 
ELECTRIQE A DISPOSI-

TIFS MACHINE

POWER BOX N.1 -
DERIVACIÓN LÍNEAS 

ELÉCTRICAS EN 
UTILIDADES DE LA 

MÁQUINA

19 99403287 CAVO CARCASSA MOTO-
RINO AVVIAMENTO DETACHES BATTERY SCHALTER BATTERIE BATTERIE DE 

CONTACTEUR BATERÍA INTERRUPTOR

20 99403294 CAVO AVVIAMENTO 
REMOTO

POWER BOX N°.2
ENGINE MANAGEMENT 

IVECO (FPT-TIER4)

POWER BOX N°.2 
MOTOR 

BEWIRTSCHAFTUNG
IVECO (FPT-TIER4)

BOITE D’ALIMENTATION 
N° .2 MOTEUR GESTION 

IVECO (FPT-TIER4)

POWER BOX N ° .2
Gestión del motor 

IVECO (FPT-TIER4)

21 - CAVO DI MASSA POWER 
BOX2 (MOTORE IVECO)

CONTROL UNIT ADBLUE 
SYSTEM

STEUEREINHEIT ADBLUE 
SYSTEM

SYSTÈME DE 
COMMANDE UNITÉ DE 

ADBLUE

SISTEMA DE CONTROL 
DE LA UNIDAD ADBLUE

22 99401646
CAVO DA MORSETTO 

NEGATIVO BATTERIA A 
TELAIO

CASING CABLE
STARTER MOTOR

KARKASSE CABLE
DES ANLASSERS

Câblerie
DÉMARRAGE MOTOR

CABLE DE CAJA
MOTOR DE ARRANQUE

23 99400770 CAVO NEGATIVO DA CABI-
NA A MASSE COMUNI CABLE REMOTE START KABEL FERNBEDIENUNG 

START
CABLE DÉMARRAGE À 

DISTANCE
CABLE DE ENCENDIDO 

REMOTO

24 99400770
CAVO NEGATIVO DA 

MONOBLOCCO MOTORE 
DIESEL A TELAIO

ground cable
power box 2

(Iveco engine)

Massekabel
Power-Box 2

(Iveco-Motor)

fil de masse
power box 2

(Moteur Iveco)

cable de tierra
power box 2

(Motor Iveco)

22 99401646
CAVO DA MORSETTO 

NEGATIVO BATTERIA A 
TELAIO

CABLE FROM NEGATIVE 
BATTERY TERMINAL 

FRAME

KABEL VON NEGATIVE 
BATTERIEPOL FRAME

CABLE DE BATTERIE 
NEGATIVE TERMINAL 

CHÂSSIS

CABLE DE BATERÍA 
marco de la negativa 

TERMINAL

23 99400770 CAVO NEGATIVO DA CABI-
NA A MASSE COMUNI

NEGATIVE CABLE FROM 
CABIN TO COMMON 

MASSES

NEGATIVES KABEL VON DER 
KABINE ZU 

GEMEINSAMEN MASSEN

CABLE NÉGATIF DE LA 
CABINE AUX MASSES 

COMMUNES

CABLE NEGATIVO 
DE CABINA A MASAS 

COMUNES

24 99400770
CAVO NEGATIVO DA 

MONOBLOCCO MOTORE 
DIESEL A TELAIO

NEGATIVE CABLE FROM 
MONOBLOCK DIESEL 
ENGINE WITH FRAME

NEGATIVES KABEL VON 
MONOBLOCK DIESELMO-

TOR MIT RAHMEN

CÂBLE NÉGATIF D’UN 
MOTEUR DIESEL 

MONOBLOC AVEC 
châssis

CABLE NEGATIVO 
DEL MOTOR DIESEL 
MONOBLOCK CON 

bastidor
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24 linee di potenza
POWER LINE

LEISTUNGSLEITUNGEN
DISPOSITION DES LIGNES ELECTRIQUES

líneas eléctricas

F200 99401583 FUSIBILE A MORSETTO +30 
QUADRO AVVIAMENTO

FUSE +30 ELECTRIC 
STARTING PANEL

 HAUPTSICHERUNG+30 
zwar Zündung

FUSE +30
panneau mise en 

marche

FUSIBLE +30 PANEL DE 
CONTROL DE ENERGÍA 30A

F202 99401433
 FUSIBILE GENERALE +30 

GRUPPO
 CLIMA / RISCALDAMENTO

+30 AIRCON - HEATING 
UNIT MAIN FUSE

HAUPTSICHERUNG+30 
GRUPPE KLIMA / 

HEIZUNG

 FUSIBLE GENERAL +30 
GROUPE CLIMATISATION 

/ CHAUFFAGE

FUSIBLE GENERAL 
GRUPO +30

  CLIMA / CALEFACCIÓN
50A

F203 99401433 +30 Centralina fusibili 
e relè small

+30 Fuse box and 
small relay

+30 
Sicherungskasten 
und kleines Relais

 +30 Boîte à fusibles 
et petit relais

+30 caja de fusibles y 
relé pequeño 50A

F204 99401433 +30 FUSIBILI E RELè +30 FUSES AND RELAY +30 Sicherungen und 
Relais +30 FUSIBLES ET RELAIS +30 FUSIBLES Y RELÉ 50A

F205 ------- +30 Relè generale 
servizi

 +30 General services 
relay

 +30 Allgemeine 
Dienste Relais

+30 Relais de 
services généraux

+30 relevos de 
servicios generales 70A

F206 99401433
+30 elettroventole 

olio idraulico e 
tergivetro

+30 electrofan
 hydraulic oil e

wipers

+30 Elektro-
Hydrauliköl e

Scheibenwischer

+30 huile hydrau-
lique electrofan e

essuie-glaces

+30 electrofan 
aceite hidráulico e

limpiaparabrisas
50A

F207 99401583 +30 presetting +30 presetting +30 Voreinstellung +30 préréglage +30Preestablecimiento 30A
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POWER BOX 2
POWER BOX 2
POWER BOX 2
POWER BOX 2
POWER BOX 2

25

1 99400814
Fusibile che alimenta 

il fusibile F3 presa 
diagnostica Iveco

Fuse that powers 
the F3 fuse on the 
Iveco diagnostic 

socket

Sicherung, die die 
F3-Sicherung an der 

Iveco-Diagnoses-
teckdose versorgt

Fusible alimentant 
le fusible F3 sur la 
douille de diagnos-

tic Iveco

Fusible que alimenta 
el fusible F3 en 
el conector de 

diagnóstico Iveco

F1 - 20A

2 99400814
Fusibile 

alimentazione scaldi-
glia  filtro gasolio

Fuel oil heater fuse
Netzsicherung
Kraftstoffilter 

Erhitzer

Fusible 
d’alimentation  

chauffage du filtre 
à carburant

fusible de 
alimentación

calentador de filtro 
combustible

F2 - 20A

3 99400195
Fusibile che alimenta 

fusibili F8 e F9 sensori 
e valvola exhaust flap

Fuse that powers 
fuses F8 and F9 sen-
sors and exhaust 

flap valve

Sicherung, die 
Sicherungen F8 und 

F9 Sensoren und 
Abgasklappenventil 

versorgt

Fusible alimentant 
les fusibles F8 

et F9 et le clapet 
d’échappement

Fusible que alimenta 
fusibles sensores 
F8 y F9 y válvula de 

compuerta de escape

F5 - 40A

4 99401433
Fusibile solenoide 

motorino di 
avviamento

Fuse solenoid  
motor  

start-up

Sicherung 
magnetventile  
anlasser start

Fusible solénoïde  
starter moteur

Fusible del 
solenoide  

motor de arranque
F6 - 50A

5 99401524
Presetting +15 
per funzioni di 

preriscaldo

Presetting +15
for functions of

preheating

Voreinstellung +15
für Funktionen von

Vorwärmen

Préréglage +15
pour les fonctions 

de
préchauffage

Preestablecimiento 
+15

para funciones de
precalentamiento

F1 - 5A

6 --------
Fusibile presetting 

preriscaldo pre filtro 
gasolio

Fuse presetting 
preheating prefilter 

dieseL

Fuse Voreinstellung 
Vorwärmung

Diesel-Vorfilter

Préréglage des 
fusibles préchauf-

fage diesel 
pré-filtre

fusible PREAJUSTE
precalentamiento

prefiltro diesel
F2 - 15A

7 --------
+15 Fusibile 

alimentazione presa 
diagnostica Iveco

+15 Fuse
power supply 

diagnostic Iveco

+15 Sicherung
Energieversorgung

Diagnose Iveco

+15 fusible
alimentation

diagnostic Iveco

+15 Fusible
fuente de 

alimentación
diagnóstico Iveco

F3 - 15A

8 99400814 Fusibile alimentazione 
exhaust flap

Power supply fuse 
exhaust flap

Auspuffklappe der 
Abgasklappe

fusible Alimentation 
clapet 

d’échappement

Fuente de 
alimentación aleta 
fusible de escape

F9 - 20A

9 99400814 Fusibile alimentazione 
sensori Sensor supply fuse Sensorversorgung 

Sicherung

Fusible
 d’alimentation du 

capteur

Fusible de 
suministro de 

sensores
F8 - 20A

10 99400760
Fusibile alimentazione 

+30 sotto 
temporizzatore

Power supply fuse 
+30 below timer

Netzteilsicherung 
+30 unter dem Timer

Fusible 
d’alimentation +30 

en dessous de 
minuterie

Fusible de la fuente 
de alimentación 

+30 debajo  
temporizador

F10 - 30A

11 --------
Fusibile alimentazione 

generale +30 power 
box motore

General power 
supply fuse +30 

power box motor

Allgemeine Macht
Versorgungssiche-

rung +30
Power-Box-Motor

Pouvoir général
fusible

d’alimentation +30
moteur de boîte de 

puissance

Fusible general 
de la fuente de 

alimentación + 30 
motor de la caja de 

la potencia

X890 F3 - 40A

12 -------- Relè alimentazioni 
temporizzate Timed feed relays Versorgung Relais

Zeitgesteuert

Relais 
d’alimentation 

temporisés

Relés de 
alimentación 
temporizada

R1

13 -------- Relè preriscaldo 
filtro gasolio

Diesel fuel filter 
preheating relay

Vorwärmerelais für 
Dieselkraftstoff-

filter

Relais de préchauf-
fage du filtre à 

carburant diesel

Relé de 
precalentamiento 

del filtro de 
combustible diesel

R2

14 -------- Relè alimentazione 
sensori - exhaust flap

Sensor supply relay 
- exhaust flap

Sensoren Lei-
stungsrelais - Abga-

sklappe

Relais d’alimenta-
tion du capteur - vo-

let d’échappement

Relé de suministro 
del sensor: aleta de 

escape
R2

15 --------
Starter relè 

(relè motorino 
avviamento)

Relay starter
 (starter relay)

Relaisanlasser 
(Starterrelais)

Relais démarreur 
(relais du 

démarreur)

Relé de arranque 
(relé del motor de 

arranque)
R1

16 -------- SCATOLA MODULARE 2 
POSIZIONI PORTA FUSIBILI

MODULAR BOX 2 
POSITIONS FUSE HOLD

BOX 2 POSITIONEN 
MODULAR FUSE

BOX 2 POSITIONS FUSE 
MODULAIRE

CAJA 2 POSICIONES 
MODULAR FUSIBLE

17 -------- COPERCHIO PER SCATOLA 
MODULARE

COVER FOR MODULAR 
BOX

ABDECKUNG FÜR 
MODULBOX

COUVERCLE POUR 
BOÎTE MODULAIRE

CUBIERTA PARA CAJA 
MODULAR

18 -------- SCATOLA PORTAFUSIBILE 
A TENUTA LOCK HOLDER BOX SICHERUNGSHALTER 

BOX
BOÎTE PORTE-

FUSIBLES
CAJA DE FUSIBLES 

SELLADO (X890)

19 -------- COPERCHIO 
PORTAFUSIBILE A TENUTA

COVER
FUSE HOLDER

Deckel
SICHERUNGSHALTER

COUVERTURE
PORTE FUSIBLE

CUBIERTA
PORTAFUSIBLE (X890)

20 -------- SCATOLA MODULARE 2 
POSIZIONI PORTA RELè

MODULAR BOX 2 
POSITIONS Relay 

holder

MODULBOX 2
POSITIONEN 

Relaishalter

BOÎTE MODULAIRE 2
POSITIONS 

Porte-relais

CAJA MODULAR 2
POSICIONES Titular 

de relé

21 -------- COPERCHIO PER SCATOLA 
MODULARE PORTA RELè

COVER FOR MODULAR 
BOX holder RELAY

COVER FÜR MODULAR 
BOX Halter RELAIS

COVER POUR BOÎTE 
MODULAIRE support 

RELAY

CUBIERTA PARA CAJA 
MODULAR

22 -------- SUPPORTO SCATOLE 
MODULABILI

SUPPORT FOR 
MODULABLE BOXES

Unterstützung für
MODULBARE BOXEN

SUPPORT POUR
BOÎTES MODULABLES

APOYO PARA
CAJAS MODULABLES

23 -------- COPERCHIO PER SCATOLE 
MODULABILI

COVER FOR 
MODULABLE BOXES

ABDECKUNG FÜR 
MODULIERBARE BOXEN

COUVERCLE POUR 
BOÎTES MODULABLES

CUBIERTA PARA CAJAS 
MODULABLES

24 -------- VITE A VOLANTINO SCREW KNOB SCREW VIS POMMEAU PERILLA DE TORNILLO
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26
GRUPPO BRACCIO FRESA (PARTE 1)

ARM MILLING CUTTER GROUP(PART 1)
ARM FRASER GRUPPE (Teil 1)

GROUPE BRASS FRAISE (PARTIE 1)
GRUPO BRAZO FRESA (PARTE 1)

1 10000542 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Øi10,5-Øe40

2 16120765 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Øe57 Øi35

3 16120791GN LAMIERA DI CHIUSURA SHEET METAL BLECH TÔLE HOJA DE METAL -

4 16121063GN COMPLESSIVO 
BILANCIERE rocker arm AUKTION COMPLET

Balancer BALANCINES -

5 16121775 MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE Øi19 ØFILO 7,5 -L=100

6 16121044 Perno PIN BOLZEN PIVOT PERNO M10

7 16124091 SPINA FULCRO 
CILINDRO PIN STIFT EPINE PERNO -

8 16124098GN SPORTELLO MOBILE 
MANUALE MANUAL DOOR MANUELLE TÜR PORTE MANUELLE PUERTA MANUAL -

9 16124099GN SPORTELLO MOBILE 
IDRAULICO HYDRAULIC DOOR HYDRAULISCHE TÜR PORTE HYDRAULIQUE PUERTA HIDRÁULICA -

10 16124105 piatto fissaggio pro-
tezione PLATE PLATTE PLAQUE PLATE L=3910

11 16124106 PIATTO FISSAGGIO PRO-
TEZIONE PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

12 16122879 LAMA FISSAGGIO GOMMA PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

13 16124104 LAMA FISSAGGIO TELA PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

14 16124459 PIATTO DX SUPPORTO 
TELA PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

15 - - - - - - -

16 16124445GN PROLUNGA COFANO 
DEFLETTORE

EXTENSION OF BONNET 
DEFLECTOR

Erweiterung 
Deflektors

EXTENSION DE 
DÉFLECTEUR

EXTENSIÓN DEL 
DEFLECTOR -

17 - - - - - - -

18 - - - - - - -

19 16140423 BOCCOLA PER FULCRO BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

20 16140463 RULLO POSTERIORE 
TAPPETO ROLLER WALZE ROULEAU RODILLO -

21 16140537 RASCHIATORE SEDE 
CINGHIA SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

22 16140854 LAMA BLADE Klinge lame cuchilla 30X1 L=540

23 16140855 RASCHIATORE RULLO 
POSTERIORE SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

24 16141314GN CHIUSURA INFERIORE 
BRACCIO FRESA LOWER ARM CLOSING LöSCHUNG FERMETURE 

INFÉRIEURE CIERRE INFERIOR -

25 16141399GN BRACCIO FRESA 
STANDARD STANDARD ARM STANDARDARM BRAS STANDARD BRAZO ESTÁNDAR STANDARD

25A 16141401GN BRACCIO FRESA CON 
INSERTI INOX 

ARM WITH STAINLESS 
STEEL INSERTS

ARM MIT 
EDELSTAHLEINSÄTZEN

BRAS AVEC INSERTS EN 
ACIER INOXYDABLE

BRAZO CON INSERTOS 
DE ACERO INOXIDABLE INOX

26 16340073NO PERNO ARTICOLAZIONE 
BRACCIO PIN BOLZEN PIVOT PERNO -

27 16340118 PIATTELLO MOLLA 
MOBILE SPRING SUPPORT PLATE Frühlingsunter-

stützung support de ressort soporte de muelle -

28 16340119 ROSETTA DI 
PROTEZIONE CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO -

29 99046108 VOLANTINO HANDWEEL HANDRAD PETIT VOLANT VOLANTE

30 16350019 VITE DI REGOLAZIONE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO -

31 16350020GN TENDIRULLO TIGHTEN STANGE TENDEUR TENSOR PARA RODILLO -

32 16700172 BOCCOLA DI 
SCORRIMENTO BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO -

33 16700580 NASTRO DI CARICO RIBBON LOAD BAND TAPIS CINTA DE CARGA 540X8230

34 16700581 protezione tappeto BELT PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN L=3910

35 16700582 PROTEZIONE TAPPETO BELT PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN L=3640

36 16700559 TELA CANVAS CANVAS ABSCHLUSS TOILE DE FERMETURE CIERRE DE LONA -

37 16700558 TELA SPORTELLO DOOR CANVAS TÜRABDECKUNG TOILE DE LA PORTE CUBIERTA DE PUERTA -

38 61007439NO CILINDRO TUFFANTE CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø40x115x25

39 61006633NO CILINDRO TUFFANTE CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø70X900X50 18m3

40 61007307NO CILINDRO TUFFANTE CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø70X845X50 16m3
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41 61007308NO CILINDRO TUFFANTE CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø70X725X50 14m3

42 90007035 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6x25

43 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

44 90007056 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

45 90007057 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X35

46 90007076 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

47 90007077 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

48 90007101 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X40

49 90007102 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X45

50 90007153 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X80

51 90007303 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X50

52 90008151 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X70 10.9

53 90716003 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø6

54 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

55 90716006 ROSETTA piana SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO Ø10

56 90716009 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

57 90717012 ROSETTA LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8X24

58 90721006 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8

59 90721008 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

60 90748002 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA NORD LOOK M16

61 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M8

62 90808007 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOB. M12

63 90812507 DADO M12 NUT MUTTER ECROU TUERCA -

64 90905803 RIVETTO rivet niet rivet remache INOX Ø5X14

65 91100035 anello seeger 
esterno SEEGER SEEGER SEEGER SEEGER Ø35

66 91910011 PIEDINO GOMMATO RUBBER FOOT GUMMIFUSS PIED EN CAOUTCHOUC PIE DE GOMA Ø30X20 M8X25

67 92602206 SUPPORTO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE UCF 206

68 98400012 SERRAGGIO 
AUTOMATICO 

tightening
automatic

Anziehen
automatisch

serrage
automatique

apretando
automático X 12MA

69 90716006 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø12

70 16121062 sostegno mobile 
barra SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE
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27 GRUPPO BRACCIO FRESA (PARTE 2)
ARM MILLING CUTTER GROUP(PART 2)

ARM FRASER GRUPPE (Teil 2)
GROUPE BRASS FRAISE (PARTIE 2)

GRUPO BRAZO FRESA (PARTE 2)

1 14140151 CRICCHETTO GRANDE LOCK verschluSS fermeture cierre

2 16120070 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA      Ø10,5-Ø45-SP6

3 16120258  ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA      Ø50-Ø8,5-SP5

4 16120633GN CARTER DI 
PROTEZIONE

CARTER OF
PROTECTION

Carter von
SCHUTZ

CARTER DE
PROTECTION

CARTER
PROTECCIÓN -

5 16121053  VITE TESTA TONDA SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO QST M10X28

6 16121743 SUPPORTO PER 
CRICCHETTO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

7 16121744  staffa BRACKET BÜGEL BRIDE ABRASADERA -

8 16124342  PERNO PIN BOLZEN PIVOT PERNO -

9 16140306NO ALBERO DI 
TRASMISSIONE TRANSMISSION SHAFT GETRIEBEWELLE ARBRE DE TRANSMISS. ÁRBOL DE TRANSMISIÓN L=641

10 16140307 RULLO ANTERIORE 
TAPPETO ROLLER WALZE ROULEAU RODILLO -

11 16140365GN COFANO PER FRESA BONNET FOR CUTTER HAUBE CAPOT CAPO -

12 16140384 COCLEA 
CONVOGLIATRICE 

COCHLEA
conveyor Schneckenförderer cochlée cóclea SX

13 16140424 BOCCOLA PER FULCRO BUSHING BUECHSE DOUILLE CASQUILLO

14 16140425 PIATTO PER SNODO DOOR TUER PORTE PORTEZUELA PARA -

15 16140426 LAMA PER SNODO PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

16 16140536 RASCHIATORE SEDE 
CINGHIA SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

17 16140743 SPORTELLO BOCCA 
FARINE DOOR TUER PORTE PORTEZUELA PARA -

18 16140854 LAMA RASCHIATORE PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

19 16140894 RASCHIATORE COCLEA 
CONVOGLIATRICE SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

20 16140896 LAMIERA FISSAGGIO 
RASCHIATORE PLATE PLATTE PLAQUE PLATE -

21 16140311GN RASCHIATORE 
ANTERIORE TAPPETO SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

22 16141370 RUOTINO WHELL RAD ROUE RUEDITA -

23 16310036 PIGNONE PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z=15 - 5/8”

23A 16310037 PIGNONE PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z=21 - 5/8”

24 16310038 PIGNONE DOPPIO PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z=21 - 5/8”

25 90115524 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16

26 16340078 DISTANZIERE PER 
PIGNONE Spacer FOR GEAR Abstandshalter espaceur espaciador -

27 16340081 DISTANZIERE Spacer Abstandshalter espaceur espaciador -

28 16700346 RASCHIATORE 
TAPPETO SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA -

29 61000931 GIUNTO DENTATO COUPLING KUPPLUNG JOINT JUNTA GA. S70

30 90007033 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X20

31 90007036 VITE te SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X30

32 90007047 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X90

33 90007051 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X16

34 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

35 90007055 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

36 90007056 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

37 90007057 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X35

38 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

39 90007102 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X45

40 90007126 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO                                        M14X55

41 90007273 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X160

42 90102247 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X20

43 90716003 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø6

44 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø8
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45 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø10

46 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø12

47 90716008 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø14

48 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø16

49 90721006 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø8

50 90721008 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø10

51 90721011 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø14

52 90748008 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  NORD-LOCK Ø8

53 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M6

54 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

55 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

56 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

57 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M14

58 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M16

59 91110075 SEEGER INTERNO SEEGER SEEGER ANILLO SEEGER ANILLO SEEGER Ø75

60 91200068 CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE 8X7X30

61 91600000 INGRASSATORE GREASE NIPPLE SCHMIERUNG GRAISSEUR ENGRASADOR M6X1

62 92003224 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET rodamiento 6009 2RS1 Ø45-
75-16

63 92418907 boccola BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO nylon

64 92605306 SUPPORTO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE SKF FYTB - 30 TF

65 92701207 SUPPORTO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE PF 35 RM

66 92976336 giunto per catena joint for chain Kettenkoppelglied joint par chaîne unión por cadena -

67 95002004 catena CHAIN KETTE CHAINE CADENA   5/8”- 41 passi + 
giunto

68 95002015 catena CHAIN KETTE CHAINE CADENA   5/8”- 47 passi + 
giunto

69 99017080  MOTORE IDRAULICO HYDRAULIC MOTOR HYDRAULISCHER 
MOTOR MOTEUR HYDRAULIQUE MOTOR HIDRÁULICO OMR 80

70 16140853 RASCHIATORE 
COMPLETO

SCRAPER
COMPLETE

SCRAPER
KOMPLETT

RACLEUR
COMPLET

RASPADOR
COMPLETA -

71 90717012 ROSETTA LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø8X24

72 16340207 SPESSORE PER 
RASCHIATORE 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor -

73 90905803 RIVETTO rivet niet rivet remache INOX
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28 GRUPPO COFANO PROTEZIONE FRESA IDRAULICO
HYDRAULIC UNIT-MILLING CUTTER PROTECTIVE COWLING

HYDRAULIKENHEIT FRÄSERSCHUTZHAUBE
ENSEMBLE CAPOT DE PROTECTION DE LA FRAISE HYDRAUL

GRUPO CAPÓ PROTECCIÓN FRESA HIDRÁULICA

1 16105767GN MANOVELLA COFANO lever mechanism Hebelmechanismus mécanisme à levier mecanismo de 
palanca

2 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M16

3 16105766GN BIELLA COFANO 
BRACCIO FRESA CONNECTING ROD PLEUELSTANGE TIGE DE 

RACCORDEMENT BIELA

4 16122608NO CANALINA DI 
PROTEZIONE

rigid protective 
sleeve schutzrohr protection rigide PROTECCIÓN RÍGIDA

5 16124510 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Øi12,5-Øe35-sp6

6 16140927GN FLANGIA CUSCINETTO flange flansch bride brida LATO SX

7 16141309 BOCCOLA FULCRO BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO

8 16141361GN PROTEZIONE FRESA CUTTER PROTECTION FRASERSCHUTZAUBE CAPOT DE PROT.FRAISE  CUBIERTAS

9 16141389GN SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

10 16600180 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4”L=300 FD+OC

11 16600357 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=950

12 61007387NO CILINDRO APERTURA 
COFANO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø40X290X25

13 90007038 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X40

14 90007078 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X35

15 90007107 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X70

16 90007151 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X70

17 90008153 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X80 10.9

18 90701009 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

19 90708004 ROSETTA grower grower  WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø6

20 90716003 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

21 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10

22 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø12

23 90717012 ROSETTA PIANA 
F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø8X24X3

24 90717018 ROSETTA PIANA 
F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10X30X3

25 90717024 ROSETTA F.LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16X48X4

26 90747009 ROSETTA CONTACT WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø10,2X22

27 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

28 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

29 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

30 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M16

31 91910011 PIEDINO GOMMATO SUPPORT FOOT STÜTZFUß PIED D’APPUI PIE DE GOMA Ø30X20 - M8X25

32 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado Ø1/4”

33 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/4”

34 93109000 COLONNETTA CORTA COLUMN BOLZEN COLONNE COLUMNA M/F Ø1/4”

35 93120000 GIUNZIONE 
ORIENTABILE ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE 90° M/F1/4”

36 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4”

37 93159101 valvola di blocco 
pilotata VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 

38 98405689 TAPPO ALETTATO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN Ø35

39 - ingrassatore GREASE NIPPLE SCHMIERUNG GRAISSEUR ENGRASADOR

40 90716009 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

41 93104000 OCCHIO FILETTATO EYE ZUGӦSE OEIL OJO Ø1/4”

42 90708008 ROSETTA grower grower  WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø10

43 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30
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BLOCCO BRACCIO FRESA

MILLING MACHINE ARM LOCK
SPERRVORRICHTUNG FRÄSENARM

BLOC BRAS FRAISE
BLOQUE BRAZO FRESA

1 16140438NO LEVA ARTICOLAZIONE LEVER HEBEL LEVIER PALANCA ARTICULACIÓN

2 16140440NO AGGANCIO DX RIGHT COUPLER RECHTE KUPPLUNG ATTELAGE DROIT ENGANCHE LADO DER

3 16140441NO AGGANCIO SX LEFT COUPLER LINKE KUPPLUNG ATTELAGE GAUCHE ENGANCHE LADO 
IZQUIERDA

4 16140442 perno per fissaggio PIN BOLZEN PIVOT PERNO PARA FIJACIÓN

5 16140443 PERNO PER CILINDRO PIN BOLZEN PIVOT PERNO POR CILINDRO

6 16141307GN BLOCCO BRACCIO SUPPORT FOR ARM STUT. FÜR FRÄSER ARM APPUI POUR BRAS 
FRAISE APOYO BRAZO FRESA

7 16160332 ESAGONO PER 
CILINDRO HEXAGONAL NUT MUTTER ECROU HEXÁGONO PARA 

CILINDRO

8 16160366 MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE Øi35 filo Ø6 L=230

9 - - - - - - -

10 16600180 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=300 FD+OC

11 - - - - - - -

12 16600357 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=950 
OC+ME12

13 16700161 BUSSOLA PER 
CILINDRO BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO DI FIJACIÓN

14 16700162 BOCCOLA DI FISSAGGIO BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO

15 61007437 cilindro 
oliodinamico HYDRAULIC CYLINDER HYDR. ZILINDER CYLINDREH YDRAULIQUE CILINDRO HIDRÁULICO

16 61006898NO cilindro 
oliodinamico HYDRAULIC CYLINDER HYDR. ZILINDER CYLINDREH YDRAULIQUE CILINDRO HIDRÁULICO De 40 STELO Ø25

(BONDIOLI)

16 61001993NO cilindro 
oliodinamico HYDRAULIC CYLINDER HYDR. ZILINDER CYLINDREH YDRAULIQUE CILINDRO HIDRÁULICO De 40 STELO Ø25

(OILNOVA)

17 -------- KIT GUARNIZIONI KIT SEALS GASKET KITS KITS DE JOINTS KITS DE JUNTAS

18 -------- KIT GUARNIZIONI KIT SEALS GASKET KITS KITS DE JOINTS KITS DE JUNTAS

19 90000157 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X120

20 90007103  VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X50

21 90007109 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X80

22 90007153 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X80

23 90102315 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X30

24 93159101 VALVOLA DI BLOCCO VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 

25 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø12

26 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE PLATE ARANDELA Ø16

27 90808007 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

28 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M16

29 90812007 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

30 91600000 INGRASSATORE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X1

31 91601000 INGRASSATORE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU AUTO-
BLOQUANT TUERCA 45° 6X1

32 91912002 CALETTATORE block Block BLOC BLOQUE Ø38X50 TOLLOK

33 92616019 SNODO SFERICO GASKETS SET KIT GARNITURES DICHTUNGSKIT KIT EMP. -

34 93100001 vite forata BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO 1/4”gas

35 93101001 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4” gas

36 93104000 OCCHIO FILETTATO EYE ZUGӦSE OEIL OJO Ø1/4” GAS

37 93109000 COLONNETTA CORTA COLUMN BOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4”

38 93122000 GIUNZIONE 
ORIENTABILE ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 1/4” GAS

39 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4”

40 16600216 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=2200 
OC+OC

41 16600079 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO  Ø1/4” L=2500 
FD+OC
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29BLOCCO BRACCIO FRESA
MILLING MACHINE ARM LOCK

SPERRVORRICHTUNG FRÄSENARM
BLOC BRAS FRAISE

BLOQUE BRAZO FRESA
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30
GRUPPO FRESA

MILLING CUTTER GROUP
FRASER GRUPPE
GROUPE FRAISE
GRUPO FRESA

1 16120994 PIATTO BLOCCAGGIO 
TUBI PLATE PLATTE PLAQUE PLACA

2 16140660 TAMBURO FRESA MILLIN CUTTER DRUM TROMMEL FRÄSER TAMBOUR FRAISE TAMBOR FRESA Ø430X1720

3 16141315 RASCHIATORE
 TAMBURO FRESA SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA-GUIA INFERIOR

4 16141358 ANELLO DI CHIUSURA CLOSING RING SCHLIESSENDER RING BAGUE DE FERMETURE ANILLO DE CIERRE

5 16160335 TUBO DRENAGGIO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

6 16160336 TUBO MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

7 16160337 TUBO MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

8 16550092 SUPPORTO CUSCINETTO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE YAR 208

9 16700150 GOMMA RUBBER GUMMI CAOUTCHOUC GOMA DE PROTECCIÓN

10 16700175 GOMMA FISSAGGIO 
TUBI RUBBER GUMMI CAOUTCHOUC GOMA DE PROTECCIÓN

11 16800029 COLTELLO 
TRIANGOLARE DIRITTO CUTTER MESSER COUTEAU CUCHILLO

12 16800030 coltello 
triangolare piegato CUTTER MESSER COUTEAU CUCHILLO  

13 99452413 IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK OPTIONAL

14 6100319STDX TAMBURO FRESA 
completo MILLIN CUTTER GROUP FRASER GRUPPE GROUPE FRAISE GRUPO TAMBOR FRESA

15 61007029 ALBERO FRESA CRANKSHAFT KURBELWELLE VILEBREQUIN CUBO L=1800

16 61007315 riduttore REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. GROUPE REDUCTEUR REDUCTOR SF-106

17 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

18 90007076 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

19 90007101 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X40

20 90007123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

21 90409102 grano SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x70

22 90708011 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

23 90716006 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

24 90716007  ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø12

25 90716008 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

26 90721010 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

27 90747009 ROSETTA elastica WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10.2x22x1.6

28 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU AUTO-
BLOQUANT TUERCA M8

29 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU AUTO-
BLOQUANT TUERCA M10

30 91897044 ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU ANILLO 1,78X101,32

31 92403238 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE YAR 208-2RF

32 99060062NO MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR MAMF58 
2B3VMR-8C

33 91912001 calettatore KEYING DEVICE VERBINDUNGSGERÄT ASSEMBLEUR ESAMBLADORA Ø50X80

34 16122606 piastra fissaggio 
tubi fresa fixing plate Fixierplatte plaque de fixation placa de fijación
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30
GRUPPO FRESA

MILLING CUTTER GROUP
FRASER GRUPPE
GROUPE FRAISE
GRUPO FRESA
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30A
GRUPPO FRESA NUOVA SERIE
NEW SERIES MILLING GROUP
FRASER GRUPPE NEUE SERIE

GROUPE FRAISE NOUVELLE SERIE
GRUPO FRESA NUEVO SERIE

1 16120994 PIATTO BLOCCAGGIO 
TUBI PLATE PLATTE PLAQUE PLACA

2 16122606 piastra fissaggio 
tubi fresa

piastra fissaggio 
tubi fresa fixing plate Fixierplatte plaque de fixation placa de fijación

3 16141221 chiusura feritoia louver closure SCHLIESSPLATTE PLAQUE DE FERMETURE PLACA DE CIERRE

4 16141315 RASCHIATORE 
TAMBURO FRESA SCRAPER KRATZER RACLEUR RASPA-GUIA INFERIOR

5 16141320 tamburo fresa MILLIN CUTTER DRUM TROMMEL FRÄSER TAMBOUR FRAISE TAMBOR FRESA Ø430x1720

6 16141358 ANELLO DI CHIUSURA CLOSING RING SCHLIESSENDER RING BAGUE DE FERMETURE ANILLO DE CIERRE

7 16141433 tamburo fresa MILLIN CUTTER DRUM TROMMEL FRÄSER TAMBOUR FRAISE TAMBOR FRESA INOX Ø430x1720

8 16160335 TUBO DRENAGGIO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

9 16160336 TUBO MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

10 16160337 TUBO MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

11 16550092  supporto 
cuscinetto SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE YAR 208

12 16700150 GOMMA RUBBER GUMMI CAOUTCHOUC GOMA DE PROTECCIÓN

13 16700175 GOMMA FISSAGGIO 
TUBI

TUBE FASTENING 
RUBBER

GUMMI für die 
TUBE-Klemmung

CAOUTCHOUC pour le 
serrage du TUBE

GOMA para sujeción 
de TUBO

14 16800151 coltello 
triangolare diritto CUTTER MESSER COUTEAU CUCHILLO  

15 61007029 ALBERO FRESA CRANKSHAFT KURBELWELLE VILEBREQUIN CUBO L=1800

16 61007315 riduttore REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. GROUPE REDUCTEUR REDUCTOR SF-106

17 90007027 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X8

18 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

19 90007076  VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

20 90007101 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X40

21 90007123  vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

22 90409102 grano SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10x70

23 90701003 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

24 90708011 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

25 90716006 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

26 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

27 90716008 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

28 90721010 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

29 90747009 ROSETTA elastica WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10.2x22x1.6

30 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU AUTO-
BLOQUANT TUERCA M8

31 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU AUTO-
BLOQUANT TUERCA M10

32 91897044 ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU ANILLO 1,78X101,32

33 91912001 calettatore KEYING DEVICE VERBINDUNGSGERÄT ASSEMBLEUR ESAMBLADORA Ø50X80

34 92403238 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE YAR 208-2RF

35 99060062NO MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR MAMF58 2B3VMR-8C

36 99452424 IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK OPTIONAL
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30A
GRUPPO FRESA NUOVA SERIE

NEW SERIES MILLING CUTTER GROUP
FRASER GRUPPE NEUE SERIE

GROUPE FRAISE NOUVELLE SERIE
GRUPO FRESA NUEVO SERIE
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31
TUBI ZINCATI BRACCIO FRESA

PIPE GALVANIZED ARM MILLING CUTTER
ROHR VERZINKTEM ARM FRÄSER
TUYAU BRAS GALVANISÉ FRAISE

TUBI BRAZO GALVANIZADO FRESA

1 10000070 FASCETTA PICCOLA CLAMP SMALL KLEMME KLEIN CLAMP PETIT ABRAZADERA PEQUEÑA

2 10000071 FASCETTA PER TUBO CLAMP FOR TUBE KLEMM FÜR TUBE CLAMP POUR TUBE ABRAZADERA PARA 
TUBO Ø15

3 16161064 TUBO RIGIDO 
DRENAGGIO MOTORE  PIPE ROHR TUYAU TUBO

4 16161060 TUBO RITORNO FRESA  PIPE ROHR TUYAU TUBO

5 16161061 TUBO MANDATA 
MOTORE FRESA  PIPE ROHR TUYAU TUBO

6 16161063 TUBO RIGIDO 
MOTORE FRESA  PIPE ROHR TUYAU TUBO

7 16161066 tubo  PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø12x2-L=1800

8 90007035 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X25

9 90007057 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X35

10 90716003 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

11 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

12 16161065 tubo  PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø18x2-L=1800

13 16122560 FASCETTA PER TUBO CLAMP FOR TUBE KLEMM FÜR TUBE CLAMP POUR TUBE ABRAZADERA PARA 
TUBO
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TUBI ZINCATI BRACCIO FRESA
PIPE GALVANIZED ARM MILLING CUTTER

ROHR VERZINKTEM ARM FRÄSER
TUYAU BRAS GALVANISÉ FRAISE

TUBI BRAZO GALVANIZADO FRESA
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GRUPPO RIDUTTORE SF-106
SF-106 REDUCTOR UNIT

SF-106 DRUCKREDUZIERGRUPPE
GROUPE REDUCTEUR SF-106

REDUCTOR FRESA SF 106

32

1 96001741 SEMISCATOLA INTERNA HALF INTERNAL BOX HALB INTERNE BOX DEMI-BOÎTE INTERNE MEDIA CAJA INTERNA SF-106

2 96001742 SEMISCATOLA ESTERNA HALF EXTERNAL BOX HALB EXTERNE BOX DEMI BOÎTE 
EXTÉRIEURE MEDIA CAJA EXTERNA SF-106

3 96001743 CORONA INGRANAGGI  
INTERNA INTERNAL CROWN INNERE KRONE COURONNE INTERNES CORONA INTERNA Z=90 M3

4 96001744 PIGNONE PINION RITZEL PIGNON PIÑÓN Z19 M3

5 96001745 ALBERO PER CORONA 
INTERNA SCANALATA

GEAR SHAFT FOR 
GROOVED INTERNAL 

CROWN

GETRIEBEWELLE FÜR 
GENUTETE INTERNE 

CROWN

ARBRE D’ENGRENAGE 
POUR COURONNE 

INTERNES

EJE DE ENGRANAJE 
PARA CORONA INTERNA 

RANURADA

6 91110085 SEEGER INTERNO SEEGER SEEGER SEEGER ANILLO Ø85

7 91840120 PARAOLIO OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 55X75X10

8 91897044 GUARNIZIONE OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE JUNTAS 1.78X101.32

9 92204170 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 30209-45X85X20.75 
MP

10 92003240 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 55X90X18 -6011 MP

11 91121010 GHIERA DI BLOCCAGGIO RING NUT NUTMUTTER BAGUE BLOCAGE tuerca de bloqueo KM9 - M45X1.5

12 93130202 CURVA MASCHIO 
CONICO/FEMMINA

BEND MALE
CONE / FEMALE KURVE COUBRE UNIÓN M/F 3/8” GAS

13 90712010 ROSETTA DENTELLATA SHAKERY WASHER ZAHNSCHEIBE RONDELLE DENTEE ARANDELA Ø10.5X20X2

14 93124002 ROSETTA RAME COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 3/8” GAS

15 91121110 ROSETTA DI SICUREZZA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA MB9 Øi 45

16 91232178 SPINA CILINDRICA PIN STIFT EPINE PERNO Ø8X25

17 93165002 TAPPO SFIATO CON 
VALVOLA

BREATHER CAP WITH 
VALVE

Entlüfterkappe mit 
Ventil

BOUCHON DE 
RENIFLARD AVEC VALVE

CASQUILLO CON 
VÁLVULA 3/8” GAS

18 93156001 TAPPO MASCHIO 
MAGNETICO MALE PLUG MAGNETIC EINSATZ STOPFEN 

MAGNETIC
BOUCHON MALE 

MAGNETIQUE
TAPÓN MACHO 

MAGNÉTICA M/F 3/8” GAS

19 90102270 VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X65

20 90000076 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

21 61007315 Riduttore completo COMPLETE REDUCTOR UNTERSETZUNGSGETRIEBE RÉDUCTEUR COMPLET GRUPO REDUCTOR SF-106
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33

1 61006845 FRIZIONE COMPLETA CLUTCH GROUP KUPPLUNG GRUPPE GROUPE EMBRAYAGE GRUPO EMBRAGUE STROMAG 

2 96000202 FRIZIONE STROMAG CLUTCH STROMAG KUPPLUNG STROMAG EMBRAYAGE STROMAG EMBRAGUE STROMAG KHM 800/4

3 16330159 FLANGIA FRIZIONE FLANGE CLUTCH FLANGE KUPPLUNG BRIDE D’EMBRAYAGE BRIDA DEL EMBRAGUE

4 93105031 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN M/F20X1,5-1/4”

5 99033002 GIUNTO ROTANTE ROTARY UNIONS DREHDURCHFUHRÜNGEN JOINTS ROTATIFS JUNTA ROTATIVAS ROTOFLUX

6 93124001 ROSETTA RAME COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 1/4” GAS

7 90102317 VITE T.C.E.I. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40 ZN

8 90110083 VITE T.C.E.I. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X120 ZN

9 -------- carter FRIZIONE GUARD CLUTCH KASTEN KUPPLUNG CARTER EMBRAYAGE CÁRTER EMBRAGUE

10 -------- ANELLO T.E.F. RING T.E.F. RING  T.E.F. BAGUE T.E.F. ANILLO  T.E.F. E/GR

11 -------- PISTONE FRIZIONE CLUTCH PISTON KOLBEN KUPPLUNG PISTON EMBRAYAGE PISTÓN EMBRAGUE

12 -------- DISCO DISK SCHALLPLATTE DISQUE DISCO

13 -------- carter FRIZIONE GUARD CLUTCH KASTEN KUPPLUNG CARTER EMBRAYAGE CÁRTER EMBRAGUE

14 -------- DISCO FRIZIONE CLUTCH DISC KUPPLUNGSSCHEIBE DISQUE D’EMBRAYAGE EMBRAGUE DE DISCOS

15 -------- VITE T.C.E.I. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

16 -------- MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE

17 -------- carter FRIZIONE GUARD CLUTCH KASTEN KUPPLUNG CARTER EMBRAYAGE CÁRTER EMBRAGUE

18 -------- CONTRODISCO INTERNO  INSIDE DISK INNEN SCHALLPLATTE DISQUE INTÉRIEUR DISCO INTERIOR

19 -------- CONTRODISCO ESTERNO  EXTERNAL DISK AUßEN SCHALLPLATTE DISQUE EXTÉRIEUR DISCO EXTERNO

20 -------- DISCO FRIZIONE CLUTCH DISC KUPPLUNGSSCHEIBE DISQUE D’EMBRAYAGE EMBRAGUE DE DISCOS

21 -------- MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE

FRIZIONE doppia 
double Clutch

Doppelkupplung
double embrayage

doble embrague
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33FRIZIONE doppia 
double Clutch

Doppelkupplung
double embrayage

doble embrague
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RIDUTTORE LS 15 km/h
LS REDUCTOR 15 km/h

UNTERSETZUNGSGETRIEBE LS 15 km/h 
REDUCTEUR LS 15 km/h
REDUCTOR LS 15 km/h

34

1 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Øi 190X4

2 -------- ANELLO OR O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x37,69

3 -------- TAPPO DISINNESTO DISENGAGEMENT STOPFEN PLUG BOUCHON TAPÓN M42x2,00

4 -------- TAPPO CHIUSO PLUG STOPFEN M BOUCHON TAPÓN M18x1,5

5 -------- ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø18X23X6

6 -------- ASSIEME COPERCHIO 
CHIUSURA ASSEMBLY CLOSED COVER MONTAGE GESCHLOSSENE 

ABDECKUNG
ASSEMBLAGE COUVERCLE 

FERMÉ
MONTAJE CERRADO 

CUBIERTA

7 -------- PASTIGLIA PAD ANLAUFSCHEIBE TABLETTE PASTILLA 

8 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x109,09

9 -------- SOLARE SUN GEAR SONNENRAD ENGREN CENTRAL ENGRANAJE SOLAR Z16 1:6,00 M2,25

10 -------- SPLINNED SHAFT GEGENKEILWELLE ARBRE GOUFFRE FEM. CUBO REDUCCIÓN COMPLETA 25X1,25 Z=18

11 -------- RIDUZIONE COMPLETA COMPLETE REDUCTION VOLLSTÄNDIGE 
REDUKTION RÉDUCTION COMPLÈTE REDUCCIÓN COMPLETA 1:6,00

12 -------- VITE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X1,5

13 -------- ASSIEME 2a RIDUZIONE ASSEMBLY 2nd REDUCTION MONTAGE 2. REDUZIERUNG ASSEMBLAGE 2ème 
RÉDUCTION MONTAJE 2ª REDUCCIÓN 1:6,00

14 -------- perno PIN BOLZEN PIVOT PERNO 13

15 96001664 ROSETTA BOMBATA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø20,5X31,5X6

16 -------- DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M20x1,5

17 -------- CORPO RIDUTTORE GEARBOX HOUSING GETRIEBEGEHÄUSE CARTER REDUCTEUR CUERPO REDUCTOR

18 -------- COLONNETTA STUD SCHRAUBBOLZEN COLONNETTE COLUMNA M20X1,5

19 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET rodamiento Ø140x190X32

20 -------- DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE distanciador

21 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Øi 190X3,83

22 -------- TENUTA FRONTALE LIFETIME SEAL LIFETIME DICHTUNG JOINT LIFETIME SELLADO FRONTAL Øi 172,5

23 -------- TAPPO EXPANDER PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN Ø5

24 -------- MOZZO FLANGIATO HUB NABE MOYEU MOCHO

25 -------- ALBERO FRENO BRAKE SHAFT BREMSEWELLE ARBRE FREIN ARBORIZO FRENO

26 -------- DISCO ACCIAIO STEEL DISC STAHLSCHEIBE DISQUE ACIER DISCO ACERO

27 -------- DISCO SINTERIZZATO SINTERED DISC SINTERSCHEIBE DISQUE FRITTE DISCO

28 -------- ANELLO ANTIESTRUSIONE ANTI-EXTRUSION RING ANTI-EXTRUSIONSRING BAGUE ANTI-EXTRUSION ANILLO ANTIEXTRUSIÓN W 2,18X83,01 PK

29 -------- ANELLO OR O-RING O-RING O-RING ANILLO 2,62X82,22 PK2 - 152

30 -------- ANELLO OR O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53X110,78 PK 2/245

31 -------- ANELLO ANTIESTRUSIONE ANTI-EXTRUSION RING ANTI-EXTRUSIONSRING BAGUE ANTI-EXTRUSION ANILLO ANTIEXTRUSIÓN W 3X111,28 PK

32 -------- PISTONE FRENO BRAKE PISTON KOLBEN PISTON FREIN PISTÓN FRENO

33 -------- MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE

34 -------- SPINGIMOLLA SPRING RETAINER PLAT FEDERDRUCKSCH POUSSE-RESSORT EMPUJAS MUELLE

35 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Øi 110X4

36 -------- ANELLO OR O-RING O-RING O-RING ANILLO 4,00X126

37 -------- VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12x35

38 99062007 MOTORE IDROSTATICO HYDRAULIC MOTOR HYDRAULIK-MOTOR MOTEUR IDRAULIQUE HIDRÁULICO MOTOR A2 FE 32

39 96000089NO MOTORIDUTTORE 
COMPLETO  MOTOREDUCTOR MOTORUNTER-

SETZUNGSGETRIEBE motoréducteur MOTOR ENGRANAJE 605W011
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34RIDUTTORE LS 15 km/h
LS REDUCTOR 15 km/h

UNTERSETZUNGSGETRIEBE LS 15 km/h 
REDUCTEUR LS 15 km/h
REDUCTOR LS 15 km/h
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35 RIDUTTORE AS 25 km/h
AS REDUCTOR 25 km/h

UNTERSETZUNGSGETRIEBE AS 25 km/h 
REDUCTEUR AS 25 km/h
REDUCTOR AS 25 km/h

1 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Ø190

2 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x37,69

3 -------- TAPPO DISINNESTO DISENGAGEMENT STOPFEN PLUG BOUCHON TAPÓN M42x2,00

4 -------- TAPPO CHIUSO PLUG STOPFEN M BOUCHON TAPÓN 18x1,5 5

5 -------- ASSIEME COPERCHIO COVER ASSEMBLY DECKEL MIT ZUBEHOR ENSEMBLE COUVERCLE GRUPO TAPADERA 

6 -------- PASTIGLIA PAD ANLAUFSCHEIBE DISQUE DE FRICT. PASTILLA

7 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x190.09

8 -------- SOLARE SUN GEAR SONNENRAD ENGREN CENTRAL ENGRANAJE SOLAR Z19 1:5,21 M2,25

9 -------- ALBERO SCANALATO SPLINED KEILWELLE SHAFT ARBRE CANNELEE ARBORIZO ENGRANAJE 25x1,25Z18

10 -------- RIDUZIONE COMPLETA REDUCTION. ASSEMBLY UNTRRSETZUNGSSRUFE ENSEMBLE REDUCTION REDUCCIÓN COMPLETA 1:5,21

11 -------- VITE T.C.E.I. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO UNI 5932 M14x1,5-12.9

12 -------- ASSIEME 2° RIDUZIONE 2nd RED. ASSEMBLY KOMPL.MONT. 2°STUFE ENSEMBLE 2° REDUCT. GRUPO 2° REDUCCIÓN 1:6,00

13 -------- PERNO PIN BOLZEN TOURILLON PLAN. PERNO

14 -------- DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M22x1,5-8.8

15 -------- CORPO   RIDUTTORE GEARBOX HOUSING GETRIEBEGEHÄUSE CARTER REDUCTEUR CUERPO REDUCTOR

16 -------- COLONNETTA STUD SCHRAUBBOLZEN COLONNETTE COLUMNA M22x1,5

17 -------- CUSCINETTO BEARING LAGER ROULEMENT COJINETE 140x190x32 set-ring

18 -------- DISTANZIALE SPACER DISTANZSCHEIBE ENTRETOISE SEPARADOR 

19 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Ø190x3.85

20 -------- TENUTA FRONTALE LIFETIME SEAL LIFETIME-DICHTUNG JOINT  LIFETIME GUARDAGATOS Øi.172,5

21 -------- TAPPO EXPANDER PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN Ø5

22 -------- MOZZO FLANGIATO HUB NABE MOYEU MOCHO

23 -------- ALBERO FRENO BRAKE SHAFT BREMSEWELLE ARBRE FREIN ARBORIZO FRENO 

24 -------- DISCO ACCIAIO STEEL DISC STAHLSCHEIBE DISQUE ACIER DISCO ACERO

25 -------- DISCO SINTERIZZATO SINTERED DISC SINTERSCHEIBE DISQUE FRITTE DISCO

26 -------- AN. ANTIESTRUSIONE BACKUP RING SPIRALRING W ANN. SPIRALANILLO W 2,18x83,01 PK

27 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 2,62x82,22 PK 2-152

28 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x110,78 PK 2-245

29 -------- AN. ANTIESTRUSIONE BACKUP RING SPIRALRING W ANN. SPIRAL ANILLO W 3x111,28 PK

30 -------- PISTONE FRENO BRAKE PISTON KOLBEN PISTON FREIN PISTÓN FRENO

31 -------- MOLLA SPRING FEDER RESSORT MUELLE

32 -------- SPINGIMOLLA SPRING RETAINER PLAT FEDERDRUCKSCH EPOUSSE-RESSORT EMPUJAS MUELLE

33 -------- ANELLO ELASTICO CIRCLIP SICHERUNGSRING ANNEAU ELASTIQUE ANILLO ELÁSTICO Ø110

34 -------- O-RING O-RING O-RING O-RING ANILLO 3,53x126,59

35 -------- PRIGIONIERO STUD SCREW STIFTSCHRAUBE GOUJON TORNILLO PRISIONERO UNI 5909 M12x35-8.8

36 -------- DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA UNI 5588 M12-6S

37 96000161NO RIDUTTORE COMPLETO COMPLETE REDUCTOR UNTERSETZUNGSGETRIEBE RÉDUCTEUR COMPLET GRUPO REDUCTOR 605W2 - 1:30
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35RIDUTTORE AS 25 km/h
AS REDUCTOR 25 km/h

UNTERSETZUNGSGETRIEBE AS 25 km/h 
REDUCTEUR AS 25 km/h
REDUCTOR AS 25 km/h

107

Ed.10.2018

FIG.



36 gruPPO MOTORE-FRIZIONE 125kW
MOTOR-CLUTCH GROUP 125kW

MOTOR-KUPPLUNG GRUPPE 125kW
GROUPE MOTEUR-EMBRAYAGE 125kW

GRUPO MOTOR-EMBRAGUE 125kW

1  98400928 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO GST II BLACK 
Ø15-Øi8

2 - tappo serbatoio tank cap Tankdeckel bouchon de 
réservoir tapón del depósito

3 16122835 prigioniero stud bolt stiftschraube goujon filetè tornillo con pivote M10x60

4 16123943 STAFFA CENTRALINA 
FPT BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

5 16123946 SUPPORTO CAVO 
ALTERNATORE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

6 16123998  APPOGGIO ANTERIORE 
DESTRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

7 16124078 APPOGGIO 
POSTERIORE SINISTRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

8 16123996 APPOGGIO ANTERIORE 
DESTRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

9 16123997 APPOGGIO 
POSTERIORE DESTRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

10 16124389 ROSETTA SPESSORE SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor

11 16124390 SPESSORE POMPA SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor

12 16140127 tubo  PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø3/8” L=100 OC.14 
- OC.12

13 ---------- tubolare PIPE ROHR TUYAU  TUBO fornito con il 
motore

14 16161062 STAFFA SOSTEGNO 
POMPA BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

15 16640126 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø3/8 OC.12-Ma-
schio ermeto 10

16 16640128 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø3/8 FD 3/8 -MA-
SCHIO ERMETO 12

17 61006845 frizione Stromag 
doppia CLUTCH GROUP KUPPLUNG GRUPPE GROUPE EMBRAYAGE GRUPO EMBRAGUE STROMAG 

18 61007218 riduttore BIMA SI380 
pompa da 90cc REDUCTOR UNIT DRUCKREDUZIERGRUP. GROUPE REDUCTEUR GRUPO REDUCTOR

19 90007053  VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

20 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

21 90007098  vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO  M12X25

22 90007100 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X35

23 99028235 SPESSORE SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor

24 90007112 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X110

25 99029080 OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo Ø 2,62X127,76 - 
NBR 70

26 90007183 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M20X60

27 99028230 pompa POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE BOMBA DOBLE
A10VG63 

EZ1D1/10R-NSC-
10FO

28 90007379 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X40

29 99028220 pompa doppia DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE BOMBA DOBLE TRASMISSIONE+
ROTAZIONE FRESA

30 90708008 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

31 90708010 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

32 90708014  ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø20

33 99028215 POMPA POMP PUMPE POMPE BOMBA A4VG90HD3DT1/32R-
NZF 2FO

34 90716005 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø3/8 gas 

35 90716006 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

36 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

37 90717012 ROSETTA LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8X24

38 90721006 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

39 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

40 99028210 pompa doppia DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE BOMBA DOBLE AP250/36+AP212/15
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36 gruPPO MOTORE-FRIZIONE 125kW
MOTOR-CLUTCH GROUP 125kW

MOTOR-KUPPLUNG GRUPPE 125kW
GROUPE MOTEUR-EMBRAYAGE 125kW

GRUPO MOTOR-EMBRAGUE 125kW

41 90808007 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

42 90810512 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M10

43 91004002 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø14-24

44 91004052 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø10-16

45 91897102 ANELLO OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo Ø 2,62X101,27- S-
NBR 90

46 91897110 anello OR O-RING O-RING ANNEAU GARNITURE anillo OR Ø2,62X152,07 

47 91910002 antivibrante VIBRATION-DAMPING SCHWINGUNGSDÄMPFF. ANTIVIBRATOIRE ANTIVIBRACIÓN AV850245

48 93100102 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO M12X1,5

49 93100103 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO M14X1,5

50 93101003  nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/2” gas

51 93102004 nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø3/8”-14x1,5

52 93102009  nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/2” - 3/8” gas

53 93102025  nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1”1/2 - 1”1/4

54 93109002  riduzione REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN M/F 1/2”-1/2”

55 93117014 giunzione 
porta gomma UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR

56 93118001 GIUNZIONE 
PORTA GOMMA UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR  F. 1/2”

57 98000040 olio DIESEL ULTRA Oil DIESEL ULTRA Öl DIESEL ULTRA Huile DIESEL ULTRA Aceite DIESEL ULTRA DIESEL ULTRA FE 
SAE 10W40 L=14,33

58 93124006 ROSETTA rame WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø1/2” GAS

59 98400808 TUBO GOMMA PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø5/8”GAS

60 93124007 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1” 1/4 GAS

61 93124013 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø12x18x1,5

62 98405512 sebatoio 
CARBURANTE FUEL TANK KRAFTSTOFFTANK RÉSERVOIR DE 

CARBURANT
TANQUE DE 

COMBUSTIBLE L=180

63 93124014 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø14x20

64 98405743 TUBO  PIPE ROHR TUYAU  TUBO Øi12 L=~800mm 

65 93131002 flangia FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA 90° 1/2”

66 93138107 rubinetto COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO 3/8” F/F L=42

67 93198024 raccordo UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR RG62 1”1/4

68 93198050 riduzione REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN 3/4”-1/2” conico

69 96150167 cartuccia filtro 
combustibile DIESEL FILTERS FILTER-DIESEL FILTRES GASOL FILTRI DISEL

70 96150168 cartuccia filtro 
olio oil filter Ölfilter Filtre à huile filtro de aceite

71 96150169 cartuccia prefiltro 
combustibile

fuel pre-filter 
cartridge

Kraftstoff-
Vorfilter Patrone

carburant 
cartouche 
pré-filtre

combustible 
cartucho prefiltro

72 98000001  OLIO RIDUTTORE OIL REDUCTION GEAR öle druckreduzier J’HUILE RÉDUCTEUR EN ACEITE REDUCTOR

73 96100043 MOTORE FPT FPT ENGINE FPT-MOTOR MOTEUR FPT MOTOR FPT 125kW

74 16161099 GIUNZIONE 
PORTA GOMMA UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR Ø8 PER TN-6L
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1 16123698 manicotto uscita FPT FPT output sleeve FPT-Ausgabehülse Manchon de sortie 
FPT Manga de salida FPT

2 16123757 tubo H2O out-
radiatore

upper tube 
intercooler

obere 
Ladeluftkühler 

Rohr

intercooler de tube 
supérieur

tube intercooler 
supérieur

3 16123814NS condotto H2O OUT 
motore in PIPE ROHR TUYAU  TUBO 

4 16123936 collettore 
intercooler

COLLECTOR
intercooler

COLLECTOR
Ladeluftkühler

COLLECTEUR
intercooler

COLECTOR
intercooler

5 16124058NS tubo aria 
scambiatore

Air pipe
exchanger

Luftschlauch
Tauscher

tube à air
Echangeur

tubo de aire
intercambiador

6 16124059 angolo di sostegno BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

7 16124168 fissaggio supporto 
radiatore BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

8 16700127 antivibrante VIBRATION-DAMPING SCHWINGUNGSDÄMPFF. ANTIVIBRATOIRE ANTIVIBRACIÓN Øe 60-Øi 18

9 90007056 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

10 90717012 ROSETTA PIANA 
F. LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8x24x3 

11 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

12 91002106 fascetta 
stringitubo COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø74/79

13 91002107 fascetta 
stringitubo COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø80/85

14 91004002 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø15-24

15 91004052 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø10-16 W2

16 91004076 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø20-32

17 91004079 fascetta Norma COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø40-60

18 93100001 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4” gas

19 93107000 occhio CYLINDRICAL EYE ZYLINDRISCHES AUGE OEIL CYLINDRIQUE OJO CILÍNDRICO 1/4” Gas - codolo 
Ø6

20 93112009 tappo maschio PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN M12

21 93124001 rosetta rame copper washer Kupferscheibe rosette de cuivre arandela de cobre Ø1/4” gas

22 93124013 rosetta rame copper washer Kupferscheibe rosette de cuivre arandela de cobre Ø12

23 95000083 radiatore olio RADIATOR RADIATOR RADIATEUR RADIADOR 1A SERIE

24 95000091 scambiatore aria 
acqua RADIATOR RADIATOR RADIATEUR RADIADOR 1A SERIE

25 95000112 scambiatore aria 
acqua + olio RADIATOR RADIATOR RADIATEUR RADIADOR COMPLETO

2A SERIE

26 96100043 motore MOTOR MOTOR moteur MOTOR N45 FPT 125 kW 
europa

27 98400286 curva in gomma a 90° TUBING JOINT ROHR KUPPLING TUYAUX JOINT TUBO CONEXION Øi50

28 98400737 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Øi 22-Øe 28

29 98400790 tubo gomma 
siliconata PIPE ROHR TUYAU  TUBO L=150

30 98400808 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO L=2200

31 98400912 vaschetta di 
espansione EXPANSION TANK EXPANSIONSGEFÄSS CUVE D’EXPANSION CUBETA EXPANSIÓN 7,2 LITRI

32 98400928 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Øi8x15

33 98405526 tubo radior PIPE ROHR TUYAU  TUBO Øi76X88 L=150

34 - COFANO 
CONVOGLIATORE

BONNET
CONVEYOR ABDECKHAUBE CAPOT CUBIERTA -

35 - motore MOTOR MOTOR moteur MOTOR -

36 - TAPPO VASCHETTA PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN -

37 - ventola SUCTION fan ANSAUGVENTILATOR VENTIL. D’ASPIRATION ventilador -

 impianto raffreddamento
Cooling system

Kühlsystem
INSTALLATION de refroidissement

refrigeración

37
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GRUPPO ASPIRAZIONE-SCARICO CON MOTORE 125kW
GRUPPO ASPIRAZIONE-SCARICO CON MOTORE 125kW

HYDRAULISCHE ANLAGE EINLASS UND AUSLASS mit MOTOR 125kW
SYSTEME HYDRAULIQUE ASPIRATION ET VIDANGE AVEC MOTEUR 125kW

GRUPO ASPIRACIÓN-DESCARGADO CON MOTOR 125kW

1  - fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø104

2 16123662 terminale UNLOADING OF 
TERMINAL END VON ABLADUNG TERMINAL DE 

DéCHARGEMENT
TERM INAL DE 
DESCARGUE FPT 125kW

3 16123745 
collettore 

aspirazione con 
sensore

collector
FPT aspiration

Kollektor
FPT

collectionneur
  entrée FPT

coleccionista
  entrada de FPT

4 16123805 collettore 
aspirazione 

collector
aspiration Kollektor collectionneur

  entrée
coleccionista

  entrada

5 16123946  supporto cavo 
alternatore SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE 125kW

6 16123949 protezione 
serbatoio 

protection
tank

Schutz
Reservoir

protection
réservoir

protección
embalse adblue

7 16123959 supporto DOC BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

8 16123984 supporto DOC SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE FTP 125 kW

9 16124049 primo terminale di 
scarico

first UNLOADING OF 
TERMINAL erster Endrohr premier terminal 

d’échappement
primer terminal de 

escape

10 16124062 staffa fissaggio 
collettore BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

11 16124063 staffa fissaggio 
collettore BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

12 16124064 condotto PIPE ROHR TUYAU  TUBO DOC-SCR

13 16124065 condotto PIPE ROHR TUYAU  TUBO FLEX -FLAP DOC 
N45

14 16124092 supporto valvola SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE 3vie

15 16124146NO supporto filtro aria SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

16 16124228 supporto 
centralina SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

17 16124529 protezione 
serbatoio 

protection
tank

Schutz
Reservoir

protection
réservoir

protección
embalse adblue

18 16710028  guarnizione GASKET
GRAPHITE

DICHTUNGS
GRAPHITE

joint d’étanchéité
GRAPHITE

JUNTAS IN
GRAFITO SCR 125kW

19 90007066 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X80

20 90007076 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25

21 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

22 90007100 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X35

23 90702017 ROSETTA piana 
F.Larga WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10x30

24 90708008 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

25 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

26 90716007 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

27 90717018 ROSETTA PIANA F. 
LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10X30X3

28 90717018 ROSETTA PIANA F. 
LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10X30X3

29 90721006 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

30 90721012 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8x24x3

31 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

32 90808006 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

33 90808007 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

34 90810010 dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M8

35 91004011 FASCETTA COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø90/110

36 91004024 Fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA MEB12 - Ø120-140

37 91004091 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø70/90

38 91004300  FASCETTA 
NORMACONNECT COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø123

39 91910027 antivibrante 
cilindrico VIBRATION-DAMPING SCHWINGUNGSDÄMPFF. ANTIVIBRATOIRE ANTIVIBRACIÓN Ø25x25

40 96150165 supply module supply module supply module supply module supply module

41 96150173 valvola 3 vie 
preriscaldo UREA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 
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42 96150174 DOC DOC DOC DOC DOC NEF45-125kW

43 96150175 scr scr scr scr MOTOR

44 96150194 motorino 
avviamento 

motor
ignition

Motor
Start

moteur
début

motor
ignición 12V

45 98400379 nastro CERAMIC FIBER TAPE Keramische Faser TAPE TAPE en fibre CINTA DE FIBRA DE 
CERÁMICA

fibra di 
ceramica

46 98405373 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO AIR/Gomma -P 
Ø125

47 98405526 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO RADIOR Øi 76 - 
Øe 86

48 98405527 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO RADIOR silicone 
Øi102

49 98405651 coibentazione INSULATION ISOLIERUNG ISOLANT AISLAMIENTO DOC 125kW

50 98405652 coibentazione INSULATION ISOLIERUNG ISOLANT AISLAMIENTO SCR 125kW

51 98405805 fascetta a 
cavallotto CERAMIC FIBER TAPE Keramische Faser TAPE TAPE en fibre CINTA DE FIBRA DE 

CERÁMICA (Ø98)

52 99011988 
indicatore 

intasamento 
elettrico

indicator
clogging
  electric

Indikator
Arbeitsunterbrechung

  elektrisch

indicateur
arrêt de jeu
  électrique

indicador
obstrucción
  eléctrico

53 99012011 filtro aria AIR FILTER ICH FILTERE LUFT JE FILTRE AIR FILTRO AIRE FR12-16424-C0

54 99012012 prefiltro BEFORE THE FILTER VOR DEM FILTER AVANT DU FILTRE ANTES DEL FILTRO vortex

55 99012013 collare clamp Klemme clamp abrazadera CF12-16470

56 99012014 FILTRO GRANDE AIR FILTER GREAT LUFTFILTER GROSS FILTRE À AIR GRAND FILTRO DE AIRE GRANDE

57 99012015 cartuccia aria di 
sicurezza cartridge air safety ARISCHE PATRONE cartouche AIR de 

sécurité
seguridad AIRE 

cartucho

58 99401649 sensore sensor Sensor capteur sensor NoX

59 99401650 Exhaust gas temp. 
sensor sensor control unit Sensorsteuergerät unité de commande 

de capteur
unidad de control 

del sensor marrone

60 99401651 exhaust gas 
temperatura NH3 sensor NH3-Sensor capteur de NH3 sensor de NH3 nero

61 99401652 centralina 
controllo sensore sensor control unit Sensorsteuergerät unité de commande 

de capteur
unidad de control 

del sensor

62 99401653 sensore sensor Sensor capteur sensor NH3

63 99401654 sensore umidità e 
temperatura sensor Sensor capteur sensor

64 - centralina sensore sensor control unit Sensorsteuereinheit unité de commande 
de capteur

unidad de control 
del sensor NOx su SCR

65 96150164  serbatoio ADBLUE reservoir ADBLUE Tank ADBLUE réservoir ADBLUE ADBLUE tanque 43 LITRI

66 16124050 staffa fissaggio BRACKET BÜGEL BRIDE SOPORTE

67
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39

1 99003024 FILTRO COMBINATO FILTER FILTER FILTRE FILTRO

2 99011009 CARTUCCIA FILTRO FILTER CARTRIDGE FILTEREINSATZ CARTOUCHE FILTRE CARTUCHO FILTRO

3 93148005 SPIA LIVELLO OLIO LEVEL INDICATOR OLESTAND NIVEAU REGARD NIVEAU ESPÍA NIVEL ACEITE Ø1”1/4

4 93143000 TAPPO CARICO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPO CARGA

5 16160467NI SERBATOIO OLIO OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE TANQUE EN ACEITE L=88,5

6 99400743 LIVELLOSTATO SIGNALLING LEVEL SIGNAL LEVEL NIVEAU SIGNAL NIVEL DE SEÑAL

 serbatoio olio idraulico
Hydraulic oil tank
Hydrauliköltank

 réservoir d’huile hydraulique 
tanque de aceite hidráulico
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39serbatoio olio idraulico
Hydraulic oil tank
Hydrauliköltank

 réservoir d’huile hydraulique 
tanque de aceite hidráulico
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40 FRENI 
BRAKES 

BREMSEN
FREINS
FRENOS

1 -------- pastiglie freni BRAKE PADS BREMSEBELAG PASTILLE FREIN PASTILLA FRENOS

2 16100513 disco freni disc brakes Scheibenbremse freins à disques DISCO FRENOS Ø400

3 16122197 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA

4 16160555 PIASTRINA SMALL PLATE PLATTE PLAQUE PLACA

5 16161082 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6 L=275

6 16161115 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO  Ø6 L=670 SV+SV 
M12X1

7 16161118 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO  Ø6 L=1370 SV+SV 
M12X1

8 16161085 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6 L=1900

9 16161086 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6 L=275 -OCØ10 
SV+M12X1

10 16161087 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6 L=80 

11 16600358 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=2500 
FD+OC12

12 16640076 TUBOFLEX PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/8” L=340 M/F-M/F

13 61001690NO mozzo sterzante sini-
stro CON DISCO FRENO

 LEFT steering hub 
with brake disc

links Lenkungs Hub 
mit Bremsscheibe

moyeu de volant à 
gauche avec disque 

de frein

hub de dirección 
izquierdo con el 
disco de freno

Ø400

14 61001691NO mozzo sterzante de-
stro CON DISCO FRENO

RIGHT steering hub 
with brake disc

RECHT Lenkungs Hub 
mit Bremsscheibe

moyeu de volant à 
droite avec disque 

de frein

hub de dirección 
DERECHA con el disco 

de freno
Ø400

15 90007053 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

16 90007111 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X100

17 90007123 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

18 90702013 ROSETTA fascia larga WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8x32

19 90708011 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

20 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

21 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

22 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

23 90812509 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M16

24 93100101 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO M10X1

25 93100102 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO M12X1.5

26 93105101 RIDUZIONE REDUCING CONNECTOR Reduzierstück RÉDUCTION CONNECTOR REDUCCIÓN DE 
CONEXIÓN M/F M18X1.5-M2X1.5

27 93108020 COLONNETTA 
RIDUZIONE COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M1/4” - F 18X1,5

28 93108120 COLONNETTA COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F M12X1

29 93124012 ROSETTA RAME COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø10

30 93124013 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø12x18

31 93124016 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø18x24

32 93151125 PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESSOSTATO T4 BAR

33 93198007 RACCORDO A T T-CONNECTION T-CONNECTION T-CONNECTION T-CONEXIÓN M12X1

34 96052286 PINZA IDRAULICA HYDRAULIC PLIERS HYDRAULISCHE ZANGEN PINCE HYDRAULIQUE ALICATES HIDRÁULICOS

35 98400044 serbatoio olio freni brake oil tank Bremsöltank réservoir d’huile de 
frein

tanque de aceite de 
freno

36 99028228 POMPA FRENO BRAKE PUMP BREMSPUMPE POMPE DE FREIN BOMBA DE FRENO

37 99055530 SUPPORTO PEDALE PEDAL SUPPORT PEDAL 
UNTERSTÜTZUNG SUPPORT DE PÉDALE APOYO AL PEDAL

38 96052258 COLONNETTA COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M18X1.5

39 98400882 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø8

40 90115554 VITE TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

41 90808003 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M6

42 65001561 PEDALE COMPLETO 
FRENO

COMPLETE BRAKE 
PEDAL

KOMPLETTES 
BREMSPEDAL

PÉDALE DE FREIN 
COMPLETE

PEDAL DE FRENO 
COMPLETO

43 16121162 SPESSORE 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 0,5

44 16124171 SUPPORTO SERBATOIO 
OLIO FRENI SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

45 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

46 90716003 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6
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BRAKES 

BREMSEN
FREINS
FRENOS
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41 IMPIANTO FRENO NEGATIVO con blocco differenziale
NEGATIVE BRAKE SYSTEM with differential block
NEGATIVE BREMSE SYSTEM mit Differentialsperre

SYSTEME FREINS NÉGATIF avec blocage de différentiel
INSTALACIÓN FRENOS NEGATIVO con bloqueo de diferencial

1 16160533 colonnetta lunga COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4” gas

2 16600243 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=4100FD 
1/4”+OC1/4”

2A 16600149 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=3600 FD 
1/4”+OC1/4”

3 16600154 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=350 FD+F90

4 16600259 Tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/4” L=1550 
FD+F90°-LS-AS

5 99400833 vetrino parcheggio GLASS BRAKE
PARKING

GLAS BREMSE
PARKING

VERRE DE FREIN
PARKING

VIDRIO DE FRENO
APARCAMIENTO

5A 99401590 pulsante freno 
parcheggio

button PARKING 
BRAKE Button STELLBREMSE bouton FREIN DE 

STATIONNEMENT
botón FRENO DE 

ESTACIONAMIENTO

6 99055067 blocco valvole valve block Ventilblock bloc de soupape bloque de válvulas STT15

7 90007064 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X70

8 90007099 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X30

9 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

10 90716007 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

11 90721010 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

12 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

13 93100001 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO Ø1/4”

14 93101001 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/4”

15 93108006 colonnetta 
Riduzione COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M3/8”- F18X1.5

16 93120000 giunzione 
orientabile ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE 90° M/F 1/4” GAS

17 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4

18 93168002 raccordo a croce UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F/F/F/F -1/4” gas

19 99055084 BLOCCO 
DIFFERENZIALE DIFFERENTIAL BLOCK DIFFERENTIAL BLOCK BLOC DIFFÉRENTIEL BLOQUE DIFERENCIAL
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41A IMPIANTO FRENO NEGATIVO SENZA blocco differenziale
NEGATIVE BRAKE SYSTEM WITHOUT differential block
NEGATIVE BREMSE SYSTEM OHNE Differentialsperre

SYSTEME FREINS NÉGATIF SANS blocage de différentiel
INSTALACIÓN FRENOS NEGATIVO SIN bloqueo de diferencial

1 90007099 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X30 

2 16160362 adattatore multiplo Adapter adaptateur adaptador COLUMNA a “T”

3 16160533 colonnetta lunga COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4” gas

4 16160533 colonnetta COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4” gas

5 16600149 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=3600 FD 
1/4”+OC1/4”

6 16600259 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/4” L=1550 
FD+F90°-LS-A

7 90007064 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X70

8 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

9 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

10 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

11 93100001 vite forata SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO 1/4”

12 93101001 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4”

13 93108006 colonnetta 
riduzione COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M3/8”- F18X1.5

14 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4

15 99400833 vetrino parcheggio GLASS BRAKE
PARKING

GLAS BREMSE
PARKING

VERRE DE FREIN
PARKING

VIDRIO DE FRENO
APARCAMIENTO

16 99401590 pulsante freno 
parcheggio

parking brake 
button Stellbremse Taste bouton de frein de 

stationnement
botón de freno de 
estacionamiento

17 99055067 blocco valvole valve block Ventilblock bloc de soupape bloque de válvulas

18 93112001 TAPPO MASCHIO MALE PLUG EINSATZ STOPFEN BOUCHON TARAUD TAPÓN Ø1/4”

19 90716007 ROSETTA piana COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø12

20 90721010 ROSETTA GROWER WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12
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NEGATIVE BRAKE SYSTEM WITHOUT differential block
NEGATIVE BREMSE SYSTEM OHNE Differentialsperre
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INSTALACIÓN FRENOS NEGATIVO SIN bloqueo de diferencial
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sospensioni ANTERIORI LS-AS
SUSPENSION SYSTEM FRONT LS-AS

AUFHÄNGUNGEN ANLAGE VORDER LS-AS
SYSTEME SUSPENSION AVANT LS-AS

INSTALACIÓN SUSPENSIONES FRONT LS-AS

42

1 16160534 adattatore a “T” “T” adapter Adapter “T” adaptateur “T” adaptador A “T” M-M-M 1/2

2 16600157 TUBO HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR Ø1/4” L=800 FD+OC

3 16612060 TUBO HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR Ø1/2” L=2050 
FD+F90

4 16612038 TUBO HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR Ø1/2” L=1300 
FD+F90°

5 99041121 DISTRIBUTORE DISTRIBUTOR VERTEILER DISTRIBUTEUR distribuidor SD5/1

6 91710015 ROSETTA ACCIAIO 
GOMMA RUBBER STEEL WASHER GUMMI STAHLWASCHER LAVEUSE EN ACIER 

CAOUTCHOUC
ARANDELA DE ACERO 

GOMA Ø1/2”

7 91710018 ROSETTA ACCIAIO 
GOMMA RUBBER STEEL WASHER GUMMI STAHLWASCHER LAVEUSE EN ACIER 

CAOUTCHOUC
ARANDELA DE ACERO 

GOMA Ø3/4”

8 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO Ø1/4”

9 93101001 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4” gas

10 93102015 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/4”-1/2”

11 93104000 OCCHIO CILINDRICO CYLINDRICAL EYE ZYLINDRISCHES AUGE OEIL CYLINDRIQUE OJO CILÍNDRICO Ø1/4”

12 93105015 riduzione REDUCTION REDUKTION RÉDUCTION REDUCCIÓN M/F 18X1.5-1/4”

13 93122000 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 1/4”

14 93122002 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 1/2”

15 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4”

16 93124016 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø18x24

17 93132052 giunzione 
passaparete UNION ANSCHLUSS kopplung RACCOR Ø1/2” gas

18 93138002 rubinetto COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO -

19 93139104 valvola 
unidirezionale 

unidirectional
valve

Ventil
unidirektionale

soupape
unidirectionnel

válvula
unidireccional Ø1/2” gas

20 96099011 ACCUMULATORE ACCUMULATOR AKKUMULATOR ACCUMULATEUR ACUMULADOR L=0,75

21 93120000 GIUNZIONE 90° 90° JOINT 90°KUPPLING JOINT A 90° CONEXIÓN 90° M/F 1/4”
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42sospensioni ANTERIORI LS-AS
SUSPENSION SYSTEM FRONT LS-AS

AUFHÄNGUNGEN ANLAGE VORDER LS-AS
SYSTEME SUSPENSION AVANT LS-AS

INSTALACIÓN SUSPENSIONES FRONT LS-AS
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43
KIT ARIA CONDIZIONATA

AIR CONDITIONING SYSTEM KIT
KIT COMPONENTS KLIMAANLAGE
KIT SYSTÈME DE CLIMATISATION

 KIT SISTEMA DE AIRE ACONDICIONADO

1 -------- PULEGGIA SU MOTORE pulley on the engine Flaschenzug Motor POULIE moteur polea del motor

2 96150218 CINGHIA 
COMPRESSORE STRAP COMPRESSOR Bandgetriebes 

KOMPRESSOR

COURROIE 
TRANSMISSION 
COMPRESSEUR

Correa TRANSMISIÓN 
compresor

3 -------- boccola bushing BUCHSE BAGUE buje

4 -------- boccola di 
Centraggio

bushing
centering

Buchsen
Zentrierung

bague
centrage

buje de
centrado

5 -------- dado con BORDINO nut with border Mutter mit Kante écrou avec le bord tuerca con borde M12

6 -------- dado NUT MUTTER ECROU TUERCA M6

7 98400646 FASCETTA COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø16

8 -------- supporto 
compressore

support
compressor

Unterstützung
Kompressor

support
compresseur

soporte
compresor

9 -------- supporto 
compressore

support
compressor

Unterstützung
Kompressor

support
compresseur

soporte
compresor

10*** 16724274 SUPPORTO CLIMA support Unterstützung support soporte

11 -------- vite con bordino Screw with border SCHRAUBE mit border VIS  avec le bord TORNILLO con borde M12X130

12 -------- vite con bordino TE Screw with border SCHRAUBE mit border VIS  avec le bord TORNILLO con borde M8X105

13 -------- VITE PRIGIONIERO Screw with border SCHRAUBE mit border VIS  avec le bord TORNILLO con borde M6X45

14 -------- VITE TE Screw SCHRAUBE VIS  TORNILLO M10X25

15 -------- vite TE Screw SCHRAUBE VIS  TORNILLO M10X50

16 -------- VITE TE Screw SCHRAUBE VIS  TORNILLO M8X20

17 65001495 KIT ARIA CONDIZIONATA KIT AIR CONDITIONING KIT KLIMAANLAGE KIT DE CLIMATISATION KIT DE AIRE 
ACONDICIONADO

*** Non è del kit
     aria condizionata

***It is not of the kit
    conditioned air
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44
IMPIANTO ARIA CONDIZIONATA

AIR CONDITIONING SYSTEM
KLIMAANLAGE SYSTEM

SYSTÈME DE CLIMATISATION
SISTEMA DE AIRE ACONDICIONADO

1 16121056 supporto filtro 
compressore

Support compressor 
filter

Unterstützung 
Kompressor Filter

Appui filtre du 
compresseur

 apoyo filtro del 
compresor

2 98405486 tubo filtro-
evaporatore

pipe 
filter-evaporator

Rohr Filter-
Verdunstungs

tuyau filtre-
ÉVAPORATEUR

tubo 
filtro-evaporador Ø5/16

3 91004002 fascetta COLLAR SCHELLE COLLIER ABRAZADERA Ø15-24

4 98405485 tubo evaporatore- 
compressore

evaporator- 
compressor tube

Rohr
Verdunstungs-

Kompressor

tuyau
ÉVAPORATEUR-
compresseur

tubo 
condensador- 

compresor
Ø1/2”

5 98400808 tubo ADLER tube Rohr tuyau tubo

6 98400808 tubo ADLER tube Rohr tuyau tubo

7 98400964 condensatore condenser Kondensator condensateur condensador

8 98405427 filtro FILTER FILTER FILTRE FILTRO 3/64

9 98405428 pressostato 3 
livelli+cablaggio pressure switch Druckschalter interrupteur de 

pression
interruptor 
de presión

3 livelli+
cablaggio

10 98405436 tubo compressore- 
condensatore

compressor- 
condenser tube

Rohr-Kondensator 
Kompressor

tuyau condensateur 
-Compresseur

tubo compressor- 
condensador Ø13/32

11 98405444 tubo condensatore- 
filtro

Tube-
condenser- filter

Rohr-
Kondensator- Filter

filtre Tube-
condensatore-

tubo filtro- 
condensatore Ø5/16

12 98405448 EVAPORATORE
COMPLETO EVAPORATOR Verdunstungs ÉVAPORATEUR EVAPORADOR

13 98405454 RUBINETTO CABLATO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO

14 -------- TUBO EVAPORATORE-
RUBINETTO tube Rohr tuyau tubo

15 -------- TUBO PASSAPARETE-
MOTORE tube Rohr tuyau tubo

16 -------- TUBO evaporatore-
passaparete-filtro tube Rohr tuyau tubo

17 --------
tubo evaporatore-

passaparete-
compressore

tube Rohr tuyau tubo

18 98405641 tubo scarico 
condensa tube Rohr tuyau tubo

19 -------- DISTRIBUTORE ARIA AIR DISTRIBUTOR Luftverteiler DISTRIBUTEUR AIR distribuidor de aire

20 -------- PASSAPARETE PICCOLO UNION ANSCHLUSS RACCORD IMÁN

21 -------- PASSAPARETE UNION ANSCHLUSS RACCORD IMÁN
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IMPIANTO ARIA CONDIZIONATA
AIR CONDITIONING SYSTEM

KLIMAANLAGE SYSTEM
SYSTÈME DE CLIMATISATION

SISTEMA DE AIRE ACONDICIONADO
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EVAPORATORE CONDIZIONATORE INTEGRATO
INTEGRATED EVAPORATOR AIR CONDITIONER
Verdunstungs  KLIMAANLAGE INTEGRATED

ÉVAPORATEUR Climatisation intégrée
EVAPORADOR AIRE ACONDICIONADO INTEGRADO

1 - - - - - - -

2 - - - - - - -

3 -------- VENTILATORI BLOWER UNIT GEBLAESE VENTILATEURS VENTILADORES 12V

4 - - - - - -

5 - - - - - -

6 -------- ACCESSORIO 
CONFEZIONE O-RING

ACCESSORY BAG 
O-RING

ZUBEHOER BEUTEL 
O-RING

ACCESSOIRES
PACKAGE O-RING

ACCESORIOS
PAQUETE O-RING Ø10,82X1,78

7 -------- KIT O-RING KIT O-RING KIT O-RING KIT O-RING KIT O-RING Ø7,66X1,78

8 -------- ADATTATORE INSERTO
RAPIDO

MOUNTING FLANGE 
EXPANSION VALVE TO 

EVAPORATOR

MONTAGEFLANSCH 
EXPANSINONSVENTIL ZU 

VERDAMPFER

ADAPTER CONNECTEUR
RAPIDE

CONECTOR ADAPTADOR
RÁPIDA

9 -------- VALVOLA SANHUA 
2 TON TXV

VALVE SANHUA 
2 TON TXV

VENTIL SANHUA 
2 TON TXV

SOUPAPE Sanhua
2 TON TXV

VALVULA SANHUA
2 TON TXV

10 -------- VITE TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M5X35

11 - - - - - - -

12 - - - - - - -

13 - - - - - - -

14 - - - - - - -

15 - - - - - - -

16 - - - - - - -

17 - - - - - - -

18 - - - - - - -

19 - - - - - - -

20 - - - - - - -

21 - - - - - - -

22 -------- CABLAGGIO MOTORI 
VENTILATORI

VIRING HARNESS 
VENTILATED MOTOR

KABELBAUM 
BELUEFTETER MOTOR

CÂBLAGE MOTEURS DU 
VENTIL

CABLEADO 
VENTILADORES 

MOTORES

23 - - - - - - -

24 -------- FUSTELLATO PASSATUBI GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS POS07SP15 CV 
G26E35

25 - - - - - - -

26 - - - - - - -

27 -------- GUARNIZIONE GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS SP=2,5 (X054036)

28 - - - - - - -

29 98405707 TERMOSTATO 
ANTIGHIACCIO

THERMOSTAT
de-icing

THERMOSTAT
Enteisungs

THERMOSTAT
ANTI GLACE

TERMOSTATO
deshielo

Solo le parti elencate nella tabella possono essere ordinate come parte di ricambio.

Only the parts listed in the table can be ordered as spare part.

Nur die in der Tabelle aufgelisteten Teile können als Ersatzteile bestellt werden

Seules les pièces énumérées dans le tableau peuvent être commandés en une pièce de 
rechange.

Solamente las piezas enumeradas en la tabla se pueden pedir como pieza de recambio.
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EVAPORATORE CONDIZIONATORE INTEGRATO
INTEGRATED EVAPORATOR AIR CONDITIONER
Verdunstungs  KLIMAANLAGE INTEGRATED

ÉVAPORATEUR Climatisation intégrée
EVAPORADOR AIRE ACONDICIONADO INTEGRADO

45

SOLO I PARTICOLARI CON la pallinatura in grigio possono essere ordinatI come partI di ricambio. 
ONLY THE PARTICULAR IN GREY peening CAN be ordered as a spare part.
Nur die Details IN GRAU kugelgestrahlte kann als Ersatzteil bestellt werden.
SEULEMENT EN PARTICULIER EN GRIS vous peut être commandé comme pièce de rechange.
SÓLO EN PARTICULAR EN GREY se pueden pedir como pieza de recambio.
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SCAMBIATORE DI CALORE INTEGRATO

INTEGRATED HEAT EXCHANGERS
INTEGRIERTE WÄRMEÜBERTRAGER

INTÉGRÉ D’ÉCHANGEURS DE CHALEUR
 INTEGRADO INTERCAMBIADORES DE CALOR

1 -------- - - - - - -

2 -------- - - - - - -

3 -------- - - - - - -

4 -------- - - - - - -

5 -------- RISCALDATORE HEATER HEIZUNG CHAUFFAGE CALENTADOR TF 62-297-100-4

6 -------- VENTILATORI BLOWER UNIT GEBLAESE VENTILATEURS VENTILADORES 12V

7 -------- - - - - - -

8 -------- - - - - - -

9 -------- - - - - - -

10 -------- - - - - - -

11 -------- GUARNIZIONE GASKET DICHTUNG GARNITURE JUNTAS ELASTOLEN GRIGIO 
50X2.5

Solo le parti elencate nella tabella possono essere ordinate come parte di ricambio.

Only the parts listed in the table can be ordered as spare part.

Nur die in der Tabelle aufgelisteten Teile können als Ersatzteile bestellt werden

Seules les pièces énumérées dans le tableau peuvent être commandés en une pièce de 
rechange.

Solamente las piezas enumeradas en la tabla se pueden pedir como pieza de recambio.
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SOLO I PARTICOLARI CON la pallinatura in grigio possono essere ordinatI come partI di ricambio. 
ONLY THE PARTICULAR IN GREY peening CAN be ordered as a spare part.
Nur die Details IN GRAU kugelgestrahlte kann als Ersatzteil bestellt werden.
SEULEMENT EN PARTICULIER EN GRIS vous peut être commandé comme pièce de rechange.
SÓLO EN PARTICULAR EN GREY se pueden pedir como pieza de recambio.

SCAMBIATORE DI CALORE INTEGRATO
INTEGRATED HEAT EXCHANGERS

INTEGRIERTE WÄRMEÜBERTRAGER
INTÉGRÉ D’ÉCHANGEURS DE CHALEUR

 INTEGRADO INTERCAMBIADORES DE CALOR
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IMPIANTO LUCI
LIGHTING SYSTEM
LICHTMASCHINE

INSTALLATION LUMIÉRES
INSTALACIÓN LUCES

1 -  lampadina LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA H4 60/55W 12V-24V

2 - lampadina LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA T8/4 5W 12V-24V

3 16122769  supporto 
catarinfrangente

support
reflector

Unterstützung
Reflektor

support
réflecteur

SOPORTE
reflector -

4 16122770  supporto 
catarinfrangente

support
reflector

Unterstützung
Reflektor

support
réflecteur

SOPORTE
reflector -

5 16123229 
supporto 

catarinfrangente 
laterale

support
lateral reflector

Unterstützung
Reflektor

support
réflecteur

SOPORTE
reflector -

6 16123902 SUPPORTO FARI DI 
LAVORO SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

7 16124108 SUPPORTO 
LAMPEGGIANTE SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

8 16124255GN SUPPORTO LUCI 
LATERALI SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

9 65000466 kit scatola
 accessori KIT BOX ACCESSORIES KIT Box Zubehör Boîte d’accessoires 

KIT KIT ACCESORIOS CAJA -

10 90007033 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6x20

11 90102217 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M4X16zn

12 90106059 vite TTBEI LIGHTHOUSE 
REVOLVING DREHBARER LEUCHTTURM PHARE TOURNANT FARO GIRATORIO M6X10

13 90716003 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

14 90717000 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø4X12 ZN

15 90721004 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

16 90808001 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M4

17 98400334 LAMPADINA LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA -

18 98400837 paraurti posteriore 
con luci BUMPER STOSSDÄMPFER PARE-CHOCS parachoques L=2200+fari

19 98400842 fanale posteriore taillight Rücklicht projecteur arrière faro trasera DX

20 98400844 fanale posteriore taillight Rücklicht projecteur arrière faro trasera SX

21 98405193 faro di lavoro ovale WORK HEADLAMP WERKLEUCHTE PHARE DE TRAVAIL FARO DE TRABAJO -

22 98405196 lampeggiante 
arancio

LIGHTHOUSE 
REVOLVING DREHBARER LEUCHTTURM PHARE TOURNANT FARO GIRATORIO -

23 98405395 girofaro omologato 
stradale

LIGHTHOUSE 
REVOLVING DREHBARER LEUCHTTURM PHARE TOURNANT FARO GIRATORIO -

24 98405495 faro headlight LEUCHTE PHARE faros TOP cabin DX

25 98405497 faro headlight LEUCHTE PHARE faros TOP cabin SX

26 98405592  lampadina LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA -

27 98405671 lampadina LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA H3 12-55

28 99400844 fanale laterale SIDE LIGHT SEITLICHES LICHT LUMIÈRE LATÉRALE LUZ LATERAL -

29 99400845 FANALE INGOMBRO headlight SEITLICHES LUMIÈRE LUZ -

30 99401282 fanale destro 
braccio fresa

right headlight
arm cutter

Scheinwerfer 
rechts

Arm Schneider

projecteur droit
bras coupeur

faro derecho
del brazo cortador -

31 99401283 FANALE SINISTRO 
BRACCIO FRESA

LEFT headlight
arm cutter

Scheinwerfer linken
Arm Schneider

projecteur GAUCHE
bras coupeur

faro IZQUIERDO
del brazo cortador -

32 99401467 faro a led LED headlight option LED-
Scheinwerfer-Option

option de 
projecteur LED opción de faros LED -

33 - lampadina LIGHT BULB GLÜHBIRNE AMPOULE BOMBILLA PY21W 12V-24V
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LIGHTING SYSTEM
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48

1 11000073AR protezione 
strumento PROTECTION SCHUTZ PROTECTION PROTECCIÓN -

2 16120164 staffa fissaggio 
batteria bracket HALTER BRIDE ESTRIBO -

3 16120693 perno PIN BOLZEN PIVOT PERNO -

4 16120694 staffa supporto 
strumento bracket HALTER BRIDE ESTRIBO SX

5 16120695 staffa supporto 
strumento bracket HALTER BRIDE ESTRIBO DX

6 16123857 SUPPORTO SENSORE SENSOR SUPPORT SENSOR 
UNTERSTÜTZUNG support de capteur APOYO DEL SENSOR H=75

7 - - - - - -
8 16122229 supporto monitor monitor support Monitorunterstützung surveiller le 

soutien
soporte

  del monitor

9 16122274GA staffa supporto 
display

support bracket of 
the display

Stützhalterung des 
Anzeige

support d’affichage 
de la console

soporte de 
visualización de 

pantalla
-

10 16122275GA supporto girevole SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

11 16122796 
Supporto

 telecamera 
posteriore

SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

12 16124178 supporto pesa support weighs Wiegen 
Unterstützung soutien pèse soporte de pesaje -

13 16820048 SENSORE SENSOR SENSOR SENSOR SENSOR Ø63 L=6000+SPINA

14 90007031 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16 ZN

15 90007056 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

16 90007058 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8x40 ZN

17 90007066 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X80

18 90007105 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X60 ZN

19 90716003 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø6

20 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

21 90743067 MOLLA A TAZZA SPRING FEDER RESSORT MUELLE 25X12,2X1,5 ZN

22 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL.  M6

23 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

24 90808007  dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M12

25 98400882 fascetta gommata rubberized clamp gummierte Klemm collier 
caoutchoutée abrazadera de goma -

26 98405395 girofaro omologato 
stradale

LIGHTHOUSE 
REVOLVING DREHBARER LEUCHTTURM PHARE TOURNANT FARO GIRATORIO -

27 99400274 connettore connector Steckverbinder connecteur Connettore 3 vie P/Maschio

28 99400277 tubo corrugato corrugated tube Wellrohr tube ondulé tubo corrugado -

29 99401503 camera VIDEOcamera camcorder Camcorder CAMÉRA VIDÉO CÁMARA DE VIDEO

30 99401504 monitor MONITOR MONITOR MONITOR MONITOR colori 7” (max 3 
camere) 

31 99401603 monitor MONITOR MONITOR MONITOR MONITOR colori 7” (max 4 
camere)

32 99450568 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA DG500/SB (999-0968)

32A 99450574 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA DG600/SB (999-0969)

32B 99450575 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA DG800/SB (999-0980)

32C 99450567 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA DG8000/SB-IC/SB 
(999-0970)

32D 99450572 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA DG400/SB (999-1031)

33 99450980 strumento pesa INDICATOR ANZEIGEGERAT INDICATEUR INSTRUMENTO PESA CON CAVO L=7700

34 99452055 claxon connector Steckverbinder connecteur Connettore 12V

35 99452068 box connessione CONNECTION BOX VERBINDUNGSKASTEN BOITE DE JONCTION CAJA DE CONEXIÓN 3 celle (dinamica)

35A 99452379 box connessione CONNECTION BOX VERBINDUNGSKASTEN BOITE DE JONCTION CAJA DE CONEXIÓN 3 celle (LABEL)

36 99452342 DTM LIGHT LOCAL DTM LIGHT LOCAL DTM LIGHT LOCAL DTM LIGHT LOCAL DTM LIGHT LOCAL (PER DG500)
(999-0617)

36A 99452410 DTM ADVANCED LOCAL DTM ADVANCED LOCAL DTM ADVANCED LOCAL DTM ADVANCED LOCAL DTM ADVANCED LOCAL (PER DG500)
(999-0613)

IMPIANTO PESA / ACCESSORI LS-AS
WEIGHTING SYSTEM / ACCESSORIES LS-AS

WÄGUNGSANLAGE / BEIWERKE LS-AS
SYSTEME DE PESEUSE / ACCESSOIRES LS-AS

INSTALACIÓN PESA  / ACCESORIOS LS-AS
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36B 99452411 DTM PROFESSIONAL 
LOCAL

DTM PROFESSIONAL 
LOCAL

DTM PROFESSIONAL 
LOCAL

DTM PROFESSIONAL 
LOCAL

DTM PROFESSIONAL 
LOCAL

(PER DG8000)
(999-0354)

36C 99452412 DTM “IC” LOCAL DTM “IC” LOCAL DTM “IC” LOCAL DTM “IC” LOCAL DTM “IC” LOCAL (PER DG8000 IC) 
(999-0378)

36D 99452406 DTM ADVANCED CLOUD DTM ADVANCED CLOUD DTM ADVANCED CLOUD DTM ADVANCED CLOUD DTM ADVANCED CLOUD

(PER DG8000 
IC) (999-1037) 

(LICENZA DURATA 1 
ANNO,RINNOVABILE)

37 99452368 MODEM MODEM MODEM MODEM MÓDEM GPRS

37A 99452409 MODEM MODEM MODEM MODEM MÓDEM 3G

38 99452413 IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK IN TOUCH SENSOR LINK -

39 99452427 stampante PRINTING DRUCK IMPRIMANT IMPRESORA alfapanel

40 99453014 batteria BATTERY BATTERIAE BATTERIE BATERÍA 12V 185A polo a SX

41 - supporto a coda di 
rondine SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE -

42 61007178 GRUPPO APPLICAZIONE 
MONITOR STANDARD 

Group application 
standard monitor

Gruppe-Anwendung 
Standard-Monitor

Application Groupe 
de moniteur 

standard

Aplicación de grupo 
de monitor estándar MAX 3 TELECAMERE

43 61007271 GRUPPO APPLICAZIONE 
MONITOR OPTIONAL

Group application 
standard monitor

Gruppe-Anwendung 
Standard-Monitor

Application Groupe 
de moniteur 

standard

Aplicación de grupo 
de monitor estándar MAX 4 TELECAMERE

44 99452120 SIRENA ELETTRONICA ELECTRONIC horn Elektronisches 
Horn

Avertisseur sonore 
électronique Bocina electronica

48
IMPIANTO PESA / ACCESSORI LS-AS

WEIGHTING SYSTEM / ACCESSORIES LS-AS
WÄGUNGSANLAGE / BEIWERKE LS-AS

SYSTEME DE PESEUSE / ACCESSOIRES LS-AS
INSTALACIÓN PESA  / ACCESORIOS LS-AS
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INGRASSAGGIO
GREASING

Schmierstellen
graissage 
engrase

1 65001613 *KIT INGRASSAGGIO 
TRAMOGGIA *CROSS CONVEYOR KIT *GREASE KIT HOPPER *KIT DE GRAISSE DE 

TREMIE *KIT DE GRASA DE TOLVA

1 98400889 KIT INGRASSAGGIO 
COMPALUBE

COMPALUBE GREASING 
KIT

KIT GREASE 
CompAlube

KIT DE GRAISSAGE 
COMPALUBE

CompAlube KIT DE 
engrase

3 98400890 CARTUCCIA RICAMBIO CARTRIDGE GREASE  
SPARE

KARTUSCHE GREASE 
ERSATZ

CARTOUCHE RECHANGE 
GRAISSE

cartucho de 
repuesto GRASA

4 98405248 RACCORDO 90° UNION ANSCHLUSS RACCORD IMÁN M6X1 CONICO F8X1

5 98405249 RACCORDO DRITTO UNION ANSCHLUSS RACCORD IMÁN Ø4.76 M8X1 
CONICO

6 98405252 TUBO DOPPIO DOUBLE pipe Doppelrohr DOUBLE tuyau doble tubo Ø5mm CON 
GRASSO 12,5mt

7 98405253 TUBO TRIPLO TRIPLE TUBE TRIPLE TUBE TRIPLE  tuyau TRIPLO TUBE Ø5mm CON 
GRASSO 25mt

7A* 98405253 TUBO TRIPLO TRIPLE TUBE TRIPLE TUBE TRIPLE  tuyau TRIPLO TUBE Ø5mm CON 
GRASSO 10mt

8 98405273 POMPA COMPALUBE 
ELETTRICA 

PUMP ELECTRIC 
COMPALUBE

Pumpe elektrisch 
CompAlube

ÉLECTROPOMPE 
CompAlube

BOMBA ELECTRICA 
CompAlube

9 98405410 dosatore innesto 
a vite

DISPENSER screw 
connection

DISPENSER 
SchraubanschluSS

DISPENSER 
Connecteur à vis

DISPENSADOR 
conexión de tornillo 1.0cc n°2

9* 98405410 dosatore innesto 
a vite

DISPENSER screw 
connection

DISPENSER 
SchraubanschluSS

DISPENSER 
Connecteur à vis

DISPENSADOR 
conexión de tornillo 1.0cc n°1

10 98405411 DOSATORE INNESTO 
RAPIDO

DISPENSER QUICK 
COUPLER

DISPENSER 
SCHNELLANSCHLUSS

DOSEUR rACCorD 
rAPIDe

DISTRIBUIDOR 
ENGANCHE RAPIDO 0.4cc n°5

10* 98405411 DOSATORE INNESTO 
RAPIDO

DISPENSER QUICK 
COUPLER

DISPENSER 
SCHNELLANSCHLUSS

DOSEUR rACCorD 
rAPIDe

DISTRIBUIDOR 
ENGANCHE RAPIDO 0.4cc n°1

11 98405412 DOSATORE INNESTO 
RAPIDO

DISPENSER QUICK 
COUPLER

DISPENSER 
SCHNELLANSCHLUSS

DOSEUR rACCorD 
rAPIDe

DISTRIBUIDOR 
ENGANCHE RAPIDO 0.2cc n°6

12 98405413 DOSATORE INNESTO 
RAPIDO

DISPENSER QUICK 
COUPLER

DISPENSER 
SCHNELLANSCHLUSS

DOSEUR rACCorD 
rAPIDe

DISTRIBUIDOR 
ENGANCHE RAPIDO 0.05cc n°2

13 99401273 LED GIALLO DI 
SEGNALAZIONE

LED YELLOW
SIGNALING

LED GELB
SIGNALISIERUNGS

LED JAUNE
SIGNALISATION

LED AMARILLO
SEÑALIZACIÓN

14 A TUBO RULLO TAPPETO 
ANTERIORE FRONT ROLLER TUBE SCHWARZER 

VORDERROLLENROHR TUBE ROULEAU AVANT TUBO DEL RODILLO 
DELANTERO

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO

15 B TUBO RULLO TAPPETO 
ANTERIORE FRONT ROLLER TUBE SCHWARZER 

VORDERROLLENROHR TUBE ROULEAU AVANT TUBO DEL RODILLO 
DELANTERO

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO

16 C
CATENE 

ANTERIORI+TAMBURO 
FRESA

CHAINS FRONT + 
MILLING CUTTER DRUM

KETTEN FRONT + 
Frästrommel

CHAINES AVANT + 
TAMBOUR COUTEAU

CADENAS DELANTERAS 
+ TAMBOR CORTADOR 

DE FRESADO

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO

17 D
CATENE 

ANTERIORI+TAMBURO 
FRESA

CHAINS FRONT + 
MILLING CUTTER DRUM

KETTEN FRONT + 
Frästrommel

CHAINES AVANT + 
TAMBOUR COUTEAU

CADENAS DELANTERAS 
+ TAMBOR CORTADOR 

DE FRESADO

Blu / blue / 
blau / bleu / azul

18 E
CATENE 

ANTERIORI+TAMBURO 
FRESA

CHAINS FRONT + 
MILLING CUTTER DRUM

KETTEN FRONT + 
Frästrommel

CHAINES AVANT + 
TAMBOUR COUTEAU

CADENAS DELANTERAS 
+ TAMBOR CORTADOR 

DE FRESADO

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO

19 F BRACCIO POSTERIORE 
DESTRO RIGHT REAR ARM RECHTER HINTERER 

ARM BRAS ARRIÈRE DROIT BRAZO TRASERO 
DERECHO

Blu / blue / 
blau / bleu / azul

L=~7500mm

20 G BRACCIO POSTERIORE 
DESTRO RIGHT REAR ARM RECHTER HINTERER 

ARM BRAS ARRIÈRE DROIT BRAZO TRASERO 
DERECHO

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO
L=~7500mm

21 H BRACCIO POSTERIORE 
DESTRO RIGHT REAR ARM RECHTER HINTERER 

ARM BRAS ARRIÈRE DROIT BRAZO TRASERO 
DERECHO

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO

L=~7500mm

22 I BRACCIO POSTERIORE 
SINISTRO LEFT REAR ARM LINKER HINTERER ARM BRAS ARRIÈRE GAUCHE BRAZO TRASERO 

IZQUIERDO

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO

L=~5500mm

23 J BRACCIO POSTERIORE 
SINISTRO LEFT REAR ARM LINKER HINTERER ARM BRAS ARRIÈRE GAUCHE BRAZO TRASERO 

IZQUIERDO

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO
L=~5500mm

24 K BRACCIO POSTERIORE 
SINISTRO LEFT REAR ARM LINKER HINTERER ARM BRAS ARRIÈRE GAUCHE BRAZO TRASERO 

IZQUIERDO

Blu / blue / 
blau / bleu / azul

L=~5500mm

25 L
CUSCINETTO 

ANTERIORE DESTRO
SCARICO POST.

BEARING
FRONT RIGHT

rear discharge

LAGER
VORNE RECHTS
Heckauswurf

ROULEMENT
AVANT DROIT
DECHARGE 

POSTERIEURE

COJINETE
Delantero derecho
DESCARGA POSTERIOR

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO

26 M
CUSCINETTO 

POSTERIORE DESTRO 
SCARICO POST.

BEARING
RIGHT BACK

rear discharge

LAGER
HINTEN RECHTS
Heckauswurf

ROULEMENT
ARRIERE DROIT

DECHARGE 
POSTERIEURE

COJINETE
A la derecha

DESCARGA POSTERIOR

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO

27 N
CUSCINETTO 

ANTERIORE SINISTRO
SCARICO POST.

BEARING
FRONT LEFT

rear discharge

LAGER
VORNE LINKS

Heckauswurf

ROULEMENT
AVANTGAUCHE

DECHARGE 
POSTERIEURE

COJINETE
Delantero IZQUIERDO
DESCARGA POSTERIOR

NERO / BLACK
SCHWARZ / NOIR /

NEGRO

28 O
CUSCINETTO 

POSTERIORE SINISTRO
SCARICO POST.

BEARING
REAR LEFT

rear discharge

LAGER
HINTEN LINKS

Heckauswurf

ROULEMENT
ARRIÈRE GAUCHE

DECHARGE 
POSTERIEURE

COJINETE
TRASERO IZQUIERDO

DESCARGA POSTERIOR

ROSSO / RED / ROT  
ROUGE / ROJO
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INGRASSAGGIO
GREASING

Schmierstellen
graissage 
engrase

49
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TRAMOGGIA DI SCARICO M5
 UNLOADDED HOPPER M5

MUHLTRICHTER M5
 TRÉMIE DÉCHARGE M5
TAPIS DESCARGADA M5

50

1 10000281 molla a 
compressione zincata            SPRING FEDER RESSORT MUELLE -

2 16122159 piattello di fissaggio           CLOSURE SCHLIESSUNG FERMETURE CHAPA DE RETENCIóN -

3 16122160 chiusura per telaio 
tappeto           CLOSURE SCHLIESSUNG FERMETURE CHAPA DE RETENCIóN -

4 16123151 supporto guida 
tappeto SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

5 16123152 telaio tappeto
anteriore

frame
front

Rahmen
Front

châssis
avant

bastidor
delantero -

6 16140410 flangia rullo 
anteriore  FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE -

7 16140449 distanziere per rullo 
posteriore SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE SEPARADOR -

8 16140629 rullo per tappeto 
lato anteriore   FRONT ROLLER VORNE ROLLE ROULEAU ANTÉRIEUR RODILLO -

9 16140630 rullo tappeto lato 
posteriore REAR ROLLER HINTENROLLE ROULEAU ARRIER RODILLO

10 16140631 raschiatore rullo 
anteriore

    front roller 
scraper Frontwalzenschaber grattoir à rouleau 

avant
rascador de 

rodillo delantero

11 16140633 raschiatore rullo 
posteriore

rear roller 
scraper Heckrollenkratzer grattoir à rouleaux 

arrière
rascador de 

rodillo trasero

12 16140713NO fiancate telaio 
tappeto sides for frame Seiten für Rahmen côtés pour le 

CHASSIS
lados para el 

BASTIDOR M5

13 16140825 staffa registro e 
guida

register and guide 
bracket

Register und 
Führungswinkel

registre et support 
de guidage

registro y soporte 
de guía

14 16140830 supporto rullo 
anteriore

FRONT ROLLER 
SUPPORT VORNE ROLLEHALTER SUPPORT ROULEAU ANT. SOPORTE RODILLO

15 16140860NO telaio tappeto   CARPET FRAME TEPPICH RAHMEN CHASSIS TAPIS BASTIDOR cinta 
transportadora M5

16 16140877 perno guida molla SPRING GUIDE FÜHRUNGSFEDER GUIDE RESSORT CONDUCE MUELLE

17 16350017 guida molla   SPRING GUIDE FÜHRUNGSFEDER GUIDE RESSORT CONDUCE MUELLE

18 16530025 flangia per rullo 
posteriore  FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE

19 16530026 flangia attacco 
motore  FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE

20 16700290 nastro conveyor belt  Förderband  tapis-roulant cinta 
transportadora M5 AC 920X1320 PVC

21 16700446 guida polietilene 
tappeto polyethylene guide Polyethylen-

Führung
guide en 

polyéthylène guia de polietileno

22 61003315 cilindro CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro Ø40x325

23 67000007 motore HYDRAULIC MOTOR HYDRAULISCHER 
MOTOR MOTEUR HYDRAULIQUE MOTOR HIDRÁULICO BG100

24 67000008 motore conveyor belt  Förderband  tapis-roulant cinta 
transportadora BG80

25 90007051 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X16

26 90007300 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X70

27 90102281 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

28 90102282 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

29 90102286 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X50

30 90115547 vite TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X25  cl.10.9

31 90162152 vite TC CR SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO 5,5X16

32 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø8

33 90716010 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø10

34 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

35 91851085 paraolio OIL SEAL DICHTRING BAGUE ETANCHEITE GUARDAGOTAS 75x95x10 BASL

36 92003254 cuscinetto BEARING LAGER COUSSINET COJINETE 6012 2RS 60X95X18

37 98400557 paraspifferi bianco gasket Dichtung joint d’étanchéité guarnición
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TRAMOGGIA DI SCARICO M5
 UNLOADDED HOPPER M5

MUHLTRICHTER M5
 TRÉMIE DÉCHARGE M5
TAPIS DESCARGADA M5
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TAPPETO SCARICO BILATERALE G 19 PVC
G19 PVC BILATERAL UNLOADING BELT

FÖRDERBAND AUSTRAGUNG BEIDSEITIG G19 PVC
TRÉMIE DÉCHARGÉ G19 PVC
TAPIS DESCARGADA G19 PVC

51

1 16141142 RULLO ACCIAIO TAPP. STEEL ROLLER STEEL ROLLE ROULEAU ACIER RODILLO ACERO

2 16550106 SUPPORTO CUSCINETTO BEARING SUPPORT LAGERHALTERUNG SUPPORT ROULEMENT SOPORTE RODILLO

3 16141367NO SUPPORTO 
MOTORE GIUNTO SUPPORT MOTOR -JOINT Unterstützen 

MOTOR- JOINT
SUPPORT MOTEUR 

JOINT
SOPORTE MOTOR-

JUNTO 

4 16124341NO protezione per giunto 
catene

protection for joint 
chains Schutz für Koppel protection pour les 

chaînes de couplage

protección para 
las cadenas de 
acoplamiento

5 92403208 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE YAR 208-2F

6 16141144NO SUPPORTO RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO

7 16141145NO TELAIO TAPPETO CARPET FRAME TEPPICH RAHMEN CHASSIS TAPIS BASTIDOR BANDA G22

8 16141146 RASCHIATORE RULLO SCRAPER KRATZER RACLEUR PALARASCADORA

9 16350052 GUIDA MOLLA SPRING GUIDE FÜHRUNGFEDER GUIDE RESSORT CONDUCE MUELLE

10 16141148NO SPESSORE 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 

11 16141147NO SUPPORTO RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO

12 16700525 TAPPETO PVC PVC CARPET PVC ITEPPICH TAPIS EN PVC TAPETE PVC G19 STANDARD

13 16123307NO SUPPORTO PROTEZIONE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE G19 

14 16123306NO PIATTO FISS. PROTEZIONE PLATE PLATTE PLAQUE PLATILLO PROTECCIÓ G19

15 16700471 PROTEZIONE TAPPETO CARPET PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN G19

16 90500015 VITE T.T.Q SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16 ZN

17 16141150NO SUPPORTO SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE

18 16121775 MOLLA A COMPRESSIONE SPRING FRDER RESSORT MUELLE Øi19-ØFILO 7,5-L=100

19 61007177 GIUNTO A CATENA JOINT KUPPLUNG JOINT junta 1/2” X 5/16”

20 90014079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X120 ZN

21 90800513 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

22 90100299 VITE T.C.E.I SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X25ZN

23 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M12

24 90000051 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X16 ZN

25 90721006 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø8 ZN

26 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

27 90007056 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30 ZN

28 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M8

29 90007145 VITE T.E. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X40 ZN

30 90721012 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø16 ZN

31 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø16 ZN

32 91600000 INGRASSATORE DRITTO STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

33 91601000 INGRASSATORE 45° STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

34 90000079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X40 ZN

35 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 10 ZN

36 90808006 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M10

37 16141256 RULLO ACCIAIO TAPP. STEEL ROLLER STEEL ROLLE ROULEAU ACIER RODILLO ACERO

38 90701003 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 6 ZN

39 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M6

40 91200068 CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE 8X7X30

41 90402564 GRANO SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

42* 67000007 MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG 100

42A* 67000008 MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG 80

*=NO GRUPPO  TAPPETO SCARICO G19=61007074
      NO GROUP UNLOADER HOPPER  G19=61007074
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51
TAPPETO SCARICO BILATERALE G 19 PVC

G19 PVC BILATERAL UNLOADING BELT
FÖRDERBAND AUSTRAGUNG BEIDSEITIG G19 PVC

TRÉMIE DÉCHARGÉ G19 PVC
TAPIS DESCARGADA G19 PVC   
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TAPPETO SCARICO TRASLANTE G19 PVC
Lateral displacement of PVC discharge conveyor

Querförderband PVC,seitlich verschiebbar
Déport laterale tapis PVC de dechargement

Cinta de descarga en PVC con desplazamiento lateral

1 16141142 RULLO ACCIAIO TAPP. STEEL ROLLER STEEL ROLLE ROULEAU ACIER RODILLO ACERO
2 16550106 SUPPORTO CUSCINETTO BEARING SUPPORT LAGERHALTERUNG SUPPORT ROULEMENT SOPORTE RODILLO

3* 16141254NO SUPPORTO 
MOTORE GIUNTO SUPPORT MOTOR -JOINT Unterstützen 

MOTOR- JOINT
SUPPORT MOTEUR 

JOINT
SOPORTE MOTOR-

JUNTO 

4* 16123781NO protezione per giunto 
catene

protection for joint 
chains Schutz für Koppel protection pour les 

chaînes de couplage

protección para 
las cadenas de 
acoplamiento

5 92403208 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE YAR 208-2F
6 16141144NO SUPP. RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO
7 16141230NO TELAIO TAPPETO CARPET FRAME TEPPICH RAHMEN CHASSIS TAPIS BASTIDOR BANDA G19
8 16141146 RASCHIATORE RULLO SCRAPER KRATZER RACLEUR PALARASCADORA
9 16350052 GUIDA MOLLA SPRING GUIDE FÜHRUNGFEDER GUIDE RESSORT CONDUCE MUELLE

10 16141148NO SPESSORE 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 
11 16141147NO SUPP. RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO
12 16700525 TAPPETO PVC PVC CARPET PVC ITEPPICH TAPIS EN PVC TAPETE PVC G19
13 16123307NO SUPPORTO PROTEZIONE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE G19
14 16123306NO PIATTO FISS. PROTEZIONE PLATE PLATTE PLAQUE PLATILLO PROTECCIÓ G19
15 16700471 PROTEZIONE TAPPETO CARPET PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN G19
16 90500015 VITE T.T.Q SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16 ZN
17 16141162NO MENSOLA SUPPORTO SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE
18 16141163NO MENSOLA SUPPORTO SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE
19 16141212NO SUPPORTO SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE DX
20 16141213NO SUPPORTO SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE SX
21 16141165NO SUPPORTO cilindro SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE
22 16123445NO LAMIERA CHIUSURA PLATE BLECH TOLE CHAPA G19
23 16700454 TAMPONE NYLON NYLON BUFFER NYLON BUFFER TAMPON DE NYLON NYLON TAMPÓN
24 16700453 PATTINO NYLON NYLON BUFFER NYLON BUFFER TAMPON DE NYLON NYLON TAMPÓN
25 61007434 CILINDRO CYLINDER ZYLINDER CYLINDREDE CILINDRO Ø 45X600

25A 16161122 Distanziale interno
cilindro G19

Internal spacer
cylinder

Interner 
Abstandhalter

Zylinder

Entretoise interne
cylindre

Espaciador interno
cilindro G19

26 16121394 BOCCOLA BUSH BUCHSE BAGUE CASQUILLO
27 16121775 MOLLA A COMPRESSIONE SPRING FRDER RESSORT MUELLE
28* 16123646NO SUPPORTO TRAMOGGIA SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE
29 90014079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X120 ZN F.T.
30 90800513 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12
31 90100299 VITE T.C.E.I SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X25ZN
32 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M12
33 90000051 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X16 ZN
34 90721006 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø8 ZN
35 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8
36 90000056 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30 ZN
37 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M8
38 90007145 VITE T.E. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X40 ZN
39 90721012 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø16 ZN
40 90716009 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø16 ZN

41 91600000 INGRASSATORE DRITTO STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

42 91601000 INGRASSATORE 45° STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

43 90000079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X40 ZN
44 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 10 ZN
45 90808006 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M10
46 90000059 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X45 ZN
47 90701003 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 6 ZN
48 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M6
49* 67000007 MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG 100

49A* 67000008 MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG 80
50 90014079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X120 ZN
51 90115555 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30 ZN
52 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12 ZN
53 93102002 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/4”-12X1,5
54 93124013 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/4”
55 16600352 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=500 FD+FD

56 16124003VS Lamiera di 
contenimento PLATE BLECH TOLE CHAPA DE CONTENCIÓN G19

57 91200068 CHIAVETTA KEY KEIL CLAVETTE LLAVE 8X7X30

58 90402564 GRANO SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

59 61007177 GIUNTO A CATENA JOINT KUPPLUNG JOINT junta 1/2” X 5/16”

60 90007031 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16 ZN

*=NO GRUPPO  TAPPETO SCARICO G19=61007101
    NO GROUP UNLOADER HOPPERG19=61007101
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52
TAPPETO SCARICO TRASLANTE G19 PVC

Lateral displacement of PVC discharge conveyor
Querförderband PVC,seitlich verschiebbar
Déport laterale tapis PVC de dechargement

Cinta de descarga en PVC con desplazamiento lateral
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TRAMOGGIA SUPPLEMENTARE G6,5-G9
ADDITIONAL HOPPER G6,5-G9

ZUSÄTZLICHES MUHLTRICHTER G6,5-G9
TRÉMIE SUPPLÉMENTAIRE G6,5-G9

Extensión descarga SUPLEMENTARIO G6,5-G9

1 16141142 RULLO ACCIAIO TAPP. STEEL ROLLER STEEL ROLLE ROULEAU ACIER RODILLO ACERO

2 16550106 SUPPORTO CUSCINETTO BEARING SUPPORT LAGERHALTERUNG SUPPORT ROULEMENT SOPORTE RODILLO

3 16141151NO FLANGIA CENTRAGGIO 
MOTORE FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA

4 16141152NO DISTANZIALE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

5 92403208 CUSCINETTO BEARING LAGER COUSSINET COJINETE YAR 208-2F

6 16141144NO SUPP. RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO

7 16141202NO TELAIO TAPPETO CARPET FRAME TEPPICH RAHMEN CHASSIS TAPIS BASTIDOR BANDA G6,5

7A 16141203NO TELAIO TAPPETO CARPET FRAME TEPPICH RAHMEN CHASSIS TAPIS BASTIDOR BANDA G9

8 16141146 RASCHIATORE RULLO SCRAPER KRATZER RACLEUR PALARASCADORA

9 16350052 GUIDA MOLLA SPRING GUIDE FÜHRUNGFEDER GUIDE RESSORT CONDUCE MUELLE

10 16141148NO SPESSORE 	 SHIM EINSTELLSHEIBE EPAISSEUR espesor 

11 16141147NO SUPP. RULLO ROLLER SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT ROULEAU SOPORTE RODILLO

12 16700526 TAPPETO PVC PVC CARPET PVC ITEPPICH TAPIS EN PVC TAPETE PVC G6,5

12A 16700527 TAPPETO PVC PVC CARPET PVC ITEPPICH TAPIS EN PVC TAPETE PVC G9

13 16123315NO SUPPORTO PROTEZIONE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE G6,5

13A 16123348NO SUPPORTO PROTEZIONE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE G9

14 16123347NO PIATTO FISS. protezione PLATE PLATTE PLAQUE PLATILLO PROTECCIÓ G6,5

14A 16123349NO PIATTO FISS. PROTEZIONE PLATE PLATTE PLAQUE PLATILLO PROTECCIÓ G9

15 16700485 PROTEZIONE TAPPETO CARPET PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN G6,5

15A 16700486 PROTEZIONE TAPPETO CARPET PROTECTION TEPPICH SCHUTZ PROTECTION TAPIS PROTECCIÓN G9

16 90500015 VITE T.T.Q SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M6X16 ZN

17 16141155NO SUPPORTO OSCILLANTE SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE

18 16123285NO LAMIERA DI CONTENIMENTO PLATE BLECH TOLE CHAPA DE CONTENCIÓN

19 16141204NO FIANCATA TAPPETO CARPET SIDE TEPPICH WANGE CÔTÉ TAPIS COSTADOS TAPETE G6,5

19A 16141205NO FIANCATA TAPPETO CARPET SIDE TEPPICH WANGE CÔTÉ TAPIS COSTADOS TAPETE G9

20 16121775 MOLLA A COMPRESSIONE SPRING FRDER RESSORT MUELLE

21 90014079 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X120 ZN

22 90800513 DADO NUT MUTTER ECROU TUERCA M12

23 90100299 VITE T.C.E.I SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X25ZN

24 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M12

25 90000051 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X16 ZN

26 90721006 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø8 ZN

27 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

28 90000056 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30 ZN

29 90808005 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M8

30 91600000 INGRASSATORE DRITTO STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

31 91601000 INGRASSATORE 45° STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

32 90000083 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X60 ZN

33 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 10 ZN

34 90808006 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M10

35 90007075 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X22 ZN

36 90701003 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 6 ZN

37 90808003 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M6

38* 67000008 MOTORE ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG 80

*=NO GRUPPO  TAPPETO SCARICO G6,5 61007042 - G9 61007043  
      NO GROUP UNLOADER HOPPER  G6,5 61007042 - G9 61007043
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TRAMOGGIA SUPPLEMENTARE G6,5-G9

ADDITIONAL HOPPER G6,5-G9
ZUSÄTZLICHES MUHLTRICHTER G6,5-G9

TRÉMIE SUPPLÉMENTAIRE G6,5-G9
Extensión descarga SUPLEMENTARIO G6,5-G9
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FIG.



MONTAGGIO TRAMOGGIA SUPPLEMENTARE G6,5÷G9 A16°                                                                                                                              
ASSEMBLY ADDITIONAL HOPPER G6,5÷G9 TO16°                  

VERSAMMLUNG ZUSÄTZLICHES MUHLTRICHTER G6,5÷G9 VON16°  
MONTAGE DE TRÉMIE SUPPLÉMENTAIRE G6,5÷G9 à16°   

MONTAJE Extensión descarga SUPLEMENTARIO G6,5÷G9 A16°

54

1 16123542 SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE scarico a dx

1A 16123543 SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE scarico a Sx

2 16123540 SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE scarico a dx

2A 16123541 SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE scarico a Sx

3 16141154NO SUPPORTO FULCRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

4 16141158NO FLANGIA di spallamento FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA

5 61007148 CILINDRO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø40x350x25

6 16124004 SUPPORTO CILINDRO SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

7 16123442 BOCCOLA DISTANZIATRICE SPACER DISTANZSTÜCK ENTRETOISE DISTANCIADOR

8 90100345 VITE T.C.E.I SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M16X130

9 90808009 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M16

10 90717024 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø16x48x4

11 90007077 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30 ZN

12 90716006 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø 10 ZN

13 90808006 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M10

14 90007053 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20ZN

15 90721006 ROSETTA GROWER SPRING WASHER FEDERSCHEIBE RONDELLE ELASTIQUE ARANDELA Ø8 ZN

16 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8

17 91600000 INGRASSATORE DRITTO STRAIGHT GREASER GERADE 
SCHMIERNIPPEL GRAISSEUR DROIT ENGRASADOR M6X1

18 90007107 VITE T.E SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12X70 ZN

19 90716007 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12

20 90808007 DADO AUTOBLOCCANTE SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA M12

21 16141255NO SUPPORTO MOTORE SUPPORT HALTER SUPPORT SOPORTE

22 16124003VS Lamiera di 
contenimento PLATE BLECH TOLE chapa de contención G19

23 16121160VS CONVOGLIATORE SU 
LAMIERA CONTENIMENTO

CONVEYER ON
SHEET METAL 
CONTAINMENT

Förderwerk ON
BLECH 

EINSCHLIESSUNGS-

 convoyeur ON
FICHE METAL 

CONFINEMENT

EN CONVOGLIATORE
HOJA DE CONTENCIÓN 

DE METAL

24 16121159VS CONVOGLIATORE SU 
CASSONE CONVEYER Förderwerk convoyeur EN CONVOGLIATORE

25 16121158VS CONVOGLIATORE SU 
LAMIERA CONTENIMENTO

CONVEYER ON
SHEET METAL 
CONTAINMENT

Förderwerk ON
BLECH 

EINSCHLIESSUNGS-

 convoyeur ON
FICHE METAL 

CONFINEMENT

EN CONVOGLIATORE
HOJA DE CONTENCIÓN 

DE METAL
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MONTAGGIO TRAMOGGIA SUPPLEMENTARE G6,5÷G9 A16°                                                                                                                              

ASSEMBLY ADDITIONAL HOPPER G6,5÷G9 TO16°                  
VERSAMMLUNG ZUSÄTZLICHES MUHLTRICHTER G6,5÷G9 VON16°  

MONTAGE DE TRÉMIE SUPPLÉMENTAIRE G6,5÷G9 à16°   
MONTAJE Extensión descarga SUPLEMENTARIO G6,5÷G9 A16°
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DEFERIZZATORE MOD.90
MAGNET MODEL 90

KÜHLSCHRANKMAGNETE MODEL 90
AIMANT MODEL 90
IMÁN MODELO 90

1 61007079 KIT DEFERIZZATORE KIT CALIMITY KIT UNGLÜCK KIT CALAMITÉ KIT calamiTIES MOD.90

2 96099002 DEFERIZZATORE CALAMITY CALAMITÉ UNGLÜCK calamiTIES MP 18.80

3 90007096 VITE T.E. SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M12x20 ZN

4 90717021 ROSETTA PIANA 
FASCIA LARGA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø12X36X3 ZN

5 16123359NO SUPP.CALAMITA SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

6 16122427NO DEFERIZZATORE CALAMITY CALAMITÉ UNGLÜCK calamiTIES MP 18.80

6 16122461 griglia arresto 
materiale grid stopping material Gitter Stoppen 

Material
matériau de grille 

s’arrête
material de la rejilla 

se detiene
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DEFERIZZATORE MOD.90
MAGNET MODEL 90

KÜHLSCHRANKMAGNETE MODEL 90
AIMANT MODEL 90
IMÁN MODELO 90
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DEFERIZZATORE ROTANTE A SX
ROTATYING MAGNET TO LEFT

rotierenden Magneten links
AIMANT ROTATIF À GAUCHE
IMÁN ROTATIVO IZQUIERDA

1 16124003VS lamiera 
contenimento  PLATE BLECH TOLE chapa de contención per G19

2 16124014NO supporto attacco 
protezioni SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE -

3 16124015GN protezione rigida rigid protection steifer Schutz protection rigide protección rígida -

4 16124051VS mensola SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE SX

5 16124053VS Cofano superiore COVER DECKEL COUVERCLE tapa SX

6 16124060VS prolunga per carter extension for 
carter

Verlängerung für 
Kurbelgehäuse

extension pour 
carter

extensión para 
carter SX

7 16140320 flangia attacco 
motore FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA -

8 16600340 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 1/4” L=1050 
FD1/4”+FD1/4”

9 16601031 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1500 FD+FD

10 16601087 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1850 FD+F90°

11 16601143 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=2000 FD+FD

12 16601188 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=9000 FD+FD

13 16624006 tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø 3/4” gas L  1100 
FD3+F90°

14 - - - - - - -

15 67000030 motore ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BGS200 2AM08 
CL250 N

16 90007053 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

17 90007055 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

18 90007077 VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

19 90007123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

20 90102263 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

21 90715546 vite TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

22 90716005 ROSETTA PIANA WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø8

23 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø10

24 90717012 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE F.larga Ø8x24z3

25 90717023 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø14x42x3

26 90721006 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø8

27 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

28 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

29 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M14

30 92605306 supporto SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE SKF FYTB - 30 TF

31 93100001 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

32 93101002 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”

33 93102009 nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2” - 3/8”

34 93109000 colonNETTA corta COLUMN BOLZEN COLONNE columnaM/F 3/8” M/F 1/4” L 25

35 93120001 giunzione orientabile UNION 90° ANSCHLUSS 90° RACCORD 90° BOQUILLA 90° 90° M/F3/8”

36 93123001 nipplo collegamento NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR M/M/M 3/8”

37 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 1/4”

38 93124003 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/2”

39 93130502 raccordo a “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/M/M 3/8”

40 93139001 valvola 
unidirezionale check valve rückschlagventil soupape de retenue válvula / de 

retención 3/8”gas 1bar

41 96099019 deferizzatore 
rotante MAGNET MAGNET AIMANT IMÁN Ø400
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DEFERIZZATORE ROTANTE A SX
ROTATYING MAGNET TO LEFT

rotierenden Magneten links
AIMANT ROTATIF À GAUCHE
IMÁN ROTATIVO IZQUIERDA
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DEFERIZZATORE ROTANTE A DX
ROTATYING MAGNET TO RIGHT

rotierenden Magneten RECHTS
AIMANT ROTATIF À DROIT
IMÁN ROTATIVO DERECHO

1 16124003VS  lamiera 
contenimento  PLATE BLECH TOLE chapa de contención G19

2 16124014NO supporto attacco 
protezioni SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE

3 16124015GN protezione rigida rigid protection steifer Schutz protection rigide protección rígida

4 16124052VS mensola DX SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE

5 16124054VS Cofano superiore COVER DECKEL COUVERCLE tapa DX

6 16124061VS prolunga per carter extension for 
carter

Verlängerung für 
Kurbelgehäuse

extension pour 
carter

extensión para 
carter DX

7 16140320 flangia attacco 
motore FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA -

8 16600330* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 1/4” L=10500 
FD1/4”+FD1/4”

9 16601031* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1500 FD+FD

10 16601087* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1850 FD+F90°

11 16601143* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=2000 FD+FD

12 16601188 * tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=9000 FD+FD

13 16624006* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/4” gas L  1100 
FD3+F90°

14 90007053 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

15 90007055 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

16 90007077  VITE TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

17 90007078 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M10X30

18 90007123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

19 90102263 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

20 90115538 vite TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

21 90115538 vite TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

22 90716005 ROSETTA piana WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø8

23 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø10

24 90717012 ROSETTA piana F.larga WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE  Ø8x24z3

25 90717023 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE  Ø14x42x3

26 90721006 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE RONDELLE Ø8

27 90808005 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M8

28 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

29 90808008 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M14

30 92605306 supporto SUPPORT LAGER SUPPORT SOPORTE SKF FYTB - 30 TF

31 93100001 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

32 93101002 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”

33 93102009 nipplo riduzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2” - 3/8”

34 93109000 colonNETTA corta COLUMN BOLZEN COLONNE columnaM/F 3/8” M/F 1/4” L 25

35 93120001 giunzione orientabile UNION 90° ANSCHLUSS 90° RACCORD 90° BOQUILLA 90° 90° M/F3/8”

36 93123001 nipplo collegamento NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR M/M/M 3/8”

37 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 1/4”

38 93124003 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/2”

39 93130502 raccordo a “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/M/M 3/8”

40 93139001 valvola 
unidirezionale check valve rückschlagventil soupape de retenue válvula / de 

retención 3/8”gas 1bar

41 96099019 deferizzatore 
rotante MAGNET MAGNET AIMANT IMÁN Ø400

42 99066104 motore ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG200 2AM08 CL250 
N

43 16601181* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=9000 FD+FD
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DEFERIZZATORE ROTANTE A DX
ROTATYING MAGNET TO RIGHT

rotierenden Magneten RECHTS
AIMANT ROTATIF À DROIT
IMÁN ROTATIVO DERECHO
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DEFERIZZATORE ROTANTE A DESTRA E SINISTRA
ROTATYING MAGNET TO RIGHT AND LEFT

rotierenden Magneten RECHTS UND LINKS
AIMANT ROTATIF À Droite ET gauche
IMÁN ROTATIVO Derecha Y zquierda

1 16124003VS lamiera 
contenimento PLATE BLECH TOLE chapa de contención G19

2 16124014NO supporto attacco 
protezioni SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE -

3 16124015GN protezione rigida rigid protection steifer Schutz protection rigide protección rígida -

4 16124052VS mensola SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE DX

5 16124051VS mensola SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE SX

6 16124061VS sheet metal Metallblechs feuille de métal chapa de metal extensión para 
carter DX

7 16124053VS  Cofano superiore COVER DECKEL COUVERCLE tapa SX

8 16124054VS  Cofano superiore COVER DECKEL COUVERCLE tapa DX

9 16124060VS sheet metal Metallblechs feuille de métal chapa de metal extensión para 
carter SX

10 - - - - - - -

11 16140320 flangia attacco 
motore FLANGE FLANSCH FLASQUE BRIDA

12 - - - - - - -

13* 16600301* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 1/4” L=9200 
FD1/4”+OC1/4”

14* 16601031* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1500 FD+F90°

15* 16601087* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1850 FD+F90°

16* 16601143* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=2000 FD+FD

17* 16601169* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=1100 FD+F90°

18* 16601188* tubo PIPE ROHR TUYAU  TUBO 3/8” L=9000 FD+FD

19 90102263 vite TCEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X30

20 99066104 motore ENGINE MOTOR MOTEUR MOTOR BG200 2AM08 
CL250 N

21 90007053 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

22 90007055 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X25

23 90007123 vite TE SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M14X40

24 - - - - - - -

25 90115538 vite TSPEI SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO M8X20

26 90721006 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA  Ø8

27 90716006 rosetta piana WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø10

28 90717012 ROSETTA piana 
F.larga WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø8x24x3

29 90717023 ROSETTA WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14x42x3

30 92605306 supporto SUPPORT UNTERSTÜTZUNG SUPPORT SOPORTE SKF FYTB - 30 TF

31 90721011 ROSETTA grower WASHER SCHEIBE RONDELLE ARANDELA Ø14

32 - - - - - - -

33 90808006 dado autobloccante SELF-LOCKING NUT STOPMUTTER ECROU DE SURETE TUERCA AUTOBL. M10

34

35 93100001 vite forata DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

36 93101002 nipplo congiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”

37 93102009 nipplo riduzione REDUCTION REDUKTION REDUCTION BOQUILLA 1/2” - 3/8”

38 93109000 colonnetta corta COLUMN BOLZEN COLONNE columnaM/F 3/8” M/F 1/4” L 25

39 93120001 giunzione 
orientabile UNION 90° ANSCHLUSS 90° RACCORD 90° BOQUILLA 90° 90° M/F3/8”

40 93123001 nipplo collegamento NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR M/M/M 3/8”

41 93124001 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA 1/4”

42 93124003 ROSETTA rame COPPER WASHER KUPFERSCHEIBE RONDELLE EN CUIVRE ARANDELA Ø1/2”

43 93126003 vite forata doppia SCREW DRILLED 
double

 LÖCHER SCHRAUBE 
DOPPEL

VIS PERFOREE 
DOUBLES

TORNILLO PERFORADO
DOBLES Ø1/4”

44 93130502 raccordo a “T” UNION ANSCHLUSS RACCORD union en T F/M/M 3/8”

45 93139001 valvola 
unidirezionale check valve rückschlagventil soupape de retenue válvula / de 

retención 3/8”gas-1bar

46 96099019 deferizzatore 
Rotante MAGNET MAGNET AIMANT IMÁN Ø400

*TUBO DA VERIFICARE
* TUBE TO CHECK
* ROHR ZU ÜBERPRÜFEN
* TUBE À VÉRIFIER
* TUBO A COMPROBAR

58
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58
DEFERIZZATORE ROTANTE A DESTRA E SINISTRA

ROTATYING MAGNET TO RIGHT AND LEFT
rotierenden Magneten RECHTS UND LINKS

AIMANT ROTATIF À Droite ET gauche
IMÁN ROTATIVO Derecha Y zquierda
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1 16602106 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/2” L=1800 
FD+F90

2 16600204 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=2120 
FD+F90

3 16600259 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4” L=1550 FD+F90

4 16611043 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 Ø3/8” L=1450 
FD+F90

5 61006634 CILINDRO STERZO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO

6 99070008 IDROGUIDA POWER STEERING SERVOLENKUNG DE SERVODIRECTION SERVODIRECCION LAGC 125-15

7 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4”

8 93102006 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”-1/4”

9 93102009 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”-3/8“

10 93101003 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”

11 16600311 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/4” L=2300 
FD+FD (4X4)

impianto IDRAULICO IDROGUIDA E STERZO
HYDRAULIC SYSTEM IDROGUIDE AND STEERING

Anlage hydraulische Servolenkung und Lenkung
INSTALLATION HYDRAULIQUE HYDROGUIDE ET DIRECTION

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA HIDROGUÌA Y DIRECCIÓN

59
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impianto IDRAULICO IDROGUIDA E STERZO
HYDRAULIC SYSTEM IDROGUIDE AND STEERING

Anlage hydraulische Servolenkung und Lenkung
INSTALLATION HYDRAULIQUE HYDROGUIDE ET DIRECTION

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA HIDROGUÌA Y DIRECCIÓN

59
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FIG.



1 61001691 MOZZO STERZANTE DX HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR DX

2 61001690 MOZZO STERZANTE SX HUB NABE MOYEU CUBO DIRECTOR SX

3 16612060 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO  Ø 1/2” L=205O 
FD+F9O

4 16612038 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø 1/2” L=13OO 
FD+F90 (SOLO TR)

5 16600157 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø 1/4” L=80O FD+OC

6 93122000 GIUNZIONE OR. DIRITTA JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN OR. M/F 1/4”

7 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

8 93105015 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F18X1.5-1/4”

9 93104000 OCCHIO FILETTATO 
CILINDRICO EYE ZUGÖSE OEIL OJO 1/4”

10 93138002 RUBINETTO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO F-F 1/4” 500 bar

11 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”G

12 93120000 GIUNZIONE
 ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° M/F1/4”

13 16160534 ADATTATORE A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” kopplung “T” RACCOR “T”

14 93139104 VALVOLA 
UNIDIREZONALE  VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1/2”

15 93122002 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN M/F1/2”

16 93132052 GIUZIONE 
PASSAPARETE UNION ANSCHLUSS RACCORD CONEXIÓN ORIENTABLE 1/2”

17 96099011 ACCUMULATORE ACCUMULATOR SPEICHER ACCUMULATEUR ACUMULADOR L=0.75 60 BAR

18 93102015 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR  3/4”-1/2”

19

20 16612131 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO
Ø1/2” L=1050 

FD+F90°
(solo PN-KN)

impianto sospensioni LS-AS
SUSPENSION SYSTEM LS-AS

AUFHÄNGUNGEN ANLAGE LS-AS
SYSTEME SUSPENSION LS-AS

INSTALACIÓN SUSPENSIONES LS-AS

60
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impianto sospensioni LS-AS
SUSPENSION SYSTEM LS-AS

AUFHÄNGUNGEN ANLAGE LS-AS
SYSTEME SUSPENSION LS-AS

INSTALACIÓN SUSPENSIONES LS-AS

60

18400132 165

Ed.10.2018

FIG.



1 61007148 CILINDRO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO

2 16600357 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=950 
OC 1/4”+ME T Ø12

3 16600341 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4” L=3000 FD 
1/4”+FD 1/4”

4 16600362 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
Ø1/4” L=2050 FD 

1/4”+ME Ø12
(TRW14)

5 16600363 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
Ø1/4” L=2250 

FD 1/4”+ME Ø12
(TRW16)

6 16600364 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
Ø1/4” L=245O 

FD 1/4”+ME Ø12
(TRW18-KN)

7 16161066 TUBO RIGIDO NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR Ø 12x2 L=1800

8 93102024 NIPPLO RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN 18X1.5 

9 16160018 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”GAS-FORO Ø1,5

10 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO Ø1/4”

11 16600180 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=300 FD+OC

12 93159101 VALVOLA DI BLOCCO 
PILOTATA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA

13 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”

14 93104000 OCCHIO FILETTATO 
CILINDRICO EYE ZUGÖSE OEIL OJO 1/4”

15 93109000 COLONNETTA CORTA COLUMN BOLZEN COLONNE COLUMNA 1/4”

16 93120000 GIUNZIONE
 ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° M/F1/4”

61  impianto IDRAULICO cofano FRESA
HYDRAULIC SYSTEM MILLING CUTTER BONNET
HYDRAULISCHE ANLAGE  FRÄSERSCHUTZAUBE

 INSTALLATION HYDRAULIQUE CAPOT DE PROT. FRAISE
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA CUBIERTAS FRESA
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18400135

 impianto IDRAULICO cofano FRESA
HYDRAULIC SYSTEM MILLING CUTTER BONNET
HYDRAULISCHE ANLAGE  FRÄSERSCHUTZAUBE

 INSTALLATION HYDRAULIQUE CAPOT DE PROT. FRAISE
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA CUBIERTAS FRESA 

61
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1 61007308 CILINDRO TF CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø70X50X725
(TR14) 

2 61007307 CILINDRO TF CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø70X50X845
(TR16 - PN12 - PN16) 

3 61006633 CILINDRO TF CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø70X50X900
(TR18- PN19 - KN) 

4 93101002 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/8”

5 93159011 VALVOLA 
PARACADUTE VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA VB 3/8”

6 93101002 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/8”

7 93138004 RUBINETTO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO F/F 3/8” 500 bar

8 93101104 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1.5

9 16611031 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 Ø3/8” L=600 
FD+FD 

10 16612151 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2

11 16600079 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=2500 FD+OC

12 16600216 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/4” L=2200 
OC+OC

13 61006898 CILINDRO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO De Ø40 STELO 25

14 93122001 GIUNZIONE DIRITTA 
ORIENTABILE UNION ANSCHLUSS RACCORD CONEXIÓN ORIENTABLE M/F3 /8”

15 93128002 RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/F/F/ 1/2”

16 93171006 RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/F/F/ 18X1.5

17 93105015 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F18X1.5

18 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”

19 93112003 TAPPO MASCHIO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2”

20 93132052 GIUNZIONE 
PASSAPARETE JUNCTION bulkhead JUNCTION Schott JOINT CONEXIÓN 1/2” M-M

21 93108004 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 1/4”-1/2”

22 93104102 OCCHIO FILETTATO 
CILINDRICO EYE ZUGÖSE OEIL OJO 18X1.5

23 61002636 VITE STROZZATA SCREW SCHRAUBE VIS TORNILLO 18X1.5 SPECIALE

24 93121003 CURVA 90° UNION ANSCHLUSS RACCORD IMÁN M. SVAS.60°  F. 
GIREVOLE BSP

25 16611067 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 3/8” L=95O 
FD+FD 3/8” 

26 93120001 GIUNZIONE ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE OR. 90° M-F 3/8” 

27 93108103 COLONNETTA 
RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 18X1,5 - 1/2”

62  impianto IDRAULICO SOLLEVAMENTO E BLOCCO BRACCIO
HYDRAULIC SYSTEM Lifting AND Stop Arm

HYDRAULISCHE ANLAGE HEBEN UND BLOCK ARM
 INSTALLATION HYDRAULIQUE SOULÈVEMENT ET BLOC BRAS

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA LEVANTAMIENTO Y BLOQUE BRAZO
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62   impianto IDRAULICO SOLLEVAMENTO E BLOCCO BRACCIO
HYDRAULIC SYSTEM Lifting AND Stop Arm

HYDRAULISCHE ANLAGE HEBEN UND BLOCK ARM
 INSTALLATION HYDRAULIQUE SOULÈVEMENT ET BLOC BRAS

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA LEVANTAMIENTO Y BLOQUE BRAZO

18400138

* PARTICOLARI OPTIONAL PER VERSIONE LS (15km/h)
* PARTICULAR OPTIONS FOR LS VERSION (15km/h)
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1 16600358 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 1/4” L=2500 
FD+OC.12

2 96052286 PINZA IDRAULICA PLIERS ZANGE PINCES PINZA HIDRÁULICA 4-40 DX-SX +2 
*OPTIONAL

3 16161082 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6X0.7 L=275 
O.12+SV-M12X1

4 16640076 TUBO FLEX PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/8” L=340 MF-MF

5 16161115 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6X0.7 L=670 
SV+SV-M12X1

6 16161084 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6X0.7 L=1250 
SV+SV-M12X1

7 16161085 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6X0.7 L=1900 
SV+SV-M12X1

8 98400044 SERBATOIO OLIO FRENI OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE -

9 93198007  RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” M12X1

10 93108120 COLONNETTA COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F M12X1

11 93151125 PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO T4 BAR

12 93100101 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M10X1 + 4 
*OPTIONAL

13 93100102 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M12X1.5

14 93105101 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F18X1.5 -12X1.5

**15 16161086 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø6x0.7 L=275 
0.10+SV+M12X1

16 16161087 TUBO BUNDY PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
Ø6x0.7 L=80 0.10 

+ 0.10 
*OPTIONAL

IMPIANTO FRENI LS- AS 2 - 4 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH PLIERS 2 - 4 LS - AS

BRAKE SYSTEM 2 - 4 BREMSSATTEL LS - AS
 SYSTEME FREIN 2 - 4 ÉTRIER LS - AS

SISTEMA DE FRENO CON 2 - 4 PINZA LS - AS

63

** PER APPLICAZIONI 4WD POCLAIN, SOSTITUIRE IL PARTICOLARE 16161086 CON IL PARTICOLARE 16161098

 * PARTICOLARI IN AGGIUNTA PER VERSIONE AS OMOLOGATA STRADALE (4 PINZE FRENO DI SERIE)
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NUOVO IMPIANTO CON TUBI BUNDY DA Ø6
NEW PLANT WITH BUNDY PIPES FROM Ø6
NEUE ANLAGE MIT ROHR VON Ø6 BUNDY
NOUVEAU SYSTEME AVEC BUNDY TUYAU DE Ø6
NUEVA PLANTA CON TUBOS BUNDY DE Ø6



63   MPIANTO FRENI LS- AS 2 - 4 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH PLIERS 2 - 4 LS - AS

BRAKE SYSTEM 2 - 4 BREMSSATTEL LS - AS
 SYSTEME FREIN 2 - 4 ÉTRIER LS - AS

SISTEMA DE FRENO CON 2 - 4 PINZA LS - AS

18400151

**
 P

E
R

 A
P

P
LI

C
A

ZI
O

N
I 4

W
D

 P
O

C
LA

IN
, S

O
S

TI
TU

IR
E

 IL
 P

A
R

TI
C

O
LA

R
E

 1
61

61
08

6 
C

O
N

 IL
 P

A
R

TI
C

O
LA

R
E

 1
61

61
09

8

 *
 P

A
R

TI
C

O
LA

R
I I

N
 A

G
G

IU
N

TA
 P

E
R

 V
E

R
S

IO
N

E
 A

S
 O

M
O

LO
G

AT
A

 S
TR

A
D

A
LE

 (4
 P

IN
ZE

 F
R

E
N

O
 D

I S
E

R
IE

)

171

Ed.10.2018

FIG.

NUOVO IMPIANTO CON TUBI BUNDY DA Ø6
NEW PLANT WITH BUNDY PIPES FROM Ø6
NEUE ANLAGE MIT ROHR VON Ø6 BUNDY
NOUVEAU SYSTEME AVEC BUNDY TUYAU DE Ø6
NUEVA PLANTA CON TUBOS BUNDY DE Ø6



LINEA SERVIZI 200 BAR
200 BAR SERVICES LINE

200 BAR LEISTUNGEN
 LIGNE DE SERVICES 200 BAR

LÍNEA SERVICIOS 200 BAR

64

1 16650229 T. EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU  TUBO 4000 Ø3/4” L=800 
FD+FD

2 93101003 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”

3 16627040 TUBO ASPIRAZIONE PIPE ROHR TUYAU  TUBO 1”1/2 L=600 FD+FD

4 16650230 T. EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU  TUBO 4000 Ø3/4” L=1300 
FD+F90°

5 - - - - - - -

6 16604057 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø3/4” L=2300 
FD+F90°

7 16612086 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/2” L=1450 FD 1/2” 
- FD 1/2”

8 - - - - - - -

9 99028210 POMPA DOPPIA DOUBLE PUMP DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE AP250/36+AP212/15 
BUCHER

10 93160013 VALVOLA MAX 
PRESSIONE VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA VMP1/2”

11 93161009 VALVOLA PRIORITARIA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA LPS80

12 99056013 DEVIATORE SWITCH ABWEICHER DEVIATOR DEVIADOR DFE 10/3

13 93151021 MANOMETRO MANOMETER MANOMETER MANOMETRE MANÓMETRO 0-250 BAR

14 99041121 DISTRIBUTORE DISTRIBUTOR VERTEILER DISTRIBUTEUR DISTRIBUIDOR SD5/1

15 99047055 DISTRIBUTORE DISTRIBUTOR VERTEILER DISTRIBUTEUR DISTRIBUIDOR SDM100/1

16 99041149 DISTRIBUTORE DISTRIBUTOR VERTEILER DISTRIBUTEUR DISTRIBUIDOR SD5/4 COMUNE

17 - -

18 95000083 RADIATORE OLIO OIL RADIATOR ÖLRADIATOR RADIATEUR HUILE RADIADOR EN ACEITE (TERRIER)

19 99003024 FILTRO COMBINATO FILTER FILTER FILTRE FILTRO -

20 16160467 SERBATOIO OLIO OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE -

21 93151120 PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO T2 BAR

22 93102015 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/4”-1/2”

23 93102010 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2” - 18X1.5

24 - - - - - - -

25 93101005 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/4”

26 93122002 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN M/F 1/2”

27 93128003 NIPPLO DI 
COLLEGAMENTO “T” NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO M-M-M 1/2”

28 93112003 TAPPO MASCHIO PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/2”

29 93120003 GIUNZIONE 
ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° M/F 3/4”

30 93130505 RACCORDO A “T” 
ORIENTABILE UNION “T” ANSCHLUSS “T” kopplung “T” RACCOR “T” F-M-M 3/4”

31 93108013 COLONNETTA 
RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M1/2” - F3/4”

32 93131004 FLANGIA 90° 90° FLANGE FLANSCH 90° FLASQUE 90° BRIDA 90° DA 3/4” I=40 mm

33 93131009 FLANGIA 90° 90° FLANGE FLANSCH 90° FLASQUE 90° BRIDA 90° DA 1”1/4 I=62 mm

34 93102025 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1”1/2 -1”1/4

35 93108008 COLONNETTA 
RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M1/2” - F1”

36 93102023 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1”1/4 - 1”

37 93120004 GIUNZIONE 
ORIENTABILE JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN 90° M/F 1”

38 93120006 GIUNZIONE 
ORIENTABILE JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN 90° M/F 1”1/2

39 93101008 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1”1/2 COMUNE

40 93161020 VALVOLA PRIORITARIA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA  VRFC 3C12 A 1/2” 
GAS

41 16602113 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
R1 1/2” L=3250 FD 

1/2” + F90° 1/2” 
COMUNE

42 16607009 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
R1 Ø 1”1/2 L=900 

FD+F90° P.E. 50BAR 
POINTER

43 16602065 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 
Ø 1/2” L=4200 

FD+F90° 1/2” CO-
MUNE

44 16612038 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø 1/2” L=1300 
FD+F90° COMUNE

45 16612010 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 1/2” L=520 
FD+F90° COMUNE

46 95000067 SCAMBIATORE OLIO IN 
ALLUMINIO OIL RADIATOR ÖLRADIATOR RADIATEUR HUILE RADIADOR EN ACEITE POINTER

47 16607008 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø 1” 1/2 L=3250 
FD+F90° TERRIER

172

Ed.10.2018

FIG.

	 N.	 N.							       NOTE	
	Pos.	 COD.		       DESCRIZIONE	       DESCRIPTION	       BENENNUNG	       DESCRIPTION	      DESCRIPCION	 NOTES

     indice      index      inhalt      index      indice



18400127

64  LINEA SERVIZI 200 BAR
200 BAR SERVICES LINE

200 BAR LEISTUNGEN
 LIGNE DE SERVICES 200 BAR

LÍNEA SERVICIOS 200 BAR
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1 61003613 CILINDRO TUFFANTE CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO 26

2 93102003 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/8”-1/4”

3 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”

4 99055511 
VALVOLA 

REGOLAZIONE DI 
FLUSSO 

VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA F1/4”

5 16600195 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=720 OC+OC

6 93159201 VALVOLA DI 
COMMUTAZIONE VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1/4”

7 16600327 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=500 FD+OC

8 93101003 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”

9 93130504 RACCORDO “T” 
ORIENTABILE UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/M/M 1/2”

10 93108004 COLONNETTA  
RIDUZIONE COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4”-1/2”

11 16612150 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/2” L=1450 
F90+ME T Ø18

12 16161065 TUBO RIGIDO PIPE ROHR TUYAU  TUBO 18X2 L=1800

13 16602153 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R1 Ø1/2” L=2000 
FD+COD. Ø18 A 90°

14 16612155 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/2” L=2100 
FD+COD 18 TRW14

15 16612156 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/2” L=2300 
FD+COD 18 TRW16

16 16612157 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/2” L=2500 
FD+COD 18 TRW18

17 16612081 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 Ø1/2” L=2900 
FD+M1/2”

18 93102024 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 18X1.5-1/4”

19 99017080 MOTORE MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR OMR 80

19A 99017050 MOTORE MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR OMR 50

20 93102006 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2”-1/4”

21 16612154 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO R2 Ø1/2” L=3000 
FD+M1/2”

22 93071014 RACCORDO 
D’ESTREMITà UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR GE-18LR-ED1/2”

23 93130504 RACCORDO “T” 
ORIENTABILE UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F/M/M 1/2”

24  COLONNETTA 
RIDUZIONE COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M1/4”-F1/2”

25 93122000 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 1/4”

65    impianto IDRAULICO NASTRO CARICO E CILINDRO DEFLETTORE
HYDRAULIC SYSTEM TAPE AND LOAD CYLINDER DEFLECTOR
HYDRAULISCHE ANLAGE BAND UND zylinder DEFLEKTOR

 INSTALLATION HYDRAULIQUE TAPIS ET CHARGE CYLINDRE DÉFLECTEUR 
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA CINTA de carga Y cilindro DEFLECTOR
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65   impianto IDRAULICO NASTRO CARICO E CILINDRO DEFLETTORE
HYDRAULIC SYSTEM TAPE AND LOAD CYLINDER DEFLECTOR
HYDRAULISCHE ANLAGE BAND UND zylinder DEFLEKTOR

 INSTALLATIONHYDRAULIQUE TAPIS ET CHARGE CYLINDRE DÉFLECTEUR 
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA CINTA de carga Y cilindro DEFLECTOR

18400134 175
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FIG.



1 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4” 

2 93109000 COLONNETTA CORTA COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA 1/4”

3 93159101 VALVOLA DI BLOCCO 
PILOTATA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA

4 93122000 GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIRITTA JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN M/F 1/4”

5 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4”

6 61001218 CILINDRO CYLINDER ZYLINDER CYLINDRE CILINDRO Ø25X200

7 93104000 OCCHIO CILINDRICO EYE ZUGÖSE OEIL OJO 1/4”

 8 16600180 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=300 FD+OC

 9 16600357 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=950 
OC+ME12

10 16161066 TUBO RIGIDO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø12X2 l=1800

11 16600359 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=2850 
FD+ME12 TR14

12 16600360 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=3050 
FD+ME12 TR16

13 16600361 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=3250 
FD+ME12 TR18

14 93102003 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8” - 1/4”

15 93152007 VALVOLA INCROCIATA 
DOPPIA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA -

16 93102006 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/2” - 1/4”

17 16600066 TUBO PIPE ROHR TUYAU  TUBO Ø1/4” L=3200 
FD+F90

66  impianto IDRAULICO BLOCCO BRACCIO
HYDRAULIC SYSTEM Stop Arm

HYDRAULISCHE ANLAGE BLOCK ARM
 INSTALLATIONHYDRAULIQUE BLOC BRAS

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA BLOQUE BRAZO
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66   impianto IDRAULICO BLOCCO BRACCIO
HYDRAULIC SYSTEM Stop Arm

HYDRAULISCHE ANLAGE BLOCK ARM
 INSTALLATIONHYDRAULIQUE BLOC BRAS

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA BLOQUE BRAZO

18400136 177
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FIG.



67  impianto IDRAULICO POMPA MOTORE FRESA
HYDRAULIC SYSTEM PUMPS MOTOR MILLING 

HYDRAULISCHE ANLAGE pumpe motor FRÄSEN
 INSTALLATIONHYDRAULIQUE POMPE MOTEUR FRAISE

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA BOMBA MOTOR FRESA

1 16602155 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/2” L=2000 
FD+COD.18

2 - - - - - -     -

3 - - - - - -     -

4 - - - - - -     -

5 16161064 TUBO RIGIDO 
DRENAGGIO MOTORE PIPE ROHR TUYAU TUBO -

6 - - - - - -     -

7 16602152 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/2” L=1100 
COD.18+COD.18

8 16160335 TUBO DRENAGGIO 
MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU TUBO -

9 16160337 TUBO MANDATA
MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU TUBO -

10 16160336 TUBO RITORNO 
MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU TUBO -

11 16161063 TUBO RIGIDO SU 
BRACCIO PIPE ROHR TUYAU TUBO -

12 16650257 TUBO EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=950 FD+FD 
TR14

13 16650240 TUBO EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=1200 FD+FD 
TR16 - PN12 - PN16

14 16650158 TUBO EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=1350 FD+FD 
TR18 - PN19

15 - - - - - -     -

16 - - - - - -     -

17 16625025 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=1800 F90+F90

19 - - - - - -     -

20 93119004 GIUNZIONE 
ORIENTABILE 90° ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE F/F 3/4”

21 99060062 MOTORE FRESA MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR M4 MF58 - 58 
2B3VMR

23 - - - - - -     -

24 16161061 TUBO MANDATA 
MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU TUBO -

25 16650236 TUBO EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU TUBO 6000 Ø1” L=720 
FD1”+FL90°3/4”

27 16161060 TUBO RITORNO 
MOTORE FRESA PIPE ROHR TUYAU TUBO -

28 16160302  VITE FORATA SPECIALE DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 3/4”

29 16650235 TUBO EXTRAFLEX PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=1000 FD+F90

30 93101006 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1”

32 - - - - - -     -

33 93102043 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1”- 26X1.5

35 93136002 SEMIFLANGIA FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE SAE 3000 PSI 3/4”

37 93101005 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 3/4”

38 93011010 RACCORDO TN 100-18L UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR -
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67    impianto IDRAULICO POMPA MOTORE FRESA
HYDRAULIC SYSTEM PUMPS MOTOR MILLING 

HYDRAULISCHE ANLAGE pumpe motor FRÄSEN
 INSTALLATIONHYDRAULIQUE POMPE MOTEUR FRAISE

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA BOMBA MOTOR FRESA

18400137 179
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FIG.



1 16600358 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO R1 1/4” L=2500 
FD+OC.12

2 96052286 PINZA IDRAULICA PLIERS ZANGE PINCES PINZA HIDRÁULICA 4-40 DX-SX

3 16160327 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76XO.7 L=275 
mm

4 16640036 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO FLEX Ø1/8” L=340 
MF - MF

5 16161074 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=480 mm

6 16161075 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=1250 
mm

7 16160244 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=1900 
mm

8 98400044 SERBATOIO OLIO FRENI OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE -

9 93198001 RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” M10X1.25

10 16160334 COLONNETTA COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F M10X1.25

11 93151125 PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO T4 BAR

12 93100101 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M10X1

13 93100111 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M10X1.25

14 93100110 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M12X1.25

IMPIANTO FRENI LS-AS 2 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH 2 PLIERS LS-AS

BRAKE SYSTEM 2 BREMSSATTEL LS-AS
 SYSTEME FREIN 2 ÉTRIER LS-AS

SISTEMA DE FRENO CON 2 PINZA LS-AS

68
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68   IMPIANTO FRENI LS-AS 2 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH 2 PLIERS LS-AS

BRAKE SYSTEM 2 BREMSSATTEL LS-AS
 SYSTEME FREIN 2 ÉTRIER LS-AS

SISTEMA DE FRENO CON 2 PINZA LS-AS
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1 16600358 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO R1 1/4” L=250O 
FD+OC.12

2 96052286 PINZA IDRAULICA PLIERS ZANGE PINCES PINZA HIDRÁULICA 4-40 DX-SX

3 16160327 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=275 mm

4 16640036 TUBO FLEX PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1/8” L=340 MF - MF

5 16161074 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=480 mm

6 16161075 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=1250 
mm

7 16160244 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=1900 
mm

8 98400044 SERBATOIO OLIO FRENI OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE -

9 93198001 RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” M10X1.25

11 93151125 PRESSOSTATO PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO T4 BAR

12 93100101 VITE FORATA PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO M10X1

13 93100111 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M10X1.25

14 93100110 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado M12X1.25

15 16160328 TUBO BUNDY PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø4.76X0.7 L=80 
O. Ø10

IMPIANTO FRENI LS-AS 4 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH 4 PLIERS LS-AS

BRAKE SYSTEM 4 BREMSSATTEL LS-AS
 SYSTEME FREIN 4 ÉTRIER LS-AS

SISTEMA DE FRENO CON 4 PINZA LS-AS

69
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69  IMPIANTO FRENI LS-AS 4 PINZE
BRAKE SYSTEM WITH 4 PLIERS LS-AS

BRAKE SYSTEM 4 BREMSSATTEL LS-AS
 SYSTEME FREIN 4 ÉTRIER LS-AS

SISTEMA DE FRENO CON 4 PINZA LS-AS

18400145 183
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FIG.



70 impianto IDRAULICO LINEA BASSA PRESSIONE
HYDRAULIC SYSTEM LOW PRESSURE LINE
HYDRAULISCHE ANLAGE Niederdruckleitung
 INSTALLATION HYDRAULIQUE LIGNE BASSE 

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA LÍNEA DE BAJA PRESIÓN

1 16601171 TUBO                                                  PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø3/8” L=2400 FD+FD

2 93102003 NIPPLO RIDUZIONE                        NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”-1/4”

3 93102000 NIPPLO RIDUZIONE                        NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”-1/8”

4 99033002 GIUNTO ROTANTE                          ROTOFLUX ROTATING 
JOINT

Drehgelenk 
ROTOFLUX

JOINT ROTATIF 
ROTOFLUX

junta giratoria 
ROTOFLUX ROTOFLUX

5 61006896 CILINDRO DOPPIO 
STELO CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro

6 16160018 VITE FORATA                                  DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4” FORO 1.5

7 16600058 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=2350 
OC+OC

8 93105001 RIDUZIONE                                      REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/8”-1/4”

9 93100001 VITE FORATA                                  DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”

10 16600277 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=3500 
FD+F90

11 16600132 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=2300 
FD+OC

12 16602149 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/2” L=2750 
FD+F90

13 16600150 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=3450 
FD+OC

14 16600041 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=580 
FD+F90

15 16601151 TUBO                                               PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 3/8” L=3500 
FD+FD

16 16600179 TUBO                                                PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4” L=2050 
FD+F90

17 6601191 TUBO                                               PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 3/8” L=430 
FD+F90

18 99055067 BLOCCO VALVOLE                        VALVE BLOCK VENTILBLOCK BLOC SOUPAPE BLOQUE DE VÁLVULAS STT15

19 -------- VALVOLA 
UNIDIREZIONALE         VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1/4”

OMOLOGATE ITALIA

20 96099024 ACCUMULATORE ACCUMULATOR AKKUMULATOR ACCUMULATEUR ACUMULADOR 1,4 T 10 bar
OMOLOGATE ITALIA

21 93151121 PRESSOSTATO N.C. PRESSURE SWITCH DRUCKWÄCHTER PRESSOSTAT PRESOSTATO OMOLOGATE ITALIA

22 -------- RACCORDO A CROCE UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F/F/F/F1/4” 
OMOLOGATE ITALIA

23 1660031 TUBO                                                 PIPE ROHR TUYAU TUBO
R1 1/4” L=2300 

FD+FD1/4”
OMOLOGATE ITALIA
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70 impianto IDRAULICO LINEA BASSA PRESSIONE
HYDRAULIC SYSTEM LOW PRESSURE LINE
HYDRAULISCHE ANLAGE Niederdruckleitung

 INSTALLATION    HYDRAULIQUE LIGNE BASSE 
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA LÍNEA DE BAJA PRESIÓN

18400128 185

Ed.10.2018

FIG.



1  61001815  CILINDRO CYLINDER ZYLINDER cylindre cilindro De Ø50X120

2 16600278  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/4” L=4650 
FD+OC

3 16600102  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/4” L=4200 
FD+OC

4  93100001  VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 1/4”

5  93101001  NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD NIPPLO 1/4”

6  93128000  RACCORDO “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F-F-F 1/4”

7  93102024  NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1,5 - 1/4”

8  16612152   TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R2 Ø1/2” L=2900 
FD+F90

9  16600238  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/4” L=2700 
FD+F90°

10 16612153  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R2 Ø1/2” L=1900 
FD+F90

11 16602106  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/2” L=1800 
FD+F90

12 16602149  TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/2” L=2750 
FD+F90

13 - - - - - - -

14  99041127 DISTRIBUTORE DISTRIBUTOR VERTEILER DISTRIBUTEUR DISTRIBUIDOR SD5/1

15  93160013  VALVOLA MAX 
PRESSIONE VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA VMP1/2”

 impianto IDRAULICO VENTOLA RADIATORE E RISCONTRI
HYDRAULIC SYSTEM FAN COOLER AND COUNTER BLADE
RHYDRAULIKANLAGE FAN KÜHLER UND GEGEN MESSE

 INSTALLATION HYDRAULIQUE FAN COOLER ET Contre-lame
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA Ventilador enfriador y Contra el cuchillo

71
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71  impianto IDRAULICO VENTOLA RADIATORE E RISCONTRI
HYDRAULIC SYSTEM FAN COOLER AND COUNTER BLADE
RHYDRAULIKANLAGE FAN KÜHLER UND GEGEN MESSE

 INSTALLATION HYDRAULIQUE FAN COOLER ET Contre-lame
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA Ventilador enfriador y Contra el cuchillo

18400133 187
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FIG.



1  16160467  SERBATOIO OLIO OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE

2  95000083  RADIATORE OLIO OIL RADIATOR ÖLRADIATOR RADIATEUR HUILE RADIADOR EN ACEITE 70

3  99028220  POMPA DOPPIA                                       DOUBLE PUMP DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE A4VG90 + A10VG63

4  16668001  TUBO                     PIPE RHOR TUYAU TUBO M6K Ø1/4” L=570 
FD+F90° 1/4”

5  16601087  TUBO                                                         PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø3/8” L=1850 FD 
3/8”+F90° 3/8”

6  16605033  TUBO                                                         PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1” L=1500 FD+FD

7   93102025  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/2 -1”1/4

8   16601191  TUBO                                                         PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø3/8” L=430 FD+F90

9   16650293 TUBO EXTRAF.                                        PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1”L=4160 
FD25S+FL90°

10 16650258 TUBO EXTRAF.                                        PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1” L=3570 
FD25S+FLD

11 16606035 TUBO                                                         PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1”1/4 L=2950 FD+F90

12 - - - - - -

13 16625025 TUBO                                                         PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1” L=1800 FD+F90

14 93151921 MINIPRESA                                                Minijack PRESSURE Miniklinke DRUCK PRESSION miniprise Minijack PRESIÓN 1/4” BSP

15 93120006 GIUNZIONE
ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1/2”

16 93101002 NIPPLO CONGIUNZIONE  NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”

17 93120001 GIUNZIONE 
ORIENTABILE   90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F 3/8”

18 93112003 TAPPO MASCHIO                                     NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”

19 93102015  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”-1/2”

20 99400590 VUOTOSTATO                                           VACUUM STATE Vakuumzustand VIDE ÉTAT ESTADO DE VACÍO T 0.5 bar

21 93101007  NIPPLO CONGIUNZIONE                       NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/4

22 93101001  NIPPLO CONGIUNZIONE                       NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

23 93159115  VALVOLA DI SCAMBIO IN 
LINEA NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR

24 93101006  NIPPLO CONGIUNZIONE                        NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”

25 93102043  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-26X1.5

26 93102023  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/4 -1”

27 93102035  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1.5-3/8”

28 93102054  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-42X2

29 93136009  SEMIFLANGIA                             FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE SAE6000 PSI 1”

30 93168003  RACCORDO A CROCE                           UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F-F-F-F 3/8”

31 93112005  TAPPO MASCHIO                                    PIPE RHOR TUYAU TUBO 1”

32 93139015  VALVOLA DI NON 
RITORNO                  VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1” T3 bar

33 93139008  VALVOLA DI NON 
RITORNO                  VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 3/8” T0.5

34 93105027  RIDUZIONE                                              REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 22X1.5-1/4”

35 93168002  RACCORDO A CROCE                           REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN F/F/F/F 1/4”

36 93100001  VITE FORATA                                           DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

37 93122001  GIUNZIONE ORIENTABILE 
DIRITTA     JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN M/F 3/8”

38 93101003  NIPPLO CONGIUNZIONE                       NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”

39 - - - - - -

40 93120060 GIUNZIONE 
ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1”

41 93170006  GIUNZIONE ORIENTABILE                     45° JOINT KUPPLING 45° JOINT 45° CONEXIÓN OR. 45° 45° M/F1”

42 93102019  NIPPLO RIDUZIONE                                NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-3/4”

43 - - - - - -

44 93101008  NIPPLO CONGIUNZIONE                       NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/2

45 - - - - - -
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46 16650124  TUBO EXT.                                               PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø3/4”L=920 FD+F90

47 - - - - - -

48 16600149  TUBO                                                         PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4” L=3600 FD+OC

49 - - - - - -

50 16604061  TUBO                                                        PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø3/4” L=3150 FD+F90”

51 - - - - - -

52 16602132   TUBO                                                       PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/2” L=1350 FD+FD

53 - - - - - -

54 16600259   TUBO                                                        PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4”L=1550 FD+F90

55  96000155  MOTORIDUTTORE                                 REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. REDUCTEUR REDUCTOR 605W2 R1 135

56 - - - - - -

57 - - - - - -

58 - - - - - -

59  93105005   RIDUZIONE                                            REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/4”-1/4”

60  93112001   TAPPO MASCHIO                                  MALE PLUG EINSATZ STOPFEN BOUCHON TARAUD TAPÓN 1/4”

61  93105011   RIDUZIONE                                             REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F1”1/4 - 1”

62  93101005   NIPPLO CONGIUNZIONE                      NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”

63  93102010   NIPPLO RIDUZIONE                              NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1.5-1/2”

64  93135015   FLANGIA                                                 FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE 6000 PSI 3/4”

65  16605014  TUBO                                                        PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=2900 FD+F90

66  16160362   ADATTATORE A T                                  UNION T   ANSCHLUSS T   RACCORD T   RACCOR T   MULTIPLO

67  16160533   COLONNETTA                                        COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4 LUNGA

68  93109002   COLONNETTA CORTA                          COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/2”

69 - - - - - -

70  93076012    RACCORDO 
ORIENTABILE T              JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN OR.  ET8S

71  93073012    RACCORDO ORIENTABILE                 JOINT KUPPLING JOINT CONEXIÓN OR.  EW8S
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73  Imp. IDR. MOVIMENTAZIONE AS CON BLOCCO DIFFERENZIALE
HYDRAULIC SYSTEM movement AS WITH DIFFERENTIAL BLOCK

HYDRAULISCHE ANLAGE Bewegung AS MIT DIFFERENTIAL BLOCK 
INSTALLATION HYDRAULIQUE MOUVEMENT AS AVEC BLOC DIFFÉRENTIEL
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOVIMIENTO AS CON BLOQUE DIFERENCIAL

1 16160467        SERBATOIO OLIO OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE

2 95000083        RADIATORE OLIO OIL RADIATOR ÖLRADIATOR RADIATEUR HUILE RADIADOR EN ACEITE ASP.650X630X63

3 99028220        POMPA DOPPIA 
TRASMISSIONE DOUBLE PUMP DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE

4 93102016        NIPPLO DI RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”-22X1,5

5 93105009        RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 1”- 3/4”

6 16605033        TUBO                                                                             PIPE RHOR TUYAU TUBO R1 1” L=1500 FD 
+ FD

7 93102025        NIPPLO RIDUZIONE                                                     NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR M/M 1”1/2-1”1/4

8 - - - - - -

9 16650264        TUBO                                                                             PIPE RHOR TUYAU TUBO EXTRAF/6000 
Ø1”L=3300 FLD+FLD

10 16650263        TUBO                                                                             PIPE RHOR TUYAU TUBO
EXTRAF/6000 

Ø1”L=3850 
FD25S+FL90°

11 16606035        TUBO                                                                             PIPE RHOR TUYAU TUBO R1 1”1/4 L=2950 FD 
+ F90°

12 - - - - - -

13 16625025        TUBO ASPIRAZIONE                                                  PIPE RHOR TUYAU TUBO 1”L=1 800 FD+F90°1”

14 93151921         MINIPRESA DI 
PRESSIONE AW. Minijack PRESSURE Miniklinke DRUCK PRESSION miniprise Minijack PRESIÓN

15 93120006        GIUNZIONE 
ORIENTABILE                                         90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1”1/2

16 93101002        Nipplo congiunzione                                            NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8” Gas

17 93120001        GIUNZIONE 
ORIENTABILE                                         90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F 3/8”

18 93102006        NIPPLO RIDUZIONE                                                    NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-1/4” GAS

19 93102015        NIPPLO RIDUZIONE                                                     NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”-1/2” GAS

20 99400590 VUOTOSTATO                                                              VACUUM STATE Vakuumzustand VIDE ÉTAT ESTADO DE VACÍO -0,5BAR 
MOD.3511219

21 93101007         Nipplo congiunzione                                           NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1” 1/4 Gas

22 93101001 Nipplo di 
congiunzione                                     NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR  1/4” GAS

23 - - - - - -

24 93101006 NIPPLO CONGIUNZIONE                                            NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1” GAS

25 93102043        NIPPLO RIDUZIONE                                                    NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-26 X 1,5

26 93102023        NIPPLO RIDUZIONE                                                    NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/4-1” GAS

27 93102035        NIPPLO RIDUZIONE                                                    NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1,5-3/8”GAS

28 93102054        NIPPLO RIDUZIONE                                                    NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”- 42 X 2

29 93136009        SEMIFLANGIA                                                              FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE 1” SAE J 518 C

30 93168003        RACCORDO A CROCE                                                UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F3/8”

31 16600154        TUBO                                                                             PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1/4” L=350 FD 
1/4”+F90`1/4”

32 93139015         
VALVOLA 

UNIDIREZIONALE 
OTTUR.PRECARIC.   

VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1”

33 93139001        
VALVOLA 

UNIDIREZIONALE 
OTTUR.                        

VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 3/8”

34 93105027        RIDUZIONE                                                                   REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 22-1/4”

35 93105001        RIDUZIONE                                                                   REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/8”- 1/4” G CIL.

36 93100001        VITE FORATA                                                                DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4” GAS

37 93122001        GIUNZIONE 
ORIENTABILE DIR. ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 3/8”

38 93101003         NIPPLO CONGIUNZIONE                                          NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2” GAS

39 93168004        RACCORDO A CROCE                                               UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR FFFF 1/2”

40 93120060 GIUNZIONE 
ORIENTABILE                                         90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1”

41 93170006        RACCORDO 
ORIENTABILE                                        45° JOINT KUPPLING 45° JOINT 45° CONEXIÓN OR. 45° 45° M/F 1”
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42 93102019         NIPPLO RIDUZIONE                                                   NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-3/4” GAS

43 93168079        RACCORDO A “T”                                                        UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” FFF 1” 6000 LBS

44 93101008        Nipplo congiunzione                                           NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/2 Gas

45 16650259        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO XTRAF/6000 Ø3/4” 
L=1850 FD+F90°

46 16650262        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO XTRAF/6000 3/4” 
L=1100 FLD+F90°

47 16650091        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO 1/4” L=1620 
FE8S+FE90

48 16600149        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4” L=3600 FD 
1/4”+0. 1/4”

49 -------- PIPE ROHR TUYAU TUBO

50 16604061        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø3/4” L=3150 FD 
+ F 90°

51 - - - - - -

52 16602132        TUBO                                                                            PIPE ROHR TUYAU TUBO  R1 1/2” L=1350 
FD1/2”+FD1/2”

53 93071036        RACCORDO 
D’ESTREMITA                                        UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR TN 92 GG-25 SR

54 16600259        TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 1/4”L=1550 
FD+F90°

55 96000161        RIDUTTORE RUOTE                                                    RIDUTTORE REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. REDUCTEUR 605W2 I=30:1

56 99062019        MOTORE MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR

57 93120003         RACCORDO 
ORIENTABILE                                       ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE 90° M/F 3/4”

58 99055084        blocco differnzIALE                                            DIFFERENTIAK BLOCK ICH STOPPE 
DIFFERENTIAL blocage de différentiel bloqueo del 

diferencial vcd34/SAE6000

59 93105005        RIDUZIONE                                                                   REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/4”- 1/4”

60 93112001         TAPPO MASCHIO                                                        PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/4”

61 93105011         RIDUZIONE                                                                   REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F1”1/4 - 1”

62 93101005         Nipplo congiunzione                                           NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4” Gas

63 93102010         NIPPLO RIDUZIONE                                                   NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-18X1,5

64 93135015         FLANGIA                                                                      FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE SAE 6000 DIRITTA 
3/4

65 16605014         TUBO                                                                             PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø= 1” L=2900 
FD.1”+F90° 1”

66 - - - - - -

67 16160533         COLONNETTA LUNGA                                                COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4” LUNGA

68 - - - - - - ET-8S

69 - - - - - -

70 93076012         RACCORDO 
ORIENTABILE A “T”                               UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” ET-8S

71 93073012         RACCORDO 
ORIENTABILE                                       ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE ”EW-8S”

72 93071021 D’ESTREMITA                                        UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR ”GE-8SR-ED 1/4”

73 93109000        COLONNETTA CORTA                                                 COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4”

74 93108113         COLONNETTA 
RIDUZIONE                                    COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M.14X1,5-F.1/4”

75 93168002        RACCORDO A CROCE 
FEMMINA                             UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR 1/4”
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74  Imp. IDR. MOVIMENTAZIONE lS CON BLOCCO DIFFERENZIALE
HYDRAULIC SYSTEM movement LS WITH DIFFERENTIAL BLOCK

HYDRAULISCHE ANLAGE Bewegung LS MIT DIFFERENTIAL BLOCK 
INSTALLATION HYDRAULIQUE MOUVEMENT LS AVEC BLOC DIFFÉRENTIEL
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOVIMIENTO LS CON BLOQUE DIFERENCIAL

1 16160467 SERBATOIO OLIO OIL TANK OEL TANK RESERVOIR D’HUILE. TANQUE EN ACEITE

2 95000083 RADIATORE OLIO OIL RADIATOR ÖLRADIATOR RADIATEUR HUILE RADIADOR EN ACEITE

3 99028220 POMPA DOPPIA DOUBLE PUMP DOUBLE POMP DOPPEL PUMPE POMPE DOUBLE A4VG90 + A10VG63

4 16668001 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO M6K Ø1/4” L=570 
FD+F90° 1/4”

5 16601087 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø3/8” L=1850 FD 
3/8”+F90° 3/8”

6 16605033 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1” L=1500 FD+FD

7 93102025 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/2 -1”1/4

8 16601191 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø3/8” L=430 FD+F90°

9 16650238 Tubo PIPE RHOR TUYAU TUBO EXTRAF.6000 
Ø1”L=3450 FLD+FLD

10 16650237 Tubo PIPE RHOR TUYAU TUBO EXTRAF. Ø1”L=4000 
FD25S+FL90° 1”

1 1 16606035 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1”1/4 L=2950 
FD+F90°

12 16607007 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1”1/2 L=1400 
FD+F90°

13 16625025 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1” L=1800 FD+F90°

14 93151921 MINIPRESA Minijack PRESSURE Miniklinke DRUCK PRESSION miniprise Minijack PRESIÓN 1/4” BSP

15 93120006 GIUNZIONE 
ORientabile 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1/2”

16 93101002 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/8”

17 93120001 GIUNZIONE 
ORientabile 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F 3/8”

18 93102006 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-1/4”

19 93102015 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”-1/2”

20 99400590 VUOTOSTATO VACUUM STATE Vakuumzustand VIDE ÉTAT ESTADO DE VACÍO T 0.5 bar

21 93101007 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/4

22 93101001 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

23 93159115 VALVOLA DI SCAMBIO IN 
LINEA VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA

24 93101006 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”

25 93102043 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-26X1.5

26 93102023 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/4 - 1”

27 93102035 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1.5-3/8”

28 93102054 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-42X2

29 93136009 SEMIFLANGIA FLANGE FLANSCH FLASQUE FLANGE SAE6000 PSI 1”

30 93168003 RACCORDO A CROCE UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F-F-F-F 3/8”

31 16600154 TUBO PIPE RHOR TUYAU TUBO Ø1/4”L=350 FD+F90°

32 93139015 VALVOLA DI NON 
RITORNO VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 1” T3 bar

33 93139008 VALVOLA DI NON 
RITORNO VALVE VENTIL SOUPAPE VÁLVULA 3/8” T0.5

34 93105027 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 22X1.5-1/4”

35 93168002 RACCORDO A CROCE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN F/F/F/F 1/4”

36 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

37 93122001 GIUNZIONE ORientabile 
DIRITTA ADJUSTABLE JOINT ANSCHLUSS JUNCTION AJUSTABLE UNIÓN REGULABLE M/F 3/8”

38 93101003 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”

39 93168004 RACCORDO A CROCE UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F/F/F/F 1/2”

40 93120060 GIUNZIONE ORientabile 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F1”

41 93170006 GIUNZIONE ORientabile 45° JOINT KUPPLING 45° JOINT 45° CONEXIÓN OR. 45° 45° M/F 1”

42 93102019 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”-3/4”

43 93128004 RACCORDO A “T” UNION “T” ANSCHLUSS “T” RACCORD “T” CONEXIÓN “T” F-F-F 1”

44 93101008 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1”1/2
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74 Imp. IDR. MOVIMENTAZIONE lS CON BLOCCO DIFFERENZIALE
HYDRAULIC SYSTEM movement LS WITH DIFFERENTIAL BLOCK

HYDRAULISCHE ANLAGE Bewegung LS MIT DIFFERENTIAL BLOCK 
INSTALLATION HYDRAULIQUE MOUVEMENT LS AVEC BLOC DIFFÉRENTIEL
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOVIMIENTO LS CON BLOQUE DIFERENCIAL
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45 16650123 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO EXT.Ø3/4”L=1250 
FD+F90°

46 16650294 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO EXT.6000 Ø3/4” 
L=1280 FLD+FD

47 93135137 FLANGIA FILETTata flange flansch bride brida 90° 1/2” 6000PSI

48 16600243 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1/4”L=4100 FD+OC

49 - - - - - -

50 16604060 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø3/4” L=3800 FD+FD

51 - - - - - -

52 16602132 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/2” L=1350 
FD+FD

53 93071036 RACCORDO 
D’ESTREMITA’ UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR GE25SR-ED 1

54 16600259 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/4” L=1550 
FD+F90°

55 96000155 RIDUTTORE REDUCTION GEAR UNTERSETZUNGSGETR. GROUPE REDUCTEUR REDUCTOR 605W2 R1:35

56 - - - - - -

57 93120003 GIUNZIONE 
ORIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° M/F 3/4”

58 99055084 BLOCCO DIFFERENZIALE 
FLANGE SAE DIFFERENTIAL BLOCK DIFFERENTIAL BLOCK BLOC DIFFÉRENTIEL BLOQUEO DIFERENCIAL

59 93105005 RIDUZIONE                                   REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 3/4”-1/4”

60 93112001 TAPPO MASCHIO                         PLUG STOPFEN BOUCHON TAPÓN 1/4”

61 93105011 RIDUZIONE                                    REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F1”1/4 - 1”

62 93101005 NIPPLO CONGiunzione             NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 3/4”

63 93102010 NIPPLO RIDuzione                     NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1.5-1/2”

64 - - - - - -

65 16605030 TUBO                                               PIPE ROHR TUYAU TUBO Ø1” L=3350 FD+F90°

66 - - - - - -

67 16160533 COLONNETTA LUNGA                   COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/4 LUNGA

68 93109002 COLONNETTA CORTA                   COLUMN SCHRAUBENBOLZEN COLONNE COLUMNA M/F 1/2”

69 - - - - - -

70 93076012 RACCORDO 
ORIENTABILE T       UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR ET8S

71 93073012 RACCORDO ORIENTABILE          UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR EW8S

72 - - - - - -

73 93168002 RACCORDO A CROCE                   UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR F-F-F-F 1/4”

75 93168002 RACCORDO A CROCE 
FEMM. UNION ANSCHLUSS RACCORD RACCOR 1/4”

76 16605039 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1” L=3480 
FD+F45°

77 93105019 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 1/4”-1/8”

77 93105019 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M1/4”-F1/8”

78 16605036 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1” L=1350 FD+FD

74  Imp. IDR. MOVIMENTAZIONE lS CON BLOCCO DIFFERENZIALE
HYDRAULIC SYSTEM movement LS WITH DIFFERENTIAL BLOCK

HYDRAULISCHE ANLAGE Bewegung LS MIT DIFFERENTIAL BLOCK 
INSTALLATION HYDRAULIQUE MOUVEMENT LS AVEC BLOC DIFFÉRENTIEL
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOVIMIENTO LS CON BLOQUE DIFERENCIAL
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74 Imp. IDR. MOVIMENTAZIONE lS CON BLOCCO DIFFERENZIALE
HYDRAULIC SYSTEM movement LS WITH DIFFERENTIAL BLOCK

HYDRAULISCHE ANLAGE Bewegung LS MIT DIFFERENTIAL BLOCK 
INSTALLATION HYDRAULIQUE MOUVEMENT LS AVEC BLOC DIFFÉRENTIEL
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOVIMIENTO LS CON BLOQUE DIFERENCIAL

18400148 199

Ed.10.2018

FIG.



75  impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE
HYDRAULIC SYSTEM REAR UNLOADED DOOR

HYDRAULISCHE ANLAGE  ABGELADEN TÜR HINTER
 INSTALLATION HYDRAULIQUE PORTE DÉCHARGE ARRIÈRE

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA PUERTA DESCARGADO TRASERO

1 93102006 NIPPLO RIDUZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2” - 1/4”

2 16600344 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø1/4” L=12000 
FD+FD P.E. 190BAR

3 93102002 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4” - 12X1,5

4 93101001 NIPPLO CONGiunzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

5 61003063 CILINDRO 
OLIODINAMICO CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      Ø50X750X35 

16-18m3

6 61007317 CILINDRO 
OLIODINAMICO CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      Ø50X655X35 14m3

7 93138002 RUBINETTO A LEVA COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO

8 93119000 GIUNZIONE 
OIENTABILE 90° 90° JOINT KUPPLING 90° JOINT 90° CONEXIÓN OR. 90° 90° 1/4”

9 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”
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75  impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE
HYDRAULIC SYSTEM REAR UNLOADED DOOR

HYDRAULISCHE ANLAGE  ABGELADEN TÜR HINTER
 INSTALLATION HYDRAULIQUE PORTE DÉCHARGE ARRIÈRE

INSTALLACIÓN HYDRÁULICA PUERTA DESCARGADO TRASERO
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76  impianto IDRAULICO MOTORE TRAMOGGIA
HYDRAULIC SYSTEM ENGINE HOPPER

HYDRAULISCHE ANLAGE MOTOR MUHLTRICHTER
 INSTALLATION HYDRAULIQUE MOTEUR TRÉMIE
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOTOR descarga

1 16601188 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1 Ø3/8” L=9000 
FD +FD

2 93105004 RIDUZIONE REDUCTION REDUKTION REDUCTION REDUCCIÓN M/F 1/2”- 3/8”

3 99066102 MOTORE MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR BG 80 N

4 93102009 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2” - 3/8”

5 93100002 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE tornillo perforado 3/8” GAS

6 93104100 OCCHIO FILETTATO EYE ZUGӦSE OEIL OJO Ø3/8”
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18400165

76  impianto IDRAULICO MOTORE TRAMOGGIA
HYDRAULIC SYSTEM ENGINE HOPPER

HYDRAULISCHE ANLAGE MOTOR MUHLTRICHTER
 INSTALLATION HYDRAULIQUE MOTEUR TRÉMIE
INSTALLACIÓN HYDRÁULICA MOTOR descarga
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77
impianto IDRAULICO PORTA SCARICO ANTERIORE SINISTRA

HYDRAULIC system LEFT FRONT UNLOADING DOOR
HYDRAULIKSYSTEM LINKS VORNE ENTLADETÜR

 Système hydraulique Porte de déchargement avant gauche
Sistema HIDRAULICO PUERTA DE DESCARGA FRONTAL IZQUIERDA

1 93102006 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-1/4”

2 16600156 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1ø1/4” L=8000FD+OC 
1/4” P.E. 190BAR

3 93102002 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”-12X4,5

4 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

5 61003063 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x750x35 16m3-18m3

6 61007317 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x655x35 14m3

7 93138002 RUBINETTO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO 500B 1/4”

8 93119000 giunzione orientabile 
90° 90° JOINT 90°KUPPLING JOINT A 90° CONEXIÓN 90° 1/4”

9 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”
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impianto IDRAULICO PORTA SCARICO ANTERIORE SINISTRA
HYDRAULIC system LEFT FRONT UNLOADING DOOR

HYDRAULIKSYSTEM LINKS VORNE ENTLADETÜR
 Système hydraulique Porte de déchargement avant gauche

Sistema HIDRAULICO PUERTA DE DESCARGA FRONTAL IZQUIERDA

77
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impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE+ANTERIORE SINISTRA
HYDRAULIC SYSTEM REAR UNLOADED DOOR+ LEFT FRONT

HYDRAULISCHE ANLAGE HINTERE ABGELADEN TÜR+ LINKE VORNE
 SYSTEME HYDRAULIQUE PORTE DE DECHARGE ARRIERE + AVANT GAUCHE
PUERTA DE DESCARGA TRASERA DEL SISTEMA HIDRÁULICO + FRENTE IZQUIERDO

78

1 93102006 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-1/4”

2 16600156 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1ø1/4” L=8000FD+OC 
1/4” P.E. 190BAR

3 93102002 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”-12X4,5

4 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

5 61003063 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x750x35 16m3-18m3

6 61007317 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x655x35 14m3

7 93138002 RUBINETTO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO 500B 1/4”

8 93119000 giunzione orientabile 
90° 90° JOINT 90°KUPPLING JOINT A 90° CONEXIÓN 90° 1/4”

9 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

10 16600344 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO R1ø1/4” L=12000
FD+FD P.E. 190BAR

11 93102024 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1,5-1/4”
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18400185

impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE+ANTERIORE SINISTRA
HYDRAULIC SYSTEM REAR UNLOADED DOOR+ LEFT FRONT

HYDRAULISCHE ANLAGE HINTERE ABGELADEN TÜR+ LINKE VORNE
 SYSTEME HYDRAULIQUE PORTE DE DECHARGE ARRIERE + AVANT GAUCHE
PUERTA DE DESCARGA TRASERA DEL SISTEMA HIDRÁULICO + FRENTE IZQUIERDO

78

207

Ed.10.2018

FIG.



impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE DESTRO E SINISTRO
HYDRAULIC SYSTEM RIGHT AND LEFT REAR DISCHARGE DOOR
HYDRAULIKSYSTEM RECHTE UND LINKE HINTERE ENTLADETÜR

SYSTEME HYDRAULIQUE PORTE DE DECHARGE ARRIERE DROITE ET GAUCHE
SISTEMA HIDRAULICO DERECHO E IZQUIERDO PUERTA DE DESCARGA TRASERA

79

1 93102006 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/2”-1/4”

2 16600340 TUBO PIPE ROHR TUYAU TUBO
R1ø1/4” 

L=10500FD+FD 1/4” 
P.E. 190BAR

3 93102002 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”-12X1,5

4 93101001 NIPPLO CONGIUNZIONE NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 1/4”

5 61003063 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x750x35 16m3-18m3

6 61007317 CILINDRO PORTA CYLINDER ZILINDER CYLINDREH CILINDRO                                      50x655x35 14m3

7 93138002 RUBINETTO COCK ABSPERRHAHN ROBINET GRIFO 500B 1/4”

8 93119000 giunzione orientabile 
90° 90° JOINT 90°KUPPLING JOINT A 90° CONEXIÓN 90° 1/4”

9 93100001 VITE FORATA DRILLED SCREW LÖCHERSCHRAUBE VIS PERFOREE TORNILLO PERFORADO 1/4”

10 - - - - - - -

11 93102024 NIPPLO RIDuzione NIPPLE VERBINDUNG RACCORD RACCOR 18X1,5-1/4”
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18400190

impianto IDRAULICO PORTA SCARICO POSTERIORE DESTRO E SINISTRO
HYDRAULIC SYSTEM RIGHT AND LEFT REAR DISCHARGE DOOR
HYDRAULIKSYSTEM RECHTE UND LINKE HINTERE ENTLADETÜR

SYSTEME HYDRAULIQUE PORTE DE DECHARGE ARRIERE DROITE ET GAUCHE
SISTEMA HIDRAULICO DERECHO E IZQUIERDO PUERTA DE DESCARGA TRASERA

79
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